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H I S T O R I A 
USL TMÜéO PREClCxBUS 

FR. GERUNDIO DE CAMPAZÁS 

LIBRO S E X T O . 

CAPITULO PRIMERO. 
D O N D E S E R E F I E R E L O Q U E N O S E S A B E , P E R O A L F I N D E L C A P Í T U L O 

S E S A B R A S U C O N T E N I D O 

L A raañaui siguiente de su a r r ibo , se fué á la cel-
da prelacial, á dar cuenta al superior de todas sus 
gloriosas expediciones, sin olvidarse hacer con él al-
guna expresioncilla de agradecimiento, pretextando 
el influjo que habia tenido su Paternidad en el nuevo 
empleo á que acaban de elevarle. Refirióle lo más 
substancial que le habia sucedido, sin disimular los 
aplausos con que le habian honrado: bien que aña-
dió, que estos más suelen ser hijos de la d i cha , que 
del merecimiento. Pero se guardó muy bien de ha-
blar palabra, ni de la terr ible repasata del Magistral 
de León, ni de las graciosas pullas y solidísimos ar -
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gumentos del Fami l ia r , n i d r i a bella doctrina dei 
Padre Abad de San Benito. Por fin le dijo al Prelado 
como le habían encargado la Semana Santa de Pedro-
rub io , la cual tenia entendido, que valia cincuenta 
ducados en dinero físico, y como otros treinta, poco 
más ó ménos, en lo que se sacaba de limosna, y que 
le pedia su bendición para aceptarla. Diósela el Pre-
lado con mi l amores; porque si bien no le armaba 
mucho el modo de predicar de Fray Gerundio, por 
cuanto él era hombre ramplón y solidote; pero como 
entendía que las gentes le oían con gusto, y él nece-
sitaba de complacer á toí'os, ya por no perder, ya pa-
ra adelantar y aumentar los devotos á la Orden, y los 
bienhechores del convento; viendo también por otra 
parte que los Prelados mayores le promovían, y le 
autorizaban, le dijo desde luego, que durante su tr ie-
nio podia predicar todos los sermones que le enco-

mendasen. 

Salió Fray Gerundio muy contento de la celda pre-
lacial, con esta licencia tan amplia; y apenas habia 
entrado en la suya, cuando llamaron á la puerta el 
maestro Fray Prudencio y aquel otro beneficiado tan 
hábi l , tan leido y de tan buen humor , de quien se 
hizo larga y honorífica memoria en los capítulos v y Vi 
del l ibro 11 c'e la primera parte. Venían con dos fi-
nes; el pr imero y principal, á divertirse un poco con 
Fray Gerundio, ya qne habían desesperado sacar de 
é l otra cosa; y lo segundo, á darle la bienvenida y la 
enhorabuena de su promocion á la dignidad de pre-
dicador mayor del convento. 

Pasáronse las primeras cumplidas en palabras de 
Iraena crianza, ydespuesde las generales di jo e l b r -

neficiado: De los sermones que V. Paternidad fea pre-
dicado por esas tierras no hablo; porque llegaron 
ya por acá los ecos esforzados á soplo del clarín so-
noro de la fama. Nada me cogió de susto, porque 
siempre hice juicio que predicaría V. Paternidad co-
mo acostumbra. Y yo y todo, añadió Fray Prudencio; 
pero eso es lo peor que tendria el Padre predicador. 
Fuése lo peor, ó fuese lo me jo r , respondió Fray Ge-
rundio, crea V. Paternidad M. R. Padre mío, que na-
da perdió la Religión por mis sermones. Así lo creo, 
respondió el maestro Prudencio; porque ¿adónde iría-
mos á parar , si las religiones perdiesen algq por las 
boberías ni por los desaciertos, sean de la línea 
que fuesen de estos ó de aquellos particulares? Toda* 
las universidades son unos cuerpos sabios, aunque 
no todos sus miembros lo sean mucho. Todas las fa-
milias religiosas son tantas, aunque tal cual religioso 
no sea muy ejemplar. Y en fin, la rel igión cristiana 
es santísima, aunque haya innumerables cristianos 
escandalosos. 

Dejémosnos de puntos serios, interrumpió el be-
neficiado, y alegrémonos un poco en la conversación. 
A propósito de sermones y de predicadores, acabi* 
de recibir el correo, y un amigo de Madrid me enviü 
dos papeles muy preciosos, cada uno por su térmi-
no, que me han dado el mayor gusto. El uno es un;i 
esquela con que dice, 9e hallaron muchos sugetos de 
la Corle, bajo de un simple sobrescrito, y dice así: 

« El mayordomo de la casa de los locos de la ciu-
« dad de Toledo, participa á V. habérsele escapado 
« dos docenas de los más furiosos, los cuales le ase-

gura se han disfrazado de predicadores en la Có r -



«te . En cuya atención suplica á V. se sirva concur-
« r i r á los sermones, y notar si hablan desconcerla-
« dos, sin método, orden ni decencia. Si amontonan 
« conceptos, textos truncados, fábulas de genti les, 
« cuentos ridículos, ideas fantásticas, acciones y ex-
« p res iones burlescas, Gontra el decoro y r e spe to de 
« la palabra de Dios, de la Cátedra del Evangelio, del 
< auditorio cr ist iano, á l in de dar las providencias 
« necesarias para restituirlos á su santa casa, y cu-
« rarlos en el la; en lo que hará V. una obra de cari-
« dad. Me aseguran, que uno ha de p red ica r el dia... 
« á las... de la mañana en la Iglesia de...» 

¡Bella esquela! ¡Noble esquela! Especie de exqui-
sito gusto y de gran juic io, exclamó el maestro Pru-
dencio. Yo por tal le tengo, dijo el Beneficiado, y me 
dicen que la han celebrado infinito todos los hom-
bres sérios, entendidos y cultos. Verdad es que tam-
bién me añaden, que á otros muchos los ha conster-
nado extrañamente. 

Eso es muy natural, repuso el maestro Prudencio; 
todos aquellos, que por las señas que da el mayor-
domo temen que los recojan á la santa casa por ora-
tes de los más furiosos, levantarán el grito y alboro-
tarán el mundo contra la esquela: y en verdad, que 
yo no esperaría otros edictos para recogerlos al ins-
tante. Engruese V. Reverendísima ese part ido, que 
es bien numeroso, dijo el Beneficiado, con los mu-
chos que los aplauden y los celebran , y se juntará 
un ejército formidable contra la esquela. Es menes-
ter echarse esta cuenta; porque estos tales se ven re-
ducidos á uno de dos extremos, ó á reconocer jr 
confesar que hasta aquí ha habido alucinados, aplau-

tliendo lo que debieran abominar, y siguiendo ciega-
mente lo que debieran h u i r , ó á obstinarse , ya por 
tema ó por capricho en su errado dictamen. Lo pr i -
mero, no hay que esperarlo, ó hay que esperarlo de 
muy pocos; porque son muy raros los que quieren 
confesarse engañados; con que es preciso que suce-
da lo segundo. 

Esta esquela, respondió Fray Gerundio con ino-
centísimo candor, no merece fé ni crédito, en juicio 
ni fuera de é l , y aún si mucho se apura está conde-
nada por la Santa Inquisición; lo pr imero, porque no 
irae nombre de autor, y lo segundo, porque no se 
sabe á quién se d i r i je ; pues en toda ella no se habla 
• on nadie, sino con U. U. y V. V. y no hay noticia, 
i le que haya ni haya habido hombre ni mujer en el 
inundo que se llame V. Hace fuerza el argumento, 
di jo el beneficiado con bel laquería, y en verdad que 
no es tan facililla la solucion. Con todo eso me parece 
que se pudiera dar, á lo que no trae nombre de au-
tor , que ya dice ser del mayordomo de la casa de los 
locos de Toledo, el cual es muy natural que tenga 
su nombre y apellido. Más que tenga treinta apelli-
dos y otros tantos nombres, replicó Fray Gerundio, 
lo dicho dicho, no trae nombre de autor ; porque au-
tor es el que dá p ha dado á la estampa algunos l i -
bros , y no sabemos que el mayordomo de la casa 
•de los locos de Toledo haya impreso hasta ahora a l -
guna obra. Vaya, dijo el beneficiado,que la solucion 
no admite réplica. Pero á lo otro que añadió V. Pater-
nidad de que no ha habido hasta aquí hombre ni 
mujer que se llame U, paréceme que pudiera decir, 
lo primero, que si ha habido alguna tierra que se 



llame ü, in Ierra Hus, nomine Job, no bailaba 
inconveniente en tener por verosímil que en aque-
l la t ierra hubiese muchos con apellido de U : pues 
no tiernos de reparar en letra más ó menos, sien-
do tan común esto de dar apellidos á las familias 
de los lugares y las t ierras. Lo segundo, que aún en 
nuestros tiempos hubo un Emperador en la China, 
que se llamaba Can-Y. ¿Pues por qué no podrá ha-
ber otros ciento que se l lamen, unos Can-A, otros 
Can-E, otros Can-O, y otros Can-U? 

Valiente gana tiene V. señor Beneficiado (d i jo Fray 
Prudencio), de perder tiempo con ese pobre simple. 
Ahora se para en contestar con un hombre que no 
sabe lo que significa la U en convites, y hábilos de 
esquelas y carias seculares. El reparo de nuestro 
nuevo predicador mayor se parece mucho al de otro 
clér igo, tonto como é l , que habiendo visto los cua-
tro tomos de carias mulitas del maestro Feijoó, los 
arrojó de sí con desprecio, diciendo, que las más de 
aquellas cartas eran fingidas, y que no creia él que 
fueseu respuestas á sujetos verdaderos, que hubie-
sen consultado al autor sobre los puntos que en ellas 
se tratan. V se quedó muy satisfecho el pobre men-
tecato, sin advertir que cuando fuese cierto lo que 
presumía su apuntada malicia, no.por eso se dismi-
nuia un punto el mérito de las cartas. 

Pero dejando esta impertinencia, lo que yo reparo 
en la graciosa esquela es, que su autor anduvo muy 
moderado. Supone que no fueron más que dos doce-
nas de locos furiosos los que se escaparon de la casa 
de los orates, y andaban por la corte disfrazados de 
predicadores: es una moderación digna de que mu-

chisimos se la agradezcan mucho; porque según las 
señales que él mismo da, el número de los locos es 
incomparablemente más crecido. Sí, señor, respon-
dió el beneficiado; pero no todos estarían recogidos, 
y él solo habla de los que lo estaban y se le esca-
paron. 

El segundo papel que me envían por el correo, no 
es ménos solemne ni ménos d iver t ido; y desde luego 
digo que este sí que ha de caer en gracia al Reve-
rendísimo Padre Fray Gerundio. Es un cartel ó cedu-
lón , que se fijó en las esquinas y parajes más públ i -
cos de la corte, convidando para ciertas funciones 
de Iglesia que se hicieron en obsequio de la Seráfica 
Marlre Santa Teresa de Jesús. El cedulón aún fué 
más solemne que las mismas fiestas, y habiéndole 
leido coi» singular complacencia cierto amigo mió , 
de gusto muy delicado, arrancó uno para remitírme-
lo, sabiendo cnanto lisonjea mi diversión con este 
género de piezas. Aquí está el cartel todavía con las 
señas del engrudo ó pan mascado con que se pegó, 
• dice así sin quitar let ra: 
í»D >;¡>tuO<IA *WlitfUa<j •• > •. 4 » 

J E S Ú S , M A R I A V J O S E P H . 
«sumíyl M C M Ü U fe ' «•!•/ < »<•<! ; . ¡. . .tíi< * 

« A la l i m a del Cielo, por quien cria el Cielo el 
« que fundó la t ie r ra , y profundó la humildad fért i l 
« en la v i r tud, al bautismo que dá vida con el agua 
« clara de su doctrina , dulce por soberana; al aire 
« que dá espír i tu, al espíritu qne dá el aire sutil de 
« so pluma, puro de su a lma; al fuego que dá amor; 
« al amor hecho fuego, y para abrazar el corazon; 
« á una Méjer Serafín; á la lona quo pisa el piso de 



FRAY GERUNDIO 

<1 la luna ; nueva en favores, creciente en verdades, 
« llena de luces, menguante de e r ro res ; al sol que 
« ofusca br i l los á los br i l los del so l ; fanal del Car-
« me ló ; farol del m u n d o ; á la estrella de la A lba ; á 
« la Alba de la est re l la , que todos buscan como norte 
« en el mar de la v ida , para el puerto de la g lor ia, 
« Al prodigio de pasmos, prepetido y sentado en el 

< sitial de la Just ic ia , donde mejor Astrea celestial, 
< signo v i rgen, sábia domiua los astros: á la matr iz 
« inte l igencia de los llamados c ie los, que delicado 
« vidrio guardan, guardando vasos de b a r r o : al Agus-
* t in de las m u j e r e s , Angélica Doctora de los hom-
« bres, Teóloga mís t i ca , f ísica, seráf ica, natural re-
t ó r i c a , espir i tual médica, c r í t ica , querúb ica ; 
« universal .Maestra en la ciencia de los santos, en 
« las artes de los j u s t o s ; á la niña Archi tecta, que de 
« modelos pueri les levantó para Dios palacios celes-
« t ia les: á la Grande en el poder, mayor en el penar, 
« máxima en el amor . A la mujer apostólica ó Após-
« tol en la esfera de mu je r , por su v i r t u d , por su no-
« b leza, por su p rudenc ia , por su pat r ia ; hechizo de 
« la Europa, Señora de ambos mundos , Abogada de 
« España, Consejera de Castilla Santa Teresa de Je-
« sús, á quien los dos Atlantes de la mil i tante Iglesia, 
« nuestros católicos Monarcas r inden devotos cultos, 
« majestuosa expres ión de sus santos afectos, cuya 
« soberana luz , cuyo eficaz ejemplo siguen leales, 
« imitan fieles, todos los Reales Consejos y Tr ibuna-

' Ies de esta cor te, en dando feliz pr inc ip io á tan 
« elevado fin el domingo 14 de Octubre de 1753 á la 
« hora de vísperas, desde las cuales, hasta el 24 del 
« referido mes ( cuando en carroza de cristal hace su 

« marcha el sol) hay jub i leo plenísimo, serán t r o m -
« petas místicas de las voces evangélicas, Confíteor 
* libi Pater, los oradores siguientes. J : . » 

Quedó atónito el maestro Prudencio, y no persua-
diéndose á que el cartel pudiese ser cierto, figurán-
dosele que seria acaso alguna festiva invención del 
buen humor del beneficiado, se le arrancó de las 
manos para leerle él mismo con amistosa confianza; 
pero aún se quedó más pasmado, cuando le vió i m -
preso ni más n i ménos como llevamos escri to, con 
sus comas y puntos y ortografía ; solo qne en el car-
tel se expresa el templo donde se celebraron las fies-
tas, y nosotros lo omit imos por justos respetos. Le-
yó le , leyóle, tornóle á leer, y apénas creia á sus 
propios ojos. Al fin. como era hombre sério, enten-
dido, religioso y verdaderamente sincero, después 
de haberse encogido los hombros , arrugado las ce-
j as , levantado los ojos al Cielo y hecho muchas cru-
ces y santiguándose de admirac ión, p ro r rumpió d i -
ciendo : rcnftfWjiMMiHW m i i l o r o U) « tn t l t l i ' i l I.1IHIÉ1 

I Qué esto se permita en España, y en una Cor te , 
y á vista de tanto hombre fentaderamente sabio, 
culto y d iscreto, y donde concurren tantos mi l lares 
(fe extranjero* de casi todos los reinos y paises del-
mundo! ¿Qué han de deci r de nosotros las naciones? 
¿En qué predicamento nos t end rán , si llegan á en - ' 
tender que precisamente para publ icar unas fiestas 
sagradas, lo cual en todo el mundo se hace y debe 
hacerse sencilla y l lanamente, d ic iendo, que tal dia 
f-omienzan tales fiestas, que durarán tantos d ias, que» 
estará ó no estará el Sacramento oxpuesto desde tal 
hora á tal h o r a ; q u e hahrA ¿ no hafrrá j ub i l eo ; que 



predicará fulano? ¿Qué han de juzgar de nosotros, 
vuelvo á deci r , si saben que precisamente para un 
asunto como este, se embarra un gran pliego de pa-
pel, llenándole de bazofia, de antítesis r id icu los, de 
esdrújulos fantásticos, de írasotas que nada significan 
ó significan grandísimo disparate, de epílelos pueri-
les y aplicados á una santa como santa Teresa, que 
más la ultrajan que la honran, y qué sé yo , si de 
proposiciones heréticas, ó á lo ménos mal sonantes? 

¿Quién le dijo al autor del cartel (el cual no es po-
sible , si no es que fuese por ahí algún licenciaduelo 
atolondrado, de estos que comienzan á ser aprendi-
ces de cultos, y no saben ni son capaces de saber 
en qué consiste en se r l o ) , quién le dijo al autor del 
car te l , que santa Teresa de Jesús ni otra pura cr ia-
tu ra , por sí sola era la tierra del Cielo, por quien 
cria $1 Cielo el que fundó la tierra f Una proposicion 
que se di jo por María Santísima, conviene á saber. 
Ipta calenda est, non tantum ut causa nostrat redetnp-
tionis, sed etiam ut motivum omnium rerum creatio-
n i e , está notada por muy gravísimos teólogos, como 
digna de gravísima censura. ¿Quién le ha dicho que 
santa Teresa ni ningún otro santo ó santa puede ser 
en ningún sentido verdadero, el agua del bautismo? 
¿Quién le ha dicbo, que es el aire que dá espirito, 
no habiendo quién le dé, n i pueda dar le, sino el soplo 
f igurado á la inspiración del Espíritu Santo? ¿Quién 
le ha dicho que 

Sosiégúese V. Paternidad, dijo el Beneficiado, que 
estas cosas no se han de tomar con esta seriedad ; un 
poco de sangre fria y un poco de buen humor es la 
mejor.receta para curar las, ó á lo méaos para que 

M U 

ui 

no nos perjudiquen. Mire V . Paternidad los hombres 
sabios de la Corte saben que la Corte está llena de 
ignorantes, presumidos sabios : los extranjeros tam-
bién tienen allá sus autores de cedulones ó cosa equi-
valente ; porque pensar que los tontos no están sem-
brados por todo el mundo, como los hongos, es cosa 
de chanza; y sino ahí está Menchénio en su l ibro de 
Charlataneria eruditorum, que no me dejará mentir . 
El artífice de nuestro cedulón no fué tan mal inten-
cionado como á V. Paternidad se le figura. Él quiso 
hacer á santa Teresa un remedo de todos los cuatro 
«tomentos, titira, agua, aire, fuego; no se le ofreció 
otra cosa me jo r , y dijo esos disparates, sin meterse 
en más honduras. Aquí no hubo más, y V. Paternidad 
no haga juicios temerarios en materia de doctrinas; 
porque si sabe lo que enseña el Catecismo, esto le 
basta para salvarse, sin que sea necesario aprender 
otras teologías. 

Así supiera yo lo que él sabe, interrumpió á esta 
sazón Fray Gerundio : cada cual siga su opin ion; pe-
ro eo la mía ese hombre es un monstruo de ingenio. 
¡Qué bellos asuntos ofrece en tan pocas líneas, para 
predicar muchos sermones á la seráfica Madre! No 
*e me olvidarán á raí, cuando se ofrezca ocasion, la 
luna que pina el piso de la luna. ¡Qué divinidad! 
¿Pues la prueba? Nueva en favores, creciente en ver-
dades, menguante en errores, llena de luces. Es un 
asombro. 

Por lo ménos, dijo el Beneficiado, están bien apl i-
cadas las frases á ese planeta: luna nueva, luna lle-
na, luna creciente, luna menguante. Los labradores, 
los hortelanos y los médicos lunáticos excusan núes-



tro calendario; y solo con ver el cartel, sabrán cuan-
do ban de sembrar, plantar, purgar y sangrar. 

Dígame V. lo que quisiere, prosiguió Fray Gerun-
dio, que yo aquello de el sol que ofusca brillos á los 
brillos del sol, no tengo con qué ponderarlo. Ni yo 
tampoco, respondió el Beneficiado, si entendiera 
bien qué es esto de ofuscar brillos al sol. Las nubes 
no los ofuscan, solo estorban que se comuniquen á 
nosotros; y lo mismo hacen las paredes, las venta-
nas, los toldos y los tejados. Si alguna cosa los hu-
biera de ofuscar, serian las manchas que dijo el Pa-
dre Cristóbal Scheinero habia descubierto en el sol 
con un telescopio de nueva invención; pero es natu-
ra l que el autor no quisiese decir que sarita Teresa 
era pared, tabique, ventana, toldo, tejado ni manchau 
Como quiera, ello suena bien, y soy de la opinion de 
usted, mi padre Fray Gerundio. 

¿Y qué rae dirá V . , prosiguió Fray Gerundio, de-
aquello de fanal de Carmelo, farol del tnundof ¿No 
es un pro ligio? Claro está, respondió el Beneficiado, 
que fanal y farol hacen un eco que encanta; porque 
aunque fanal es una cosa y farol o t ra, aquí no nos 
hemos de gobernar por lo que las cosas son. sino por 
lo que suenan. Sobre todo, añadió Fray Gerundio, l o 
que no se me olvidará para aprovecharme de ello en 
tiempo y en sazón, es * l bello pensamiento de á la 
•strella del alba y al alba de la estrella. Téngolo por 
muy conceptuoso , d i jo el Beneficiado ; pues ahí dá á 
entender, que debe haber alguna estrella ordenada 
m i o o r ú , que se reviste de alba para ejercitar su or-
den: y en fin el lucero del alba no puede estar expli-
cado con mayor énfasis ni hermosura. El concepto 

predicable que más me agrada, p r o s i p i ó Fray Ge-
rundio, es decir que Santa Teresa fué el Agustín de 
las mujeres y el agüila doctora de fos hombres. Eso 
está dicho con gran chiste, dijo el Beneficiado, por-
que á las mujeres las dio su hombre, y á los hombres 
los dió su mujer: y si alguno d i jere, que hacer á la 
santa por un lado san Agustín y por otro angélica 
doctora, es hacer la doctora hermafrodita, merece 
desprecio por la bufonada. ¿ Qué cosa más común 
que llamarse un hombre el dia de hoy Agustín Ma-
rta? ¿Pues por qué no se podrá llamar una mujer 
Agustín Teresa ó Teresa Agustín f La terminación en 
a es impertinente para el eco, porque Juno fué mu-
jer y se acaba en o, y Caracalla fué hombre, y se 
acaba en a. 

Con V. me ent ierren, dijo Fray Gerundio, que se 
hace cargo de las cosas, pero no repara V. en aque-
llos cinco asuntos, para cinco sermones que se po-
drán predicar delante del mismo Papa: teóloga místi-
ca, física seráfica, natural retórica, espiritual medien 
crítica, i¡uerubica. Dígole á V., Padre predicador ma-
yor , respondió el Beneficiado, que respecto de esos 
cinco asuntos esdrujulados, las cinco piedras de la 
honda de David, que predicó en Roma el padre Viey-
ra , en cinco Dominicas de Cnaresma, para derribar 
al filisteo de la culpa, fueron f inco guijarros incultos 
y de los más bastos: y esas cinco piedras preciosas 
son dignas de engastarse en la corona de hierro de 
los longobardos. que dicen se conserva en Aqnisgran 
y pesa algunas arrobas. Lo que extraño f*s, que él 
autor dejase quejosas otras ciencias, cuando con i fcdf l 
razón pudiera dejarlas favorecidas.'1;. Pues quién }h 
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quüaba añadir que santa Teresa babia sido astróuo-
ina extática, geógrafo célica, matemática típica, poe-
tisa métrica? etc. Es que no cabria en el papel, res-
pondió Fray Gerundio. Seria por eso, continuó el 
Beneficiado ; pero era fáci l el remedio , con haberle 
dispuesto en papel de marqui l la . 

E l pensamiento que yo pref iero á todos, añadió Fray 
Gerundio, y el que no se me escapará para el p r i -
mer sermón que se me ofrezca predicar á la gloriosa 
Santa, es aquel que comprende tres puntos admira-
bles : Grande en el poder, mayor en el penar, máxi-
ma en el amor. Ellas son tres verdades, di jo el Bene-
ficiado, bien probadas en la vida de la Seráfica Madre, 
que no hay duda que la graduación de grande, ma-
yor, máxima está según ar te , y la terminación en er, 
ar, or, es do exquisito gusto. Lástima fué 110 añadir, 
que la Sania habia sido óptima en escribir, sabia de 
norte á sur, y quedaban comprendidas las terminacio-
de ar, er, ir, or, ur. 

¿Y le parece á V. que no es digno de la mayor ad-
ía i rac ion, in ter rumpió Fray Gerundio, el ú l t imo elo-
gio con qne acaba, d ic iendo: que Santa Teresa et'U y 
había sido por su virtud, por su nobleza, por su pru-
dencia, por supáti-ia, hechizo de Europa-, consejera 
de Castilla? O, m i padre Fray Gerundio, respondió el 
Beneficiado, esa es una cabeza de obra (perdóneme 
nuestra lengua, que se me ha puesto en la cabeza ex-
p l icarme as í , ) es un go lpe ; ¿quéd igo golpe? es un 
porrazo que descubre los sesos al asombro. Por algo 
le reservó el autor para lo ú l t imo, que es donde se 
ha de dar el mayor chispazo; t iene, tiene más alma 
de lo que parece á pr imera vista. Es uno de aquellos 
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«logios que l laman de correspondencia, porque á Ios-
cuatro pr imeros sustantivos han do corresponder por 
su orden los cuatro adjet ivos, consonándoles, y apa-
reándoles, según su numerac ión; y me explicaré si 
acierto. :>ysm e rbum a i 

Pidieron informe »le c ier to bellacuelo de no sé que 
Rector (porque no dice la leyenda, si era de univer-
sidad ó de colegio,) v él le d ió este dístico, que prenso 
ha de ser de Juan Owen. 

Est bònus , est fortasse S u a ; sed Rector iuei tus 
Vul t , merfi tatnr. a^rit , plníimn , Vanen nfbíl. 

M ftfVytfVftt A1 \ 1 J ü l í t T ' 4SI pavf tW WS í'ibllUl.l JlJWIII 
Ahora note V. aquí la correspondencia ó consonante 

de los tres verbos con los tres acusativos : Vvlt plu-
rtrnu, meiUtatur pattai, agit nihil. Pues á este inodo 
el ingeniosísimo autor del cedulón di jo : gue Santa 
Teresa de Jesús era por su virtud hechizo de Europa, 
por su nobleza señora de tos dos mundos, por su pru-
dencia abogada de España . y por sé patria consejera de 
Castilla. Es verdad que dospues de haberla supuesto 
señora de los dos mundos , bajó mucho la puntería ; 
pr imero, en hacerla abogada de España, y despues 
consejera de Castil la. Pero ¿qné t i rador hay tan dies-
tro que lo acierte todo, y que alguna vez no baje algo 
los puntos? En todo caso, todos aquel los, y todas 
aquellas que tuvieron la dicha de haber nacido en la 
nobilísima ciudad de Ávila donde nació Santa Teresa, 
debían dar gracias al autor del cartel por haberles 
descubierto un honorí f ico pr iv i legio, de que verosi-
mi lmente ninguno de ellos ni de ellas tenia not ic ia. 
Sepan que sou por su pàtria consejeros ó consejeras 
de Castilla. Y así, de aquí adelante, no se ha de l ia-



mar Ávila de los cabal leros, sino Ávila de los conse-
jeros y de las consejeras, de las ilustres familias de 
los Zepedas ó Ahumadas, que dieron á luz esta gran 
Santa, no hay que hablar . Su privilegio ó su gloria 
es mucho mayor ; pues precisamente por su nobleza 
son señoras de ambos mundos. 

Parece, dijo Fray Gerundio, queV.á ratos se zum-
ba ; pues en verdad que yo hablo muy de veras en 
todo cuanto digo. A l o ménos no tendrá V. que glo-
sar sobre aquella elegantísima frase, que dice: Co-
mienza el jubileo plenísimo despues de la hora de vís-
peras, cuando en carroza de cristal hace su marcha el 
sol. 

¿Qué he de glosar de ese paréntesis ni qué puedo 
decir de é l , respondió el Beneficiado, que no sea muy 
debajo de lo que merece? la elevación de la frase no 
puede ser mayor ; pues llega hasta el mismo sol. La 
del concepto es clara como un cristal, y sobre todo 
la oportunidad no t iene precio. Añádese la novedad 
con que se corrige la plana á todos los poetas, desde 
que se fundó la poesía en la Arcadia ó Caldea, que 
ese es chico pleito. Todos hasta aquí habian dado en 
la manía de que el sol hacia sus marchas en carrozas 
de fuego, y después según unos se sepultaba en urnas 
de cristal, y según otros se dormia entre catre de 
plata líquida. Ha sido enorme error , ó por lo ménos 
una alucinación tan universal , como de grave per-
juic io. Por un telescopio de nueva invención, que 
por dicha llegó á manos de nuestro autor, descubrió 
clarísima mente, que la carroza en que el sol corre 
la posta es de c r i s ta l ; y aunque desde léjos parece 
<jue iba toda vestida de fuego, y que es fuego lo que 

respiran por las narices y boca los caballos que U 
t i ran, es ilusión de la vista. Esto nace de que como 
el sol vá dentro de la carroza, y esta es de cristal, 
asi como también son diáfanos trasparentes los ca-
bal los, penétranse los rayos por las vidr ieras, y pa-
rece fuego lo que en la realidad no es más que cristal 
de roca. 

Búrlese V. ó no se bu r le , dijo Fray Gerundio, no 
podrá negar que es elegante la expresión con que 
anuncia al público los sujetos que han de predicar, 
y el texto sobre que serán trompetas místicas de las 
voces evangélicas ( Confíteor tibi Pater) los oradores 
siguientes Pues vé V., respondió el beneficiado, 
eso es puntualmente lo que yo hubiera omit ido, no 
porque no esté dicho con mucha sonoridad y en una 
bella cadencia de los dos esdrújulos, místicas y evan-
gélica», sino que como ahora hay tantos en el mun-
do que perderán un par de amigos por aprovechar 
un equivoquillo insulso, habrá más de dos que digan 
que muchos, todos y algunos oradores nombrados, 
serán unos pobres trompetas, y citarán para prueba 
al mismo cartel. 
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CAPÍTULO n. 

E S T O R N U D A E L B E N E F I C I A O O : I N T E R R Ú M P E S E LA C O N V E R S A C I O N COK 

E L D O M I N O S T E C Ü M , Y C O N E L Y I V A N Y D E S . M ! L 

A Í T O S , Y D E S P U É S S E S U E N A . 
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No solo cor tó V. mi có le ra , d i jo á esta sazón el 
maestro Prudencio, con semblante placentero, sino 
que la ha convert ido en r isa. Ya veo que no es nego-
cio de tomar con seriedad los disparates de esos ce-
dulones que se fijan en las esquinas. De esos no se 
siguen otros inconvenientes , que el que sus autores 
los tengan por lo que son: pero otras bocanadas pa-
recidas á esas, en los pulpi tos no se pueden tolerar, 
porque son de grave consecuencia para la Religión, 
para la nación y para las costumbres. En suma, el car-
te l es disparatadísimo, y no parece posible otro que 
le iguale. 

Eso es mucho decir, repl icó el beneficiado, padre 
maestro, la esfera de lo posible es muy di latada, y 
á pique está que tenga en el bolsi l lo con que conven-
cer á V. Reverendísima cuanto se equivoca en juzgar 
que no caben en la línea del posible mayores dis-
parates. V. se chancea, d i jo el maestro Prudencio. 
No me chanceo, respondió el beneficiado, ahora lo 
veredes, di jo Agrajes. Y diciendo y haciendo, sacó-
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del bolsi l lo ot ro papel , que también protestó se lo 
habian enviado por el correo, como pieza ún ica : y 
era un cartel que se fijó en la Corte ó en otra ciudad 
muy autorizada, publicando una fiesta de San Cosme 
y San Damian. Leyóles con fidelidad, á excepción de 
tal cual cosa que omit ió por prudencia, y decia así 
l i tera lmente: . Ü R Ü Í ' I O T¿j M I L i I M / U I T»l» uof. 4 N I 

- í lü f - ÍIÚB !(i 'tUp uJiirJ , {¡olio tlOO 'ItíJ 
Solemnes cultos, obsequiosos aplausos, ac lamacio-

nes festivas, (lemonstraciones del más fino amor, que 
á sus fidelísimos Acates, templos vivos de la caridad, 
Scutipuipsores, Cosmiclimatas, Bracanes oficinas de 
las maravillas divinas, prodigios de milagros, mila-
gros de prodigios, Crisopasos de la graáa, Agapetas 
de corazones val 

SAX COSME Y SAN DAMIAN. 
fcsnn n d F-q 9—W '<ui l i i .ujuAii i oJ .oí>f;i:uiyu8d ta 
Dedican, consagran y ofrecen con cordial devocion 
•»« los hijos de, etc. ¡ -
•tu'! nilii imi«i- HM.U1Ü11« • ii ,. 1,'imnMii /,l ;,,¡t . ^¿.¡r " • " '' ' •'•''•• " i «" u " ' 

Me doy por convencido, di jo el maestro Prudencio 
volviéndose á sant iguar: ese cartel es más breve que 
el antecedente. y no tiene otra cosa m e j o r ; por lo 
demá<, se puede decir por los dos lo que respondió 
un provincia l á un padre que tenia dos hijos en la 
Religión ,i y le p regun tó : ¿cuál de dos era peor, Fray 
Pedro ó Fray Juan? A que respondió el prov inc ia l : 
Ambo t son peores. Yo no .entiende la lengua griega, 
de lo que estoy muy pesaroso*) - l o d iga con vergüen-
za : pero harto será, que hasta para los mismos gr ie -
gos no sea grieguísima esa gerigonza de Acates, Sen-



lipuipsores, Cosmicl¿muías, Bratañes \ Chnsupasos, 
y Agapetas. Bracmones y no Bracanes 110 es voz g r ie -
ga, y ya sé lo que signif ica. Es una casta 6 muchas 
de las familias más nobles y más sabias en las Indias 
or ientales, sumamente dif icultosas de conver t i r ; por-
que teniendo por viles y por vitandos á todos los que 
no son de igual famil ia ó casta, se desdeñan de t ra-
tar con e l los , tanto que n i aún para ejercer los ofi-
cios más bajos de la casa los admit i rán. Y así el coci-
nero de Bracman ha de ser Bracman, l legando en 
algunas partes la extravagancia á señalar también sus 
cotas bracmanales, á los cabal los, á los jumentos y 
á los demás brutos domést icos, para que los Brac-
manes se puedan servir de el los cou honor. Pero en 
fin, yo no sé por donde les pueda venir lo Bracman á 
los dos gloriosos Santos már t i res , Cosme y Damian. 

¿Ahora se detiene V. Be verendísima en eso? repuso 
e l beneficiado. Lo Bracman les viene por tan línea 
rec ta , como Setisvison y Chrisopasos. El inventor 
del solemnísimo cedulón no se paró en esas m inu-
cias : t i ró lo pr imero, en acreditarse, como otro Cor-
uelio Escrevelio, en la intel igencia de la lengua gr ie-
ga, para con los ignorantes de e l l a ; y pretendió lo 
segundo, a tur ru l lar los oidos del populacho con esas 
voces barbar isonantes, s in habérsele pasado otra 
cosa por la imaginación. Si entonces se le hubiera 
ocurr ido á ella el Heaulontimorumenos de Terencio, 
tan cierto es que l lamaría Heaulontimorumenos á los 
dos benditos Santos, como los l lamó Cosmiclimates 
y Agapetas. Yo bien sé que se l lamaban Agapetas 
aquellos que asistían al convite de la car idad, que se 
estilaba entre los fieles, al lá en los pr imeros siglos 

de la Iglesia, y que los mismos convites se l lamaban 
ágapes, de Agapa, que significa amor: pero se me 
esconde, ¿qué aplicación oportuna y natural se puede 
hacer de esta voz á los Santos Médicos? Como quiera 
que ello sea (d i jo entónces Fray Gerundio tomando 
un polvo, y haciendo del socarron) , estos epítetos 
suenan b ien , y pueden hacer su papel en un sermon-
c i t ode rumbo . 

Tenga V. (exclamó á esta sazón el padre Pruden-
cio, dándose una palmada en la f ren te) , que también 
yo he de contr ibui r con mi cornadi l lo á esta prove-
chosa conversación. Ahora me acuerdo que tengo en 
la celda dos papelejos impresos á manera de esque-
las, que pocos dias há me envió de Zaragoza cierto 
corresponsal mió de la Orden , hombre de ju ic io , de 
delicadeza y de l i te ra tura , para que sepa V. señor 
beneficiado, que todos tenemos también nuestros 
amigos y nuestras correspondencias de gusti l lo. Si 
no me engaño, estos papelejos están en el mismo 
gusto, que los carte les, salvo que son ¡«or término 
muy di ferente, y están escritos en lat in. Son cuatro 
décimas en ecos, los cuales forman dos elogios dis-
t intos al Angélico Doctor Santo Tomás; y dudo mu -
cho que hasta ahora hayan dado á luz las prensas 
cuatro locuras semejantes: voy por ellas. Salió, v o l J 

vió, l legó, sentóse, y leyó lo que se s igue : 
i*' oo ' ' í d i " i ifi * ur. nii^fTi Bi i'i i inifUii^ni^ons 
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Anirelioo Pr»cep ton. 
Tur: Caih».dram a ffenti, 
Genti utluceat puliese . . . . enti, 
tfntiqae fuigent . . ' . ' . ' . . .• maj >ri, 



HnmUitntis 8 n^ori, 
Mori Thomse, qui est pr . . . ora. 
Ora ritorta, cvmba F . .":'. . .'lora. 
Lora, Dux, gladius, A. . . . . cantas, 
Cantus, sidus, turris. Xan . . thus, 
Thus, Paradistis, Au rora. 

ODO li fin »1 difilli l"f» YB'll >1WOtfM ftpli I ®H 

Soli lucís f u i . . . . . . . . . minoso, 
Minoso haresis ter rori, 
Rori gratiae g estuoso, 
.Estuosoque Do« tori, 
Castísimo intacto fl. . ! Í"J. ori. 
Ori sophiam evo menti. 
Menti procliv» . . . . . . . . amori, 
Amori Dei ferv . . . . . . . . enti. 
Ista llbet consecro. . . . . . . thurji. 
Dona dumexpecto fu tura. 

Padre maestro; ¡ qué dice ! (exclamó el Beneficia-
do tendiéndose de risa por aquellos suelos.) Es i m -
posible que sean impresas esas preciosidades. Si no 
conociera á V. Reverendísima y no supiera que es 
bombre tan sincero y tan veraz, creería que era in-
vención suya. Venga por Dios ese papel, que no hay 
dinero con qué pagarle. Tomó lo , leyóle, estuvo pas-
mado y suspenso por algún t iempo; y al cabo p ro r -
rump ió en estas exclamaciones: ¡ Soy un insu lso, soy 
uu tonto , soy un mentecato, soy un ignorante! Yo 
creí que sabia algo de composiciones locas, dispara-
tadas, r i d i cu las , y tenia m i vanidad de las que habia 
encomendado á la memor ia ; pero todas ellas no va-
len un pito en comparación de estas dos décimas ; y 
hablando determinadamente de mis dos carteles con 
que ya venia tan conf iado, digo con ingenuidad, que, 
non sunt nostrales tegere digna notes. Me ha de dar 
V. Reverendísima l icencia, aunque parezca algo pro-

l i j o , para construir fielmente en castellano lo que 
dicen esas dos décimas, siguiendo puntualmente e l 
mismo orden de su epígrafe y de sus p iés, aunque 
no será posible conservar sus divinos ecos ; porque 
como las voces castellanas son tan distintas de las 
lat inas, no pueden corresponder á unas los ecos de 
las otras. 

' -ipflÜK i '••'• U-'-'í '>]<•• :" . IV ' ' V :'>'. í.'.l 
A L A E U C A R Ì S T I C A P L U M A D E L A I G L E S I A . 

ybrónj j ufi» IWtowf i * I W »'> aoixftíi q fií eb MEta i t i 
A) Angélico Preceptor, , ,, 

Catedrático de la cama. 
Para lncír f¡ ios que apunta el boro 
Y para resplandecer al ma.voT ente: 
Al amor de Ja humiUM, 
A la costumbre de Tomfts, que es proa. 
Ór» maritimi, rei bote Flora, 

1 e s t« . Capitan, espada, cauto, 
Canto, Estrel la. Torre, Xanto, , | 
Incienso, Paraíso, Aurora. 

sol' <j uè f i ¡ f i n « Ini, / . il i 
' , ¡ Amenazante terror de la herejía. 

Roclo qu« lieva la gracia, i ¡ -
Y Doctor ardiente, 
A 1« ca*-ta i n«acta flor, 
Bocaqu»* vomita pabidura. 
Entendimiento inclinado al clamor, 
Y amor de Dios ferviente, 
Consagro con gust" estas inciensos, 
.Mientras espero los doces futuros. 

No me detengo ahora en los barbarigmos ni sole-
cismos que hierven en el lat in, porque si me detuvie-
ra en esto, seria tan pobre hombre como el que lo 
compuso. Lo que me arrebata toda la atención, es 
pensar qné cansado quedará el brazo de su autor , y 
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qué ufanos los que costearon la impresión de esta 
gran obra , y sembraron de estos papelitos la ciudad 
de Zaragoza. ¿Entre cuántos mentecatos pasaría el 
artíf ice por un ingenio monstruoso? ¿Cuántos ino-
centes creer ian, que no se habian dado al ángel de 
fas escuelas elogios más delicados? Ahora b ien, pa-
dre maest ro , yo no soy poeta ni permita Dios que lo 
sea. En sério he compuesto bien coplas, y aunque al-
gunas he ce lebrado, bien conozco que estoy muy 
distante de la perfección de esta facultad tan grande 
como desgraciada; pero tanto como para componer 
de repen te , D O d igo una déc ima, sino aunque sea 
una canción rea l , con su cola y todo , y un romance 
tan grande como el de D. Diego de Mendoza, con tal 
que sea sin orden, s in coriexion, sin sentido y á des-
ba r ra r á tiros l a rgos , dicen que tengo algún talento; 
y en parte me inc l ino á c r e e r l o , porque me he ex-
per imentado en algunas ocasiones. Pues á Dios y á 
d icha, ya salga lo que sa l iere, allá vá esa décima en 
ecos, imitando perfectamente á las dos lat inas, y sea 
para mayor honra y g lor ia de su incomparable autor. 

D É C I M A . 

La batalla de Bi 
Tonto no f<ié en Mon . . . . 
Dragón, que vió l¡i f 
Unción tomo junto a l . . . 
Si al Parnaso me re . . . . 
Monto sobretf , Pot 
L Í D O se bila en el Mo . . . . , . . lino 
Lino de Monje ca 
Zurro, y más zurro a este . 

, . . lino 
Lino de Monje ca 
Zurro, y más zurro a este . 

• . A» Ul 1U( 

. . burra; 
Y cátate un de»a . . . 1 . . . . tino. 

Es buen repente, di jo el maestro Prudencio, digna 
ret r ibución del simple, que ul trajó más que honró al 
angélico doc tor , con esta sarta de necedades. L lá-
male Pluma Eucaristía de la Iglesia ; y es lo único 
bueno que tiene el elogio, con alusión á que el santo 
compuso el oficio del SS. Sacramento; y aunque no 
faltaron algunos que le quisieron disputar esta g lor ia, 
y á nosotros este consuelo, ya el hecho no admite 
duda. Y si fué también autor del devotísimo himno 
Sacris solemnis, juntamente con el o t r o , Pange lin-
gua gloriosi corporis, etc. , ¿qué indignación ó qué 
risa le causaría (si los santos fuesen capaces de estos 
afectos en aquella región de inmutable serenidad), al 
verse elogiar tan torpemente por un poeta igualmen-
te zafio que lerdo? Harto seria que le perdonase el 
solecismo de Enti qui fulget majori, en qué hace 
verbo activo á fulgeo, siendo pasivo, y le dá un caso 
que ao le pertenece: ni tampoco le disimulase los 
barbar ismos, minoso, fulminoso , (estuoso, gestuoso, 
que dudo mucho hubiese dado con ellos el célebre 
Cárlos de Fresno, señor de Cange, en su laboriosísi-
mo Glosario, ó Diccionario de la baja latinidad. Co-
mo quiera, padre reverendís imo, repl icó el Benefi-
ciado, las dos décimas son tan disparatadas, que no 
parecen posibles otras que las igualen. 

Eso es mucho decir (respondió el maestro Pruden-
cio, tomando el Beneficiado de las mismas palaíwas 
de que se había valido para creer que no era posible 
ot ro cartel tan desbarrado como el p r imero) . Eso es 
mu. ho decir , señor Beneficiado; la esfera de lo posi -
ble es muy dilatada, y á pique está que tenga en es-/ 
ta otra mano con que convencer á V. cuanto se equi-



vóca en juzgar que no caben en esa línea mayores 
dislates. Ahora lo veredes (dijo Agrages.) Y diciendo 
y haciendo, leyó o t ro par de décimas, así mismo i m -
presas, énelogta del m ismo santo, que decían así: 
o í í f l» la Miíp ¿ i .(¿016 nos «oigois ta en&il eup onsud 

S A N C T I S S I M O C ü N C l L I O R U M Á L T A R I . 

.KÍTOta 6t%fj •f6Juq?jfU!0WÍaBD «I 9UP 'O !¡ 
Máximo Scholre Pa. . . trono, 

Throno pudons se. .*.''. . terni, 
Terni e n t r a vim A. . . . . ve roí: 
Verni s^lis traudes dono, 
Sedulo KcclesiíE co . . . . lono. 
O, multip'ei tmim vo . . lumen!' 
Lumen, lageca, c acumen, 
A.cumen,So¡, Luna, na . . vis, 
Yis, rüdius, lancea, el . . avis, 
Avis, tuba, scutum;.'. . . flumen. 

b i n i l i « c 
nnmir i o 
-•mi *¿s* 
' i lp ò n 

ah 

IR «(bfihir 
namlsin 

h 98BÍH1Í 
fl*H»f1 

J l i ' l l c l 
JFL B \ 

.BtJüb 
l i» ' 
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Firmo doctrinas cas. . . tello, 
Tello humoris no i . . . . civo, 
Civo domini no .".".". . . vello, 
Bello Venens lascivo, 
Nuruini cceli f estivo, 
Jistivo orandi sa cello, 
Ccelo universi altr. . . . . activo, 
Adivo virtutis coelo, . . . 
Hiac serta dico gratanter. 
Numeaque parturio instanter. . 

t awo ' i l oa 
d i o ? 

I 00 onp 
i m i í í b í d 
otajb i .up 
ah « o h è J 
ato]») o ta 

Vuestra Rma. tiene razón ( d i j o el Beneficiado 
luego que le permit ieron hablar las carcajadas, en 
fuerza de las cuales temió ar ro jar los l ivianos por la 
boca) en comparación de estas dos décimas, las otras 
dos son discretísimas, son elegantes, conceptuosísi-
mas, y son todos los superlativos que puede inventar 
el autor i tal iano más ensuperlat ivado: es lástima no 
volverlas en romance. Voy á hacerlo con la misma 
legalidad que las otras. 

D E C A M P A ZAS-. 

>1 olns- mi • t> ' i?id 

3 1 
iiw 

A L S A N T Í S I M O A L T A R D E L O S C O N C I L I O S . 
m m \ w sftcóoToto«»! H H { . <í "ií> n i . - . ¡ ¡' ta 19Í> 

Al Márirao Patrono de la Bscuela, > 
Trono del pudor eterno, 
Contra lá fuerza del Eterno Averno, 
One coras!del don del soíde verano; 

vAl c»ii(Jado3o^abrador de la Iglesia. 1 ' 
¡Ob! icuintc-s volúmenes lias escrito! 
I.uz. botella,cumbre, 
AgüH^za, Sol, Liiná, r *ve. 

. Fuerz*' rayo, lanza, llave. 1 

Ave. trompeta, escudo, rio. 

Al firnife castillo de lá íloctrlna, , 
Dardo d«i humor nocivo, 
Couíida nueva del Señor, -v • > 1 
Guerra lasciva de Venus; , 
Al festivo Dios del Cíelo, 
<!a>il:a pará orar en el verano, • ' 
Cielo atractivo d 1 universo, 1 
Activo Cielo de la virtud; 
DediJo con (rusto éstas coronas. 
Y con instancia est y aneado el ttumea. 

Desafio todos los ingenios del mundo (exceptuan-
do solo el del a u t o r ) , á que en tan pocos renglones 
pongan en pié tanta mul t i tud de disparates ni de cau-
sas tan inconexas, tan absurdas y tan locas. La de 
SatUísiinu Altur de los Concilios, ya sé á lo que alu-
de: hace alusión á no sé qué Papa del orden de lotf 
predicadores, que estando para celebrar Misa á p re-
sencia de los padres de un Conci l io, mandó la pusie-
sen por ara un l ib ro de Santo Tomás. Pase la not ic ia? 
por más que la contradigan muchos, que yo no ha-
l lo repugnancia en creer la, ui encuentro di f icul tad en' 
que un Papa quisiese dist inguir con este s ingular ís i -



FRAY GERUNDIO 
mo honor las obras de un santo tan benemérito de la 
universal Iglesia. Pe ro ¿qué nos querrá dar á enten-
der el decimista, con decir que santo Tomás es trono 
del pudor eterno f ¿ Si se habrá suscitado otra disputa 
sobre el pudor veterano y el pudor moderno , como 
la que en años pasados divert ió por algunos dias la 
Corte sobre los oradores de la moderna y de la vete-
rana:' No haria ma l el decimista de explicarnos, cual 
era el pudor veterano , para ver si nos convenia t ro -
car el moderno por é l . 

Aquello de contra la fuerza del temo Averno (terni 
contra vim Averni), es un descubrimiento terr ib le. 
Hasta aquí creímos que no habia más que un inf ier-
no ; esto es, único seno de los prec i tos, de los con-
denados, y Jo demás á que se adelanta la considera-
ción según el pensamiento de San Agust ín, era que 
para los Cristianos parece que debiera haber dos. El 
decimista ha descubier to por la cuenta otro tercero ó 
un terno de in f iernos horroroso: 

P u e s v e u o i ó e l p u d o r e t e r n o 
La firérzjf s u p e r i o r del t«rüo Averno! 

P e w lo que no se poede negar es , que el pensa-
miento del cuarto p i ó , Verm solis gandes dono {que 
gozas del don del sol de verano), es un pensamiento 
verdaderamente al to y profundo. No di jo que Sanio 
l o m a s gozaba del d o n de l sol del invierno, del de la 
primavera ni del o toño , si de él del verano, de él fiel 
estío, y verosími lmente de él de la canícula. ¿Y esfo 
po rque? Porque m e r e c i ó vestir el rel igiosísimo há-
bi to del gran Patr iarca Santo Domingo; y todos sabe-
mos que este SaDto ántes de nacer fué misteriosa-' 

mente pronunciado á su madre , cuando sanó que 
traía en su vientre un perro con una hacha encendi-
da en la boca: figura la más cabal de la canícula, 
la cual por ahora siempre es en el mayor r igor del 
verano, que andando el t iempo no sabemos por 
cuando será. Pues sin duda, que eso quiso decir el 
poeta , cuando af i rmó que Santo Tomás gozaba del 
don del sol de verano; pero si quiso decir otra cosa 
agradézcame la buena voluntad. 

Gana tiene V. de perder t iempo, in ter rumpió el 
maestro Prudencio eu i r interpretando los disparates 
de las décimas. Hemos de menester hacemos cargo 
de que el poeta era un pobre s imple, que solo t i ró á 
ajustar sus ecos saliesen como saliesen, sin conse-
cuencia para lo demás. A no ser esto así, ¿quién le 
había de tolerar que llamase á Santo Tomas: Dardo 
de humor nocivo, Festivo Dios del Cielo (Numini Ca-
li festivo,) y Capillita pura orar en el verano? (Ms-
tivo orandi so cello.) A f é , que tiene V. Reverendísima 
razón, di jo el beneficiado, y no gastemos más prosa 
con este inocente. Mas porque no se quejen estas 
segundas décimas de que no las saludo yo con o t r ¡ 
de mi invención, como á las p r imeras ; allá ván esos 
diez pies en busca del autor, que debiera estar en 

cuatro: n«m 

Salvaje en la Ct nada. 
Nada teneis que bus car, 
Car... los quinto, ni aon el . . Zar, 
Porq' t-mas j.có p0 . . . . 8ada; 
Sad* fué mi cania . . rada. 

l . Bada toma choco ^Ute , 
Late un oculto miste. : . 1 . . rio; 

•u 12 l : t RfiíB&e^einjjg^pj.jp 
Y ca'ateot^o disparate. 

TOMO I Y . 3 



Como durante la glosa de las cuatro décimas no 
dejaron hacer baza, nuestro Fray Gerundio guardó 
un profundo si lencio; pero no se le dió mucho, por-
que á él no le habían parecido tan mal las décimas 
como al beneficiado y al padre maestro, ántes bien 
hallaba en los ecos una gracia sin igual, que casi casi 
le encantaba; y si salia á defenderlas, bien conocía 
que no había de sacar buen part ido: si se ponia de 
parte de los que se burlaban de ellas, iria contra su 
propia conciencia. Con que, todo bien considerado, 
se alegró de que no le dejasen hablar. Solo suplicó 
al padre maestro, que le permitiese sacar una copia 
de aquellos papeles para reservarlos entre los más 
cur iosos; lo que sin dificultad le concedió, parecién-
dole que después de la merecida zurra que habian 
¡levado, no le pasaría por la imaginación conservar-
los para otra cosa que para diversión y para risa y no 
para modelo. Con esto levantó la visita el beneficia-
do, á quien salieron á despedir el padre maestro 
Prudencio y Fray Gerundio. En el camino y como de 
paso dijo el maestro Prudencio al beneficiado: Por 
aquí se conoce con cuanta justificación está mandado 
por diferentes autos acordados del consejo y por otras 
varias reales órdenes, que ningún impresor pueda 
impr imi r l ibro, memorial ú otro papel suelto, de cual-
quiera calidad y tamaño, aunque sea de pocos ren-
glones, sin que le conste y tenga licencia para ello 
del consejo ó señor Juez privativo y Superintendente 
general de imprentas, pena de dos mi l ducados y seis 
años de destierro. Es justísima esta providencia, por 
más que parezca demasiadamente r igurosa: y si se 
observara en el debido rigor, no se impr imir ian car-

teles nécios, décimas locas ni folletos indignos, que 
todo bien reflexionado, no tanto nos div ierten, cuan-
to nos afrentan. Hoy se cela esto de los libros y de 
las imprentas con mayor severidad que nunca; y 
aunque algunos se quejen de la nimiedad, ménos in-
conveniente hay en este extremo que en el contrario 
y mas cuando enseña la experiencia, que ni aún todo 
este rigor alcanza para librarnos del todo de estas 
monstruosidades. Ojalá que con el mismo se celaran 
las dedicatorias de las conclusiones, en las cuales 
hay tanta Üazófia y tanto desatino, que alguna vez he 
estado tentado á hacer una coleccion de las más r id i -
culas, y solo me ha detenido la consideración de que 
l unac iones no nos tengan á todos por bárbaros; 
siendo así que somos tantos á l lorar la intrépida ig-
norancia de los que dan motivo para esto. A tal punto 
llegaron á la portería, y el beneficiado se fué á su 
casa. y cada uno de los religiosos á su celda. 
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CAPÍTULO n i . 

D I S P O N E FRAY G E R U N D I O S U SEMANA SANTA. 

T O M Ó L A con tanto empeño, que se negó con ejem-
plar constancia y edificación á predicar varios ser-
mones en aquel verano. Entre otros le importunaron 
con exceso para que admitiese uno de grande apa-
rato y de no ménos ut i l idad, para una fiesta que se 
habia de celebrar en cierto lugar vecino, en ocasion 
de gracias de haber le hecho el Rey Obispo para In-
dias al cura que era del mi tmo lugar, hombre docto, 
l imosnero y piadoso. No le pudieron vencer á que le 
admitiese, por no distraerse de otros asuntos ni ex-
ponerse á que le faltase t iempo para disponer su Se-
mana Santa. Y por cuanto uno de los que más le 
instaban para que admitiese el sermón de gracias, 
le dió á entender que atribuía su resistencia á que era 
asunto nuevo y enrevesado, de lo que habia poco en 
los l ibros, y por eso no se atrevía con él Fray Ge-
rundio. Para desengañarle, le enseñó al instante unos 
apuntamientos, que á su parecer tenia muy escogi-
dos para este género de funciones. 

Eran todos sacados á la letra de cierto sermón que 
se predicó en cierta ciudad ; al mismo idéntico asun-
to, de un párroco electo Obispo de Indias, llamado 

Juan (asi se llamaba también el nuevo electo), que 
l loró mucho con la noticia de su elección, se resis-
t ió á consentir en el la, al fin aceptó. Celebró una 
fiesta muy solemne en su misma parroquia una con-
gregación numerosa que habia en ella, de que era 
padre espiritual el mismo señor Obispo. Se buscó 
orador de fuera, y fué un padre maestro ingenioso y 
hábil sin duda ; pero de los que en el pulpito se de-
jan llevar de la corriente. Se trajo la música de la 
catedral, hubo to ros , fuego y victor, que sacaron 
los estudiantes de la escuela que habia profesado e l 
prelado. De todo se hizo cargo el orador en la salu-
tación , y todo le pareció á Fray Gerundio que con 
grandísima facilidad se podia adaptar á cualquiera 
elección de obispo. Y si en la fiesta estaba el Sacra-
mento patente, como es regular, seria otro tanto oro. 
El escrito que leyó al que le importunaba, decia así 
i la le t ra : 

Apuntamientos para sermones en elecciones de obispos. 

« Si se afiije el electo, como suele suceder, conso-
« la r l e con esta entradi l la: Xo lloréis, Juan, nollo-
« reis: Xe fleberis. ¿Y por qué llora Juan? Vidi in 
t dextera sedentis super thronum librum scriptum in-
i tus el foris, signatum si gil lis septem, el ego flebanx 
« multum: V i al que está sentado á la diestra del 
« Rey, etc. Y el l ibro del cual pendian siete sellos 
< (según unos), es figura de las Bulas plumbadas, 
« de las cuales tiene pendiente el plomo con el sello 
« Pontif icio: Pictores nostri unum librum cttm septem 
« sigittis pendentibus, instar Bullamm depingent. 



« Según otros, era una carta cerrada , llamada libro, 
c como llaman los hebreos á cualquiera papel ó 
« pergamino escritos: Hebrcei quodcumque scripti 
« gemís l ibrum appellant. lile, de quo hic agitur, 
* erat potius epístola quadam plicata. Carta en nom-
< bre del Rey que amenaza con unas Bulas plumba-
« das, motivo es para que Juan l lore, y se aflija mu-
« cho : Et ego flcbam mullum. Ya tenemos Cédula 

* Real, Bulas y llanto. 
« ¿Quién ha de consolar al pobre Obispo? Va lo 

c dice el texto: Vicit Leo de Tribu Juda. El León de 
« Judá que se representa, no solo como manso COF-
« dero, sino como muerto sobre el mismo l ib ro : Ag-
% num stantcm, tanquam occisum; es figura de el 
« Sacramento. Este cordero sacramentado, alarga 
« con su propia mano las Bulas: Et uccejñt de dexte-
« ra seden lis librum, instar Buliarum dcpingei. Mán-
« dale que las acepte y dé cuenta á su Santa Iglesia-: 

* scribe Ecclesiis. No puede resistirse: Vicit Leo. No 
« tiene para qné; porque el mismo cordero se empe-
t ña en darle cuanto ha de menester para desempe-
« ñar su ministerio. Por eso se representa unas veces 
« paseando, otras sentado, y otras á pié: Ambulan-
« tem, sedcntem, stantcm. Cuando pesa los méritos 
« del que ha de elegir se pasea: ambulanlem. Cuan-
« do los premia se pone eu pié: stantem. Como que 
« está pronto para ajudar ley para defenderle. ¿Nece-
« sita el Obispo ojos? El cordero tiene siete: haben-
« tem oculos septem. ¿Necesita los dones del Espíritu 
« Santo? ahí los tiene figurados en los siete cuernos 
« del cordero: cornua septem. ¿Necesita atravesar el 
« mar y que ios Ángeles del Señor le conduzcan a 

« tierra firme felizmente? ahí lo tiene todo: Habentcm 
4 cornua septem, et oculos septem spiñlus Domini in 
« omnem terram. 

« Supuesta la aceptación como tr iunfo del cordero, 
< ¿quién le dá, á quien le instituye la solemnísima 
< fiesta en acción de gracias? Al texto: Cum apnuü-
t sel librum, viginti quatuor seniores ceciderunl co-
€ ram agno, habentes singuli citharas, etphialas av-
« reas Dicent, etc. Los antiguos, los doce, los 
« veinte y cuatro, que son los qus ocupan el palen-
q u e de esta nobilísima congregación, y se distin-
« guen en ella con estos nombres: Vigínti quatuor 
* seniores ceciderunl coram agno. Ellos parece que 
« todos se convierten en músicos por el amor, para 
t cantar gracias al cordero: Habentes singuli cithc-
* ras. Mas no contentos con éstos, han conducido 
« esta dulcísima y acorde música, que tiene su or í -
* gen, no allá de los podridos nérvios ó cuerdas de 
€ la tortuga de Mercurio, sino del mismo Cielo: l i a -
« que ccelttm instrumentum música? Arelipum videtvr 
* mihi, non propter alia elaboratum, quam utervm 
* paríentis hymni decanlarentur. Hasta el orador pa-
« rece que estaba figurado en el texto; porque ya 
« fuese é l , ó ya fuese otro, como lo prometió el ser-
« m o n , siempre seria nuevo: Et canlabanl canlicum 
* novum. 

« Los cohetes están claros, puesto que se dispara-
« ban desde el mismo trono, el de thronoprocedebant 
« fulgura, et voces tonilrui. El victor de losestudian-
i tes de la escuela jesuíta es el que no se puede de-
« ja r de reconocer en aquellos cuatro misteriosos vi-
« vientes, que asistían á la cáter'ra ó trono de Jesús: 



t in circuí tu sedis ; y con el semblante, y vuelos de 
« águilas: et vultus eorum símiles Aquilce volanti. 
« Se remontaron más victoreando dia y noche: Et 
« requiem non habebant die ac nocte, dicentes, sanc-
« Iuí, sanctus, sanctus. Finalmente, hasta los toros 
« se divisan en nuestro texto, pues tampoco faltan en 
« él semblante de toros: Et secundtm animal simile 
« vítulo. 

A S U N T O . 

El Laberinto. 

« Eslo Cristo en el Sacramento, por cinco razones: 
« Pr imera, porque fué figurado en el desierto: Ap-
« paruil ín deserto: Segunda, porque se admiraron 
« los israelitas: ¿ Quidesthoc? Tercera, porque en 
« é l se confunden los sentidos: El sensus déficit: 
« Cuarta, porque se les hizo duros á lo$ judíos: Du-
€ rus est hic sermo: Quinta, porque es Alfa y Omega, 
« principio y fin de todo. 

« El Sacramento pues, ha de ser el centro del la-
« ber into: el laberinto no ha de tener más que dos 
« calles; y las calles han de ser los otros dos Evan-
« gélicos que concurren á la fiesta, porque el Sacra-
« mentó está ya aplicado al centro. 

«Primera calle y pr imero Evangelio: Tu es Pclnts, 
« et super hanc petrum cedificubo Ecclesiam meam. 
« ¿ Por qué elije Cristo á Pedro para obispo de los 
« obispos, y para piedra fundamental de su Iglesia? 
« Porque desde que le pusieron el nombre, se llamó 
< Cephas, que es lo mismo que Pedro y Piedra: Tu 

« vocaberis Cephas, quod inlerpretatur Petrus. Her-
« moso registro; pues descúbrase ya. Hablemos aquí 
« claros: la cifra que desde la pila del bautismo goza 
« por altísima providencia nuestro amantísimo señor 

< Obispo, como se llama su Señoría, D^n Juan Gar-
« cia Abdiano; vuelve esto ahora en lat in, y escribe-
< se de esta manera. Don Joannes Garda Ahdianus 
« que se lee en anagrama, Juan Obispo de Caracas 
« admisus; esto es, Juan Obispo de Caracas, por lo 
« ménos. 

« Vaya otro anagrama lat ino, para mayor confir-
« macion, Joannes rjratia Domini V. Abba adnos; y 
«sobra una V ; p r ro es fácil acomodarla; porque 
« significando Abba lo mismo que Padre, se puede 
« d e c i r : Juan, por la gracia del Señor V, Padre fú 
« Obispo) para nosotros. El señor Ves Felipe Quin-
« to, que le presentó para Obispo. De este modo es 
« fácil hacer anagramas del nombre de cualquiera 
« obispo electo ; porque sino saliere en romance, sal-
« drá en latin ; y si sobraren algunas letras, m e j o r ) 
« pues más vale que sobren, que no que falten.» 

Ib? á proseguir Fray Gerundio en la lectura de sus 
apuntamientos; pero el sngeto á quien los leia le in-
te r rumpió , diciendo: Basta , que estoy de priesa; y 
quedo convencido de que no es fácil le coja á V. de 
súbito ningún empeño por árduo que parezca, y que 
el negarse á este sermón no es ni puede ser por fal-
ta de materiales. Despidióse, y nuestro Fray Gerundio 
sin perder tiempo empezó á hacer sus prevenciones. 

Habia traído de Pedrorubio una nota de los sermo-
nes que habia de predicar, con todas las circunstan-
cias agravantes de cada uno; la cual habia tenido 



gran cuidado de entregarle el licenciado Flechilla, 
hombre puntual y muy exacto. Venia la nota con to-
da división, precisión y claridad, para evitar toda 
equivocación; y nos ha parecido trasladarla aquí ni 
más ni menos ccmo se encontró en un manuscrito 
arábigo muy antiguo (de donde fielmente se copió, 
si no nos engañó nuestro traductor) , por lo que po-
drá conducir, p3ra inteligencia de lo que adelante se 
dirá. Está pues concebida en estos propios términos: 

SEMANA SANTA DE PEDRO RUBIO. 

I N T R O D U C C I O N D E L A V I L L A Á L O S R E V E R E N D O S 
P R E D I C A D O R E S . 

Domingo de Romos. 

>d . • II ! V . i ) ! •)!<[. íij 
« Hácese la procesion á lo vivo : va á caballo en 

« l a santa asna el que hace á Cristo, que es siempre 
« el mayordomo de la Cofradía déla Cruz, rodeán-
« dolé los doce cofrades más antiguos, vestidos de 
€ Apóstoles, con túnicas talares de diferentes colores. 
« Anda la procesion al rededor de la Iglesia, donde 
« hay dos olivos y un moral: trepan á ellos todos los 
« muchachos que pueden, los cuales durante la pro-
< cesión están continuamente cortando y arrojando 
« cañas al suelo. Cuando el Sacristan canta Pueri 
« Hebraiorum, los muchachos corresponden con des-
« compasados chillidos Bentdiclus qui venit in nomi-
« ne Domini, etc., basta el hosanna in excelsis inclu-
« sive. Tiene el pueblo gran devocion con la santa 
« asna, la que vá llena de cintas, trenzas, bolsos y 

« carteras de seda ; y antiguamente llevaba también 
« muchos escapularios, hasta que un cura los quitó, 
« pareciendo!« irreverencia. No queda en el lugar 
« manta, cobertor ni cabezal, que no se tienda por # 
« el sitio que auda la procesion. Este año se i lamt 
« por dicha Domingo de Hamos el Mayordomo de I* 
«Cruz, que representa á Cristo. De todo se hace 
« cargo el Predicador, si ha de dar gusto. 

Lunes santo. 

« Buen Ladrón. Fíjanse la cruces grandes á la en-
« Irada del Presbiterio, y son las mismas que sirven 
« para el descendimiento. Todas las tres efigies que 
« se representan en ellas son de artífice muy diestro, 
« y las costeó un hijo del lugar , que llegó por su» 
« puños á ser Canónigo de la Bañeza. La de en m«-
« dio es un Crucifijo muy devoto; la del lado derecho 
« es de San Dimas, y la del izquierdo de Gestas, con 
« semblante desesperado y rabioso, que parece d« 
« condenado. Es tradición que se sacó por la de ur 
« escribano; otros dicen que por la de un gran ladrón 
« ventero, que habia en la comarca. Como quiera, 
«ya es uso y costumbre inmemorial , que en esto 
« sermón se dé contra los oficiales de pluma. Con-
« curre mucha gente del contorno á oir las pullas y 
« los chistes. 

Martes santo. 

« Lagrimas de San Pedro. Cántase la Pasión por 1« 
« tarde; y cuando el que canta se va acercando á que-
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* Has palabras Accessit ad eum una ancilla, salen de 
€ la sacristía un viejo con una calva muy venerable, 
« que representa á San Pedro, y una muchachuela en 
« t ra je de moza de coc ina, la cual en cantando el de 
• la pasión Accessit ad eum una ancilla , dicens, pro-
« sigue ella también cantando muy garganteado : Et 
t tu cum Jesu Galillo eras; y el viejo entona como 
« enfadado y con desabr imiento: Nescio quid dicis. Va 
i San Pedro andando poco á poco por la Ig les ia, y al 
f cantarse aquellas palabras: Vidit eum alia uncilla, 
i et ait iis qui erant ibi, sale del medio otra m u -
ís chachuela, y canta: Et hic erat cum Jesu Nazareno : 
a San Pedro la da un empel lón muy enfadado, y 
« dice: Voto á Cristo, quia non novi hominem. A l fin 
« hace como que se quiere sal ir de la Iglesia, y á es-
« t e t iempo entra una tropa de mozancones, que mi -
< rándole de h i to en hito á la cara, comienzan á ver-
« rear descompasadamente; Veré et tu ex illis es, 
« nam et loquela tua manifestum te facit. Aquí el 
« pobre viejo c o l é r i c o , enfurecido y como fuera de 
« sí, comienza á detestar, á j u r a r y pe r j u ra r , que no 
« conoce tal h o m b r e , echándose cuantas maldiciones 
« le vienen á la b o c a , no bien las acaba de pronun-
« ciar, cuando sale de allá de encima de l coro, y co-
c mo hacia detrás de! órgano, un ch i l l ido muy pene-
« trante, que remeda la voz del ga l l o , y comienza á 
« cantar tres veces, quiquiriquí, quiquiriquí, quiqui-

riquí. Al o i r l o San Pedro hace como que se com-

« punge, se va debajo del coro, se mete en una cho-
« za ó cabana , que le t ienen p reven ida , y en ella 
« está durante el sermón plañendo, l lo rando y l impián-
« dose los mocos. Es función cur iosa, concurre m u -
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« cha gente, y es obligación del Predicador decir al-
« gunos chistes, acerca de los pollos y los capones, 
« observándose que el que más sobresale en esto, sa-
< ca despues más limosnas de gallinas. 

Miércoles santo. 

< Este d i a , no hay sermón. Despues de .Misa y 
« por la tarde sale el Predicador con la señora jus t i -
« cia á pedir la limosna de los huevos y pescado , y 
« si dió gusto en los días antecedentes suele sacar 
« más de doscientos huevos, y una arroba de zinc-il, 
« sin contar las sardiuas saladas, que suelen ser más 
« que los huevos. 

Jueves santo. 

« Lavatorio y mamlato. No hay cosa especial que 
« notar de mucho gusto en este dia. Un Predicador 
« tomó por asunto: Amor es arle de amar: lo que se 
« advierte, por si el Predicador quisiere imi tar le, ge-
* neralmente han parecido bien todos aquellos que 
« han predicado, desleídas algunas relaciones de co-
« medias de capa y espada, como tuviesen elección 
« para coger las más t iernas, derretidas y discretaá. 
« Ninguno logró más aplauso que uno que se empeño 
« probar: Que Cristo en la última cena se acreditó de» 
«chichisveo délas almas. Impr imióse el sermón y aún-
« que luego se recogió por e l Sanio T r i b u n a ! , como . 
« AO.se recogió la memoria, ha quedado eterna de é l » 
« en la vi l la. Hácensp estas advertencias por si. c o n - . 
« «lucen para algo. 
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Viernes santo. 

« Por la mañana á las cuatro la Pasión. No la hay 
* más célebre en la redonda: asiste al sermón deba-
* j o del pulpi to el Mayordomo de la Cruz, vestido de 
« Nazareno. Cuando se llega al paso de Ecce homo 
« sube al pu lp i to , y el Predicador le muestra al pue-
« blo , haciendo las ponderaciones y exclamaciones 
« correspondientes á este paso. Es grande la conmo-
« cion, y se ha observado ser mucho mayo r , que si 
« se mostrara la imagen del Salvador en aquel lan-
« ce. Pronunciada la sentencia por Pilatos , es obl i -
« gacion del Escribano de la V i l la , y en su ausencia 
« del í ie l de fechos, notificársela á Jesús Nazareno, 
4 e s l ü es> a l Mayordomo de la Cruz, quien se encoge 
« d e hombros con grande humi ldad, en señal de 
« aceptación. Cuando sale del Pretor io para el Cal-
« vario, el sacristan, ó faltando éste el ma l l idor , con 
« voz ronca y descompasada publica el pregón de los 
« deli tos de aquel hombre, rara vez deja de haber 
« desmayos. En el momento en que espira dice el 
« Predicador, expiravit; tocan las campanas á muer-
« t o , hace el Predicador una breve suspensión ópao-
« s a , y despues él mismo entona el responso, ne re-
« eorderis, continuándole los Clérigos , y se acaba l a 
« función con el rqeuiescat in pace. 

«'Por la tarde á las tres el descendimiento. Se ha-
« ce en la plazuela que está delante de la Iglesia , si 
« el t iempo lo permite. Se ejecutan en él los mismos 
« pasos y juegos de manos que en los demás descen-
« dimientos. Salen los venerables varones que rep re -

« sentan a Nicodemo, San Juan Evangelista y á Jo-
« seph ab Ar imateo con sus toallas, mart i l los y tena-
« zas, estando ya prevenidas las dos escaleras , a r r i -
« madas á los brazos de la Cruz del medio. Colócase 
« en medio del teatro una devota imagen de la Sole-
« dad, con goznes en el pescuezo , brazos y manos, 
« que se manejan por unos alambres ocul tos, para 
« las inclinaciones y movimientos correspondientes, 
« cuando San Juan va presentando los instrumentos 
« de la cruci f ix ión. Y sobre todo, cuando los tres ve-
« uerables varones ponen delante de la Virgen el 
« cuerpo difunto de su Hi jo, pidiendo la licencia pa-
« ra enterarle, suele ser dia de ju ic io. El Predicador, 
« que eutre todos desempeñó con mayor aire esta 
« f u n c i ó n , fué el que tomó por asunto de ella los 
« Títeres espirituales, y al acabar por la mañana el 
« sermón de la Pasión, convidó al auditorio para una 
« »unción de títeres: todo dió gran golpe. 

Sábado santo. 

« No hay sermón este dia ; pero acabados los o f i -
« cios sale el Predicador con la señora Justicia á pe-
« d i r la l imosna de torreznos, hornazos, longanizas y 
« chor izos, y si cayó en gracia suele juntar tantos , 
« que vende los que le sobran, despues de regalarse 
« bien losdias de Pascua. Y predicador ha hab ido , 
« que ha saca Jo ciento y cincuenta reales de estos 
« despojos. 

DonUnqn de Pascua. 

« Sermón de gracias á las cinco de la mañana. Es 



< obligación del Predicador tocar en este sermón to-
< das las gracias, chistes, cuenteci l los, chocarrerías 
« y Ruanadas que puede recoger , para d iver t i r e l in-
« menso gentío que concurre á él . No ha de ser ha-
« zañero n i escrupuloso. Sean de la especie que se 
«fueren, puercos, sucios, torpes é indecentes, ya se 
« sabe que en aquel dia todo pasa. Debe hacerse 
« cargo de que la gente está harta de l lo rar en la 
« Semana Santa, y que es preciso alegrarla y d iver-
« t i r l a en el domingo de Pascua. Los Padres Pred i -
« cadores, que han traído socio ó lego (porque algu-
« nos lo han traído), han dispuesto que el lego subiese 
« al pu lp i to , y que predicase un sermón burlesco 
c atestado de todas las bufonadas posibles. Por lo co-
« mun estos sermones se acaban con un acto de con-
« t r i c i on trnanesco, y por Cristo sacaba el lego una 
« empanada, un pemi l ó una bo ta , á la cual decía 
« mi l requiebros en tono de afectos compungidos, 
« que hacia descalzar de risa. 

« Adviértese al padre Predicador , que en sus ser-
« mones no pase de una ho ra , á excepción del de 
* las láy rinuis.de Sun Pedro, Pasión, Descendimiento 
« y sermón de gracias, en los cuales podrá detener-
« se lo que quisiere. 

« Por mandado de los señores Alcaldes y Concejo de 

* l(l villa de Pedro Rubio, jurisdicción de Carumon-
«. chel de arriba. Raqv¿ Marcon, Fiel de Fechos. Con-
« cuerda eon su original, á qué me remito.» 

Esta fué á la letra la instrucción que el licenciado 
Flechil la entregó á nuestro Fray Geruru' io, recibida 
inmediatamente del Fiel de Fechos que ejercía el of i -
cio de escr ibano, in sede vacante, y se acostumbraba 

dar una copia legalizada de ella al padre Predicador, 
pro tempore existente de la Semana Santa; para que,' 
noticiado de todas las circunstancias, le parase entera 
por ju ic io , si no se conformaba por ellas. Discurra 
el pió lec tor , ¿qué torbel l ino de especies, á cual 
más extravagante, no se atropel lar ian en la fantasía 
de nuestro Predicador mayor , cuando se halló en el 
almacén de materiales tan copiosos, como estrafala-
rios y r id ícu los ; y qué parabienes se daria de que la 
hubiese tocado la dicha de tener su cortadora hoz 
en mieses tan abundantes? 

Bien conoció que la instrucción le daba hecha una 
gran parte de su t rabajo, y aún casi la mayo r , mos-
trándole como con la mano el camino por donde ha-
bía de i r , y poniéndole á vista de ojos los asuntos 
que habia de escoger para captar los aplausos, y po-
ner el pié si pudiese encima de todos sus gloriosos 
predecesores de feliz recordación. Pero como los 
asuntos eran tan tos , y necesitaba de una inmensa 
mult i tud de especies para l lenar los, no se puede ex-
plicar la aplicación con que se dedicó los ocho me-
ses que faltaban para la Semana Santa, á revolver 
lodo genero de l ibros, notando, apuntando, amonto-
nando verde y seco, todo cuanto se le venia á la ma -
no y pudia conducir , aunque fuese remotísimamente 
para alguno de los asuntos. 

En el Domingo de Ramos tuvo poco que hacer pa-
ra determinarse; porque nolando que se llamaba 
Domingo liamos el mayordomo de la Cruz de aquel 
•«ño. y que era el pr imer papel del d i a . tomp por 
»dea de su sermón el enxerto á los Ramos del Domin-
an, enlazados con Domingo de Rumos. Acordóse haber 
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oído, ó leido que habia un célebre autor moderno 
que se llamaba el señor Ramos del Manzano, y que 
era imposible que dejase de traer pro digmlate, y 
como dicen á fondo la materia de Ramos. Le fué á 
buscar con ansia á la librería del convento; hallóle, 
y quedóse elevado cuando vió que aquel docto escri-
tor trataba de cosa muy diferente que no entendía. 
Haciendo después ref lexión, que según el texto, y 
también lo que se practicaba en Pedrorubio y su 
función, los Ramos eran de ol ivos, se le vino á la 
memoria el l ibro de Doña Oliva Sohuco, de que ha-
bia oido hablar al beneficiado, como de un l ibro raro 
y exquisito, que él tenia en mucha estimación. En-
vióselo á pedir, creyendo que encontraría en él un 
tesoro para su asunto: y aunque vió que trataba del 
jugo nutricio de las plantas y de los árboles, como 
no hablaba cosa particular de olivos, se enfadó, y le 
arrinconó con desprecio. En este punto se le vino á 
la memoria, que así en el Breviario corno en el Mi-
sal se le dá á este Domingo el título de Dominica in 
Palmis (Dominica de las Palmas), reflexionó con 
oportunidad, que en aquel domingo daba principio 
la Iglesia á cantar la Pasión: ocurrióle haber visto 
alguna vez en la l ibrería de la casa aunque por el 
forro, un libro int i tu lado; Palma de la Pasión; y 
dándose muy alegre el parabién, di jo para s í : «Vaya 
« que siendo Palma y de Pasión, no puedo menos 
« de encontrar aquí todo cuanto he menester para 
• atestar de erudición las palmas de esta dominica.» 
Abriólo, y cuando halló que era la devotísima y ju i-
ciosísima Historia de la Pasión, escrita por el padre 
Luis de la Palma, le faltó poco para echar el l ibro 

por la ventana , del enfado que le dió. Desesperado, 
en fin, se refugió á su poliantea , allí encontró una' 
selva llena de ramos, olivos y palmas, que podia 
competir con la vega de Granada, y con los mismos 
olivares de Tudela y Cascante de los Aledaños. 

Lo que le dió muy poca pena fué la circunstancia 
de la santa asna, como blasfemamente, aunque con 
mucha simplicidad, la llaman aquellos pobres rúst i-
cos. Al instante se le vino á la imaginación el asno 
de oro de Apuleyo; y aunque esto fué una graciosa 
invención de aquel cbifletero autor, y no le conoció 
Fray Gerundio, ó se le dió muy poco de eso; porque 
verdadero, ó fingido siempre le pareció especie di-
vina para formar el paralelo. Fuera de esos, por for-
tuna suya, habia pocos dias antes leido en el espectá-
culo de la naturaleza el bel lo elogio que se hace del 
asno en la boca del p r io r : y desde luego determinó 
encajarle, reduciéndole á su estilo, así para dar á su 
auditorio una razón plausible del motivo porque ha-
bia preferido el Salvador este humilde animal , para 
hacer su triunfante entrada en Jerusalen, como para 
promover en sus oyentes o! respeto carísimo á la 
santa asna, en cuanto estaba de su parte. 

El asunto en que finalmente se fijó para el sermón 
del buen ladrón, fué sin duda feliz. Dió por supues 
lo, sin razón de dudar, que el buen ladrón se llamaba 
Dtmas y el malo Gestas, sin embargo de que sobre 
el verdadero nombre de los dos haya tanta variedad 
en los autores, como saben los eruditos. Y aún su-
puesto que se llamasen así, todavía no falta quien 
diga, que el malo fué Dimas y el bueno Gestas, 
como lo prueban aquello» versos, bastantemente vul-
garizados : 
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Imparibus mer i t i s , tria pendentcorpora ramis 
Dimas. Gestas; in medio est divina P ó t e l a s , 
Dimas damnutur , Gestas super astra locatur. 

Fray Gerundio no se paró en eso, y es sumamente' 
verosími l , que ni s iquiera tuviera noticia de el lo, 
dando por indisputable la opinion vulgar que acaso 
tendria él por ar t ículo de fé , d e q u e el buen ladrón 
se habia l lamado Dimas; tomó por asunto, que el 
buen ladrón habia sido el Di-ménos de todos los ladro-
nes , y el Di-mas de lodos los santos. Probólo inge-
niosamente, asegurando que miéntras el mal ladren 
estaba vomitando blasfemias contra Jesucristo, el 
bueno le procuraba contener, d ic iéndole: Di-ménos, 
Di-ménos. Y cuando después, que inspiró el Salvador 
los mismos que le habían cruci f icado, se volvían á 
Jerusa lem, hir iéndose los pechos, y aclamándole 
por verdadero Hi jo de Dios, el buen ladrón animaba 
á cada uno de e l l os , d ic iéndole: Di-mas, Di-mas. 
Miéntras el mal ladrón juraba y per juraba contra el 
escribano que 16 habia hecho la causa, tratándole e 
tan ladrón y tan homic ida como é l , procuraba sose-
garle el buen l ad rón , d ic iéndole: Di-ménos, Di-mé-
nos. Guando Longino abrió los ojos del cuerpo y riel 
alma , y confesó al Salvador á quien habia abierto el 
costado, el buen laóron le alentaba con estas pala-
bras , Di-mas, Di-mas. 

Exornó después este delicadísimo pensamiento con 
un paso retór ico, sin duda alguna, ingenioso, enér-
gico y oportuno. Hacinó una buena porc ion de elo-
gios. que hacen del buen lad rón , así los Santos Pa-
d res , como los sagrados exposi tores; y esto le cortó-
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poco trabajo, porque solo en Si lve i ra, Baeza, encon-
t ró una decente provisión para l lenar muchos sermo-
nes. Hizo una especie de apostrofe, hablando en 
rada uno de aquellos autores, como si los tuviera 
presentes, y preguntaba, v. gr . á San Agus t ín : « Ea, 
« ¿qué dices del bugn ladrón , Sol afr icano, Fénix 
«.único de la Arabia fel iz?» Dum palilúr credit Di-
mos, non ante crucem Domini sectutur, sed in cruce 
Domini confessor Dimas, inter mártires computatur, 
suoque sanguine baptitatur. «Y t ú , Púrpura bethle-
« mí t ica, máximo entre los cuatro Maestros genera-
« les de la universa! Ig lesia, Jerónimo divino, ¿qué 
« dices de nuestro Dimas?» Latro credidit in cruce, 
et statim mceretur audire; hodie meeum eris in para-
diso; Dimns litro crucem mutat paradiso. Di-mas. 
¿Pero qué más ha de decir? Diga esto mis ino con 
jioética elegancia la mitrada musa de Viena; ya sabe 
el docto, que hablo de Abi lo, obispo Vienense. 

i l ins ; j i j n i:'i f ? O Í 3 N t t 
Sicque reus scelerum dúm digna placula 
Pandit, mar ty r i am de morte rapi t . 
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CAPÍTULO IV. 

I N T E R R Ú M P E S E L A O B R A P O R E L M A S E X T R A Ñ O S U C E S O 

Q U E A C A E C I O A L A U T O R , Y D E Q U E Q U I Z A N O S E E N C O N T R A R A 

E J E M P L A R E N L O S A N A L E S . 

j v tü 4iH&m sol 'siííi» o i ¡x*e i . • « i r * * 

A Q U Í llegaba dichosamente la p luma, volando con 
presurosa rapidez por región de la historia en alas, 

• á nuestro modo de entender, de la verdad más acen-
drada; aquí corría la narración sin tropiezo, por el 
dilatado campo de la vida de nuestro héroe, faltando 
por lo ménos la mitad para l legar al término de su 
espaciosa carrera : aquí comenzábamos ( p o r decirlo 
así) á tender las velas de nuestra navegación, des-
viándonos de la t i e r ra , para engolfarnos en el mar 
alto de las más famosas proezas pulpitables de nues-
tro minea bastantemente aplaudido Fray Gerundio: 
aquí , aquí era donde lográbamos los documentos 
más copiosos, las más preciosas memor ias, y los 
inst rumentos, no solo más abundantes, sino también 
(á nuestro parecer) los más puntuales, los más 
exactos, y los más fidedignos, para divert i r , entrete-
ner y embelesar ( en cuanto nos fuese posible) é ins-
t r u i r , sin especial trabajo nuestro, á los lectores; 
cuando el suceso más extraño, el acaecimiento más 
singular y el más exótico, t r i s te , melancól ico, funes-

to y cipresino accidente que podia caber eu la huma-
na imaginación, nos obl igó á cortar los vuelos á la 
p l uma , á parar el caballo en medio de la carrera, á 
echar las áncoras al pr incipio de la navegación; y 
en una palabra á levantar la mano de la tabla, ar r in-
conándola para s iempre , ó á lo ménos á suspender 
el p ince l , hasta v«r lo que producen las nuevas di l i -
gencias que estamos haciendo, en cumpl imiento de 
nuestro empeño y de nuestra obligación. 

Bien conocemos que estarán ya nuestros amados lec-
tores con una ansiosa impaciencia, por saber el tr iste 
y fatal suceso que ocasionó esta desgracia. Tengan 
por Dios un poco de flema, y déjennos respirar, ha-
ciéndose cargo de que no somos de bronce. La me-
moria sola nos conturba, los ojos se arrasan, la vos 
se cor ta , el pecho se c ie r ra , la garganta se anuda y 
hasta la pluma parece que no quiere dar t inta. Ya 
hemos tomado un poco de vuelo, allá vá pues lo que 
nos sucedió. 

En varias partes de esta, que nos pareció fidelísi-
ma histor ia, hemos advertido: que para formarla fui-
mos recojiendo una prodigiosa mul t i tud de manus-
c r i tos , documentos, memor ias, instrumentos que 
teníamos or iginales, y en fin todo aquello que pudi-
mos conseguir y juzgábamos contener las más pun-
tuales noticias históricas, genealógicas, tipográficas 
y crí t icas, las cuales sirviesen de verdaderos mate-
riales á nuestra ob ra , sin dejarnos á nosotros más 
trabajo que la dil igencia de recocerlas y el esmero 
de ordenarlas, dándolas dijeridas en aquel estilo que 
consideramos más propio de una historia de este 
carácter. ; Cuántos archivos revolv imos! Cuántos b e -
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-cerros, tumbos, cronicones, l ibros de cofradías, no-
tas de espolios monást icos, y otros documentos de 
este jaez regis t ramos, lo dejamos á la consideración 
<iel lector erudito y d iscre to ; el cual solo podrá dar 
su justa estimación á este trabajo tan deslucido como 
necesario. 

Pero nuestra desgracia consistió en habérsenos 
significado, que como Fray Gerundio floreció en un 
siglo tan remoto de nuestros t iempos, y como habían 
sido tan ruidosas en el mundo sus empresas y haza-
ñas orator ias, todas las naciones se habían dado 
priesa á trasladarlas en su lengua ; de manera que 
habiéndose perdido cuantos apuntamientos habia de 
este héroe en la antigua lengua española, con motivo 
¿le la entrada é invasión de los sarracenos, no habría 
noticia de él en España, si una feliz casualidad no 
hubiera dispuesto que cierto viajero muy inteligente 
en las lenguas o r ien ta les , al pasar por Egipto, y hos-
pedarse en cierto monaster io de cautos, enseñándo-
les los monjes su incul ta y desaliñada l ib rer ía , no 
hubiese reparado en cuatro grandes cajones, que es-
taban á un r incón de ella, rotulados con esta inscrip-
ción arábiga: Memorias pura la historia de un famoso 
predicador español. 

Picado de la cu r ios idad , pidió y consiguió que se 
los dejasen reg is t rar . Encontró en ellos m i l precio-
sidades, y viendo que unos estaban escritos en he-
breo, otros en ca ldeo, otros en siríaco, otros en ar-
menio, otros en aráb igo, muchos en persa. y una 
buena porcion en gr iego, cuyas lenguas poseía él 
perfectamente, sol ic i tó con los mon jes , que se los 
vendiesen. Ellos l o hic ieron por bien poco d inero, 

porque ni conocían su méri to, ni aún estaban ente-
rados de lo que coutenian; y así los tenían llenos de 
polvo. El viajero los condujo á España; mur ió en 
•Barcia! de la Loma su pat r ia ; los papeles se espar-
c ie ron por aquí y por allí en aquellas cercanías, bien 
que la mayor parte se reservó en el famoso archivo 
<leCotanes, de que hicimos mención en el mismo 
.zaguan de esta desgraciada h is tor ia , á la que l lama-
mos asi por lo que presto se verá. 

in formado, pues, de que todos los documentos que 
se hallaban en nuestra península, estaban escritos 
en las referidas lenguas, abandonamos del todo el 
in tento de recojer los, por no entender palabra ni 
.siquiera de una de e l las ; y aquí no podemos ménos 
de lamentar segunda vez nuestra desgracia, en no 
haber tenido en nuestra adolescencia quien nos en-
s ñase por lo ménos la lengua griega y hebrea, que 
no solo nos servirían mucho en esta ocasion, sino 
en otras de mucha mayor impor tanc ia; y aunque o i -
mos condenar á muchos, que parecen personas gra-
ves, este género de estudio, como inú t i l , y como 
niéuo» necesario, á nosotros nos hace más fuerza el 
ejemplo de los mayores hombres de todos los siglos, 
que el part icular dictámen de los que en ningún siglo 
Uenen traza de ser muy hombres. 

Hácenos más fuerzas las constituciones 14, 49 , 
73, 79 de Gregorio X I I I , en qus recomienda el estu-
dio de estas dos lenguas, con el mayor encareci-
miento, para el cua l , y para el de ot ras, fundó á sus 
expensas veinte y tres colegios ó seminarios en dife-
rentes partes de la cristiandad. 

Hácenos más fuerza la constitución 65 de Paulo V , 



en la cual se manda, que «en todos los estudios de 
« los regulares, sean del orden ó instituto que fue-
€ sen, se enseñen las lenguas gr iega, hebrea y latí-
« n a ; y en los estudios más célebres, haya también 
• maestro de la arábiga.» In cujuslibet ordinis et ins-
tiluti regularium studiis, sint linguarum hebrece, gre-
ca et latina, in majoribus vero ct celebrioribus, eliam 
arabia» doctores. Hácenos más fuerza el ejemplo del 
gran Pontífice Clemente XI , peritísimo en la lengua 
griega, y no ménos celoso de que los jóvenes se apli-
casen á ella. En fin, nos hace más fuerza la segura 
noticia que tenemos de que el gran Patriarca San Ig-
nacio de Loyola, en sus constituciones aprobadas por 
la Silla Apostólica, dejó muy encargado á sus hijos, 
el estudio de estas dos lenguas; y nos inclinamos 
también á que el de la siríaca y caldea. 

Si hubiéramos tenido quien nos las enseñase, y 
nosotros nos hubiéramos dedicado á ellas, nonos 
veríamos en el estrecho que nos vemos, resueltos á 
dejar la idea de la obra, por no tener los manuscri-
tos de donde habíamos de tomar los materiales. Pero 
cuando ya pensábamos en eso, vés aquí que nos de-
para la suerte ó la desgracia una rara visión. Díceme 
la cr iada, que me quiere hablar un moro. Hágole 
entrar, y encuéntrome con un hombre de aspecto 
venerable, de estatura heroica, con barba prolonga-
da y rub ia ; ojos modestos, pero vivos; color blanco, 
y vestido enteramente á la turca, sotana talar, y abo-
tonada, de lanilla fina color morado, aforrada con 
tafetan carmesí, uua gran banda de seda por ceñidor, 
que le daba muchas vueltas, chinelas forradas en 
tela amusca, y borceguíes á media pierna, á donde 

salían á recibir unos anchurosos y prolijos calzones 
de marinero, que le bajaban hasta e l la ; una especie 
de capa ó manto corto, que no pasaba de la cintura, 
de la misma tela que la solana, solo que estaba for-
rada en martas cebell inas, que le traia rodeada al 
brazo izquierdo airosamente; su turbante de tres 
altos, como de á media vara, con las tres divisiones 
regulares, blanca, encarnada y amusca, del que 
pendían por todas partes mult i tud de hermosas ban-
das, ya de gasa, ya de moselina, y algunas también 
de seda. 

Díjome en buen cortado castellano, que era un co-
Epíscopo Armenio, que venia á pedir limosna para los 
católicos del .Monte Líbano, que vivian entre los cis-
máticos, sujetos todos al tu rco, para ayu lar de pagar 
los excesivos tr ibutos que les exigia el Gran Señor, 
por permitir les el ejercicio l ibre de su religión cató-
lica en los Estados de la Sublime Puerta. Añadió, que 
aquel era el cuarto viaje que habia hecho á España 
con tan caritativo intento, y que en las dilatadas man-
siones que habia hecho en el los, recorriendo todos 
sus reinos y provincias, habia aprendido la lengua 
con toda perfección ; que el Señor le habia dotado de 
conocido don de lenguas, pues sobre haberse instruido 
bastantemente en todas las europeas, poseía perfecta-
mente todas las orientales, que en cierta manera 
podía llamarlas sus lenguas nativas. Concluyó eon 
manifestarme una mult i tud de cartas de príncipes y 
poteutados, con otra igual y mayor cantidad de des-
pachos y licencias exhortatorias de señores obispos, 
para que pidiese y le diesen limosna en el distrito de > 
sus respectivas jurisdicciones; y por fin, rae suplicó. 



que como párroco, no solamente diese el uso de mi 
parroquia, sino que le hiciese el gusto de acompa-
ñarle en la demanda, para excitar más bien la car i-
dad de los fieles. 

Yo que me vi con un personaje al parecer tan re-
comendable ( y para mayor autoridad traia consigo 
dos turqui tos, como de catorce á quince años, de 
aspecto muy agraciado, que decia ser pagecitos suyos), 
y como por otra parte le vi que era tan versado en 
las lenguas orientales, en que estaban los manuscri-
tos, cuyo contenido deseaba saber con tanta ánsia, y 
más hablando la castellana con tanta propiedad, como 
desembarazo, no puedo ponderar el gozo interior que 
me causó esta aventura, pareciéndome que no pudo 
ser sino por alta Providencia del Cielo, que por este 
camino queria abrirle á la ejecución de mis celosos 
intentos. 

En fin, por ahorrar razones, le hospedé en mi casa, 
le cortejé, agasajé y regalé en ella por muchos dias, 
todo cuanto m i pobreza pudo dar de sí. Declaréle el 
pensamiento que habia tenido, y el motivo porque le 
había abandonado, no entendiendo los manuscritos 
que estaban esparcidos en varios lugares del contorno, 
aunque la mayor parte se guardaban juntos y con 
buena custodia en el célebre Archivo de Cotanes, 
pueblo que solo dista una legua larga de esta villa. El 
Señor co-Epíscopo se sonrió gravemente, y me dijo 
con grande agrado, que no me diese pena, que él me 
socorrería de este embarazo; y que pues no podía 
agradecer de otra manera mi caritativo hospedaje, 
celebraba la ocasion de manifestar su agradecimiento 
en cosa tan de mi gusto, como seria darme traducidos 

en castellano todos los manuscritos que le pusiese 
delante, aunque fuese menester detenerse en mi casa 
algunas semanas, y aun meses; porque á las virtudes 
no se oponia , y era también especie de memoria para 
los católicos del Monte Líbano, el reconocimiento á 
sus insignes bienhechores. 

Beso la mano á S. I. por tanto favor. Al punto 
hice venir todos los manusrritos que pude recojpr, 
especialmente dos grandes legajos del Archivo de 
Cotanes, cuvo Archivero mayor ( int imo amigo mió) 
me los franqueó prontamente en virtud de real cédula 
y pr ivi legio, que tenemos los de esta villa para eso, 
dándomelos con testimonio, y con recibo, como se 
previene en la misma facultad. Mi co-Epíscopo tomó 
con el mayor calor la traducción, y en ménos de mes 
y medio, me los presentó todos traducidos y nume-
rados, para que supiese á donde correspondían unos 
y otros. Para mayor autoridad y abundamiento, puso 
su sello, y echó su firma en cada uno de los docu-
mentos traducidos , como se vé en ellos por estas pa-
labras: 

Concuerda. 

I S A A C - I B R A H 1 M A B U S E M B L A T , C O - E P I S C O P O 
D E L G R A N C A Y R O . 

« i 11« r I • .. • . • r : t / i> 

Despidióse de m i , dejándome este imponderable 
tesoro, que por tal le tenia yo, y pareciéndome que 
habia hecho poco por é l , respecto de lo que él habia 
hecho por m í , le regalé á la partida lo más y mejor 
que pude. Sin pender t iempo, puse manos á la ob r í , 



con que desvelos, con que afanes, y con que fatiga, 
Dios lo sabe; porque las especies están todas repar-
tidas por aquí y por a l l í , sin orden, conexion ni mé-
todo. Mi suma atención fué no desviarme un punto 
de las memorias en orden á las noticias; porque 
¿quién no se habia de fiar de las que estaban firmadas 
y selladas por un hombre que se llamaba Isaac-Ibra-
him Abusemblal; co-Episcopo del Gran Cayro, y mé-
nos el hacer mi lagros, parecía Santo? 

Ahora entra la funestísima catástrofe. Cuando des-
pués de dos años de trabajo, de viji l ias y de infinito 
sudor, tenia yo formadas las dos parles de mi historia, 
con la conformidad que van escritas, y puntualísima-
mente cuando estaba trasladando con la mayor felici-
dad, los singulares é ingeniosos apuntamientos de 
Fray Gerundio para su Semana Santa, pasó por este 
pueblo un inglés de autoridad, que se dirigía á Por-
tuga l , con no sé que comision. Traia cartas de reco-
mendación de algunos amigos, para que yo le hos-
pedase: y lo hice con especial gusto, porque aunque 
sin ellas, le tengo grande en cortejar á todo hombre 
de bien que transite por esta vil la. Díjome que habia 
sido muchos años catedrático de lenguas de la Uni-
versidad de Oxford, y que actualmente se hallaba en 
la corte de Lóndres sirviendo el empleo de intérprete 
y secretario de ellas. Creíle sin di f icul tad, porque, 
salva la rel igión protestante que profesaba, en lo de-
más parecía hombre de honor, bondad y penetración, 
de honradísimos y caballerosos respetos, sobresa-
liendo en él una vasta y comprensiva erudición en 
casi todas las facultades. 

Díle brevemente razón de la obra que estaba tra-

bajando, de los materiales ó documentos que habia 
tenido presentes para disponerla, del embarazo en 
que me hallé para su inteligencia, de la aventura que 
me deparó mi dicha con el co-Epíscopo Armenio 
para salir de este embarazo, de la bondad con que los 
tradujo al castellano aquel santo prelado; y final-
mente le d i je , que habia de merecer la honra de que 
descansase algunos días en mi casa, y que en ellos 
por via de entretenimiento, aunque molesto, se sir-
viese tomar el trabajo de leer los cartapacios, y co-
tejarlos con los instrumentos á que se remitían, por-
que aunque yo tenia toda la seguridad posible de su 
legalidad en estas materias, nunca sobran los motivos 
para afianzarla. 

Todo lo aceptó el caballero inglés con atentísima 
urbanidad, diciéndome, que la detención en mi casa 
poralguuos dias le era precisa; pues informado de 
m i buen corazon, habia dado órden, para que le en-
viasen á esta villa ciertos despachos de su cor te, que 
esparaba por la via d e Madrid, sin los cuales no po-
día pasar adelante, y por lo que tocaba á mi obra, la 
leería con especialísimo gusto; porque á su parecer 
no podía ménos de tenerle yo muy delicado. 

Con efecto, en los seis dias que tuve la honra d e 
tenerle por mi h u é s p e d , se entregó tan ansiosamente 
á la leatura de la historia, que apenas acertaba á 
dejarla de las manos ni aún para comer ; y aunque 
protesto que no me habia de hablar palabra de e l la , 
hasta que cotejada con los manuscritos, pudiese ha-
cer juicio cabal de todo, se le conocia bien en todas 
sus acciones, gestos y movimientos, que la obra le 
habia cuadrado exactamente. En fin, la mañana del 



dia últ imo que estuvo en mi casa (era por cierta 
martes, habia de ser un dia tan aciago para mí .s 
despues de habernos desayunados juntos, me di¡:> 
que era preciso cer rarnos; y habiéndolo hecho, nio 
restituyó el mauuscrito de m i historia, con todos lc< 
demás instrumentos y papeles que habia recorrido e v 
la misma conformidad, y con el mismo orden con qu 
yo se los habia entregado; y mirándome entre risue-
ño y compasivo, me hizo un razonamiento en estv 
substancia: 

«Señor Cura, tengo que nar á V. mil enhorabuena 
«y mi l pésames; aquellas, porque ha escrito V; 
« una obra, que en su línea dudo que tenga consonar-
« te ; yo á lo menos no se le hallo en todo lo que h> 
«leído, y no ha sido poco : estos, porque creyendo Y. 
«de buena fié, que ha trabajado una obra histórica, 
«exacta y fiel, calidades, que en cuanto es de su 
« parte de V., verdaderamente le asisten, ha gastado 
«el calor intelectual en disponer la relación, má» 
«falsa, más embustera, y más fingida é infiel que 
« pudiera caber en humana fantasía. Si como V. la-
« l l ama .H is tor ia , la llamase Novela, en mi dictá-
«men 110 se habia escrito cosa mejor ni de más gracia-
« ni demás utilidad. Tan provechosa seria para muchos 
«de nuestros predicadores de la Iglesia anglicana,' 
«como para muchos predicadores de la Iglesia ro~ 
«mana; pero habiéndola V. intitulado Historia, no 
« me permite mi sinceridad engañarle, ni lo merecen 
«las honras con que me he favorecido, y la noble 
«confianza con que se ha fiado de mí. Nada tiene de 
«historia, porque toda ella es una pura ficción. So-
« siéguese V., y no se asuste hasta haberme oido. 

« Ell lamado co-Episcopó Armenio, que á V. dió tra-
«ducidos estos l ibros, tanto tenia de armenio como 
« de húngaro, tanto de co-Epíscopo como de monja, 
«tanto entendía las lenguas orientales, como V. lá 
«turquesca, la china, la japona. Dejo á un lado, que 
« há muchos siglos, que así en la Iglesia latina como 
« en la griega se suprimió la dignidad de co-Epíscopo: 
« dejo á un lado, que el gran Cairo dista tanto de la 
« Armenia, como la Hircania de España; y en fin, dejo 
«á un lado, que ni los católicos, ni los cismáticos 
« armenios están sujetos hoy al gran Señor, desde 
«que los mogoles, ó Sofis de Persia conquistaron la 
«Armenia y la Georgia, sin que en aquella conserve 
«el turco más que dos plazas de poca importancia, 
«ó por mejor decir, dos fortalezas, qne son la dé 
« alkhasiké y la de Coutetis, teniendo en la primera de 
« Bajá de una cola ó de inferior o rden ; y en la se-
«gunda un simple gobernador ó comandante. Todas 
* estas son fuertes señales de que el supuesto co-
« episcopo debia de ser un picaron, un tunanton, un 
« vagabundo de los que de cuando en cuando suelen 
« aparecerse en varias partes de la Europa, y con sus 
« hipócritas art i f icios, engañan también á personajes, 
«que tenían motivo para no dejarse sorprender con 
«tanta facilidad. 

« Lo que no admite género de duda es, que le en-
« gañó á Y., pero graciosamente, en to-'o ó casi todo 
«lo qoe dijo que contenían eso3 legales de papeles; y 
«que el haberlos legalizado eon su sello y con su 
« firma, fué una de las más preciosas invenciones ó 
" bufonadas que pudo discurrir para burlarse de la 
«sinceridad de V. 
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* A la verdad, se habla en varias partes de ellos de 
«un predicador extravagante y r idículo, de cuyos 
<sermones se entresacan varios trozos y pasajes; 
< pero no se nombra el predicador ni á tal Fray Ge-
« rundió en todos los manuscritos. ni se dice si el tal 
« predicador anónimo fué español ó francés, campe-
« sino, andaluz ó guipuzcoano. V consiguientemente 
«todo cuanto se refiere de Campazas, de su familia 
«y del licenciado Quijano, es una pura patraña. El 
« sermónde ánimas que en el capítulo 4.°del l ib ro ! . 0 

« se supone que se predicó en Cabrerizo, un manus-
«c r i tod ice que se predicó; pero no expresa don-
«de. Asi mismo se dá por cierto todo cuanto se re-
«fiere en el capítulo5.° del mismo l ibro, como sucedió 
«con el maestro de escuela; pero no encuentro rastro 
a de que fuese cojo ni hubiese sido maestro de Villa-
« Ornate; pues solo se habla en general de un maestro 
«de niños, gue el bellacon del señor co-Epíscopo ha-
« hiendo fingido que Fray Gerundio era de Campazas, 
«púsole voluntariamente á la escuela de Villa-Ornate, 
« porque quizá será un lugar poco distante de Campazas. 

«Igual libertad finje en todo lo que atribuye al dó-
« mine Zancas-Largas, sacando desu fantasía unpre-
« dicador imaginario, que no ha existido in reramna-
«tura. No se puede negar que muchas de las sandeces 
«que se ponen en su boca, se encuentran repartidas 
* en innumerables pedantes que se meten á maestros 
«de gramatica, ó preceptores; pero no es verosímil 
«que todas ellas se encuentren solas en uno solo; 
«porque no necesitaría de más prueba para que le 
«tuviesen por orate. 

« La ficción más perjudicial de todas, en la reli-

« gion Católica que V. profesa (que en la nuestra no 
«tendría inconveniente), es aquello con que el b r i -
« bon del tunante hace á su Gerundio del estado re l i -
« gioso. No hay ni el más leve rasguño de eso en to-
« do lo que he registrado, porque al Predicador de 
« que se trata, no se señala estado ni profesión: por 
« eso todo cuanto se dice de su vocacion, noviciado, 
« estudios, empleos, e t c . , se lo regaló de su bella 
« irracia el l lustrísimo señor Isaac-lbraim Abusem-
« filat, co-Epíscopo del Gran Cayro. 

« El mismo concepto se ha de formar de su inse-
« parable amigo y compañero Fray Blas, del cual no 
« se habla ni hace la más leve mención en lodos es-
« tos papeles. Solo se da una noticia cabal de otro 
« compañero del Predicador anónimo, que con su 
« mala doctrina y peor ejemplo contribuía mucho á 
« estragarle. Por tanto, aunque todos los razonamien-
« los del ex-provincial y maestro Prudencio, son gra-
« ves, macizos y poderosos, debo prevenir á V. que 
« no se encuentran en los documentos originales. 

« Mucho ménos se lee en ninguno de ellos el nom-
* bre de Hastian, ni el apellido de Borrego, ni puedo 
« discurr ir el motivo que tendría el señor tunante para 
« noner en boca del sesudo labrador Bastian Borrego 
«las graciosas pero sólidas reflexiones que hizo en 
« la Granja con el maestro Prudencio. Solamente 
« conjeturo, que habiendo hecho campesino á su 
« >ray Gerundio, aplicó á los interlocutores aquellos 
« apellidos que son frecuentes en esta provincia, es-
« cogiendo quizá los que á su modo de entender le 
« parecieron r idículos; pero si tuvo por tal el ape-
« iiido de Borrego, acreditó igualmente su malicia y 



« su ignorancia. No tiene más de ridículo el apellido 
« de Borrego que los de Carnero, Vaca, Muía, León, 
« Gallo, Palomo y otros muchos con que se honran 
« tantas familias distinguidas, y algunas de la más 
« elevada nobleza. Aún V. mismo no pierde nada por 
« l lamarse Lobon, siendo en la Historia Eclesiástica 
« de España, tan conocida desde el pr imer siglo de 
< la Iglesia aquella famosa matrona Lupa ó Luparii, 
« que algunos hacen Reina, y todos suponen señora 
« nobil ísima; y en fin allá en Inglaterra, también te-
« nemos mucha noticia de la gran casa de Villalobos. 

« Los documentos que V. tuvo presentes paracom-
« poner la segunda parte, no son más fieles que los 
« que le guiaron para componerla primera. E l señor 
« Abusemblat le vendió á V. gato por l iebre, y le pu-
« so delante todo lo que á él se le antojó. Aquellos 
« apuntamientos sobre los vicios del esti lo, son un 
« bello trozo de retórica, que me acuerdo haber leí-
« do, no sé en dónde; pero bien sé que en estos pa-
« peles siríacos, arábigos y caldeos, no he leido ni 
« una sola palabra de tales apuntamientos. La carta 
« que el estudiante retórico de Villagarcía escribió á 
«su padre, la tengo por apócrifa; pero pues V. eftá 
t en el mismo lugar, le será fácil averiguar la verdad 
« ó la suposición de esta noticia. 

« Una pintura que V. hace de no sé qué convite 
« en un Convento de Monjas, allá en el capítulo o.® 
« del l ibro IV , bien sé que lo sacó á la letra del tns-
« truniento traducido, que está notado con el número 
« 77; pero el original á que se remite, no habla más 
« de monjas que de berengenas. Es una relación ará-
« higa de la toma de Damasco, en tiempo de las Cru-

« zadas. Sin duda que al tunanton debían de haber tra-
« tado mal algunas monjas, conociendo quien era,yno 
« dejándose engañar de sus embustes: y él para ven-
« garse fingió de su cabeza todos aquellos absurdos, 
« que no caben ni se pueden creer del recogimiento 
« y modestia, que dicen profesan las religiosas. Que 
« yo, aunque he viajado mucho por paises católicos, 
« nunca las he t ratado; pero siempre he oido hablar 
« de ellas con estimación y respeto. 

« No puedo negar que me cayó muy en gracia to-
« do cuanto en esta segunda parte se pone en boca 
« del Fami l i a r , que es mucho y bueno. Se conoce 
« que el señor co-Epíscopo no era lerdo, y así fuera 
* tan veraz como advert ido; pero debo decir á V. pa-
« ra descargo de mi conciencia, que todo esto fué de 
« su invención, y nada de esos papeles. Aún así y 
« todo se descuidó su señoría en guardar consecuen-
« cia, porque en una parte llama Cuco al hijo del Fa-
« mi l iar , y en otra Bartolo. Verdad es que lo podia 
« componer, diciendo que el muchacho se llamaba 
« Cuco Bartolo ó Bartolo Cuto. El terr ible razona-
« miento del Magistral de León, también es lástima 

* que no se encuentre en estos documentos ; pero al 
« fin, aunque sea fingido que lo d i jo . es cierto que 
«todo io que en él se dice es mny verdadero. 

« Todo el capítulo 8.° del l ibro IV en qne se trata 
« de aquel caballerito mono ó mona, furioso reme-
« dador de los franceses, es de exquisita sal, y solo 
< por él merece el co-Epíscopo del Gran Cayro , que 
« V. dé por bien empleado cuanto le agasajó y rega-
« ló , y que le perdone todo lo que le engañó. Fáci l-
« mente puede V. d iscurr i r , que en estos manuscri-



« t o s orientales no se toca ni se puede tocar tal espe-
« c ié; pero si V. se resolviere á publicar su obra, 
« reformándola, y poniéndola otro título, le aconsejo 
« que de todo este capítulo no mude sola una letra 
« ni sílaba. 

« Lo mismo le digo del capítulo 9.°, en el l ibro V, 
« en que se habla del intolerable abuso de las muje-
« res católicas, que se visten pórga la los hábitos de 
« las religiones ú otros de capricho que ellas inven-
« tan. Si esto lo hicieran las de mi Religión, las 
« aplaudiríamos mucho, porque seria la más graciosa 
« invención, para zumbarnos de los trajes religiosos 
« de que hacemos tanta burla. Pero en mujeres ca-
« tólicas, parece no se debe tolerar. Como quiera, el 
« tunante le dejó á V. escrita una sátira de grande 
« importancia, que debe engastarse en oro: y no im-
< porta que la hubiera puesto en el estilo zafio del 
« Fami l iar , ni esto se debe censurar como inverosí-
« mi l ó como disonante; pues quiso dar á entender, 
« que para conocer el absurdo de este abuso, no era 
« menester ser catedrático n i culto ; porque su mis? 
« ma disonancia da en los ojos á cualquiera que ten-
« ga medianamente bien puesta la razón natural. 

< Una cosa debe V. borrar absolutamente, y es 
« toda la instrucción que se pone del lugar de Pedro 
« Rubio ; poique haya gala ó no la haya, es cierto 
« que ni de tal instrucción ni de tal lugar se hace 
« mención en los originales , y que fué una pura fan-
« tasía del señor Abusemblat. 

« Tengo noticia de que en varias partes de España 
« se toleran , así en la Semana Santa como en otras 
« festividades, especialmente en la que Vdes. Uamaa 

>•" jf • 

« del Corpus, algunas mamarrachadas, que hacen 
« ridículos los misterios de la rel igión Romana, y 
« nos dan grandes materiales á nosotros (á quienes 
« Vdes. tratan de herejes) para re imos de algunos 
« que impugnamos. Por allá nos causa novedad y ad-
« miración, que sufran esto los que fácilmente pudie-
« ran remediarlo. Los pasos de la Pasión son buenos 
« para meditados, y también representados en imá-
« genes ó estatuas que aviven la consideración; en 
« l o cual no me conformo con los de mi secta, que 
« se burlan de todas las imágenes sagradas, al mis-
• mo tiempo que hacen tanta estimación de las pro-
« fanas, tratando algunas con mucha veneración. 
« Debo este testimonio á la verdad, porque soy hom-
« bre sincero, y hablo en país l ibre ; que en Ingla-
« térra yo me guardaría muy bien de hablar de esta 
« manera, bien está, pues, que los pasos de la Pasión 
« y todos los demás así, que constan de la historia 
c sagrada, como de la eclesiástica, se hagan presen-
« tes á la vista por el pincel, por la prensa , por el 
« bur i l ó por el escoplo. Cuanto mayor sea la viveza 
« con que se figurare, contemplo lo será la impre-
« sion que hará en los ánimos piadosos. Pero que la 

• persona de Cristo y la de los Apóstoles en algunos 
« lances de la Historia Evangélica, se representen al 
« vivo por algunos hombres de la ínfima clase del 
« pueblo, y tal vez 110 de los de mejores costumbres, 
« ignorantes , y atestados de v ino; perdónenme los 
• que lo sufren, que allá nos disuena mucho. 
. « En virtud de esto, que he oido dec i r , tengo por 

« cierto que en varios lugares de España se practi-
« carón l i istnbutivameiite todas las extravagancias 



« que supone la historia de Pe 1ro Rubio ; esto es, 
« que unas se practicaron en unos, y otras en otros: 
« pero no es verosímil que en un lugar se practiquen 
« todas. Y como quiera, no constando de estos origi-
« nales, ni que haya tal lugar de Pedro Rubio , ai 
« mucho ménos que se representen en él pasos tea-
«trates, soy de sentir que V. debe reformar ese pa-
« saje, ó á lo ménos prevenir que no está muy segu-
« ro de que no se haya padecido alguna equivocación 
« en lo que se atribuye á Pedro Rubio. 

«F ina lmente , para convencer á V. demostrati-
« vamente que no debiera de haberse fiado de la lia— 
« mada traducción legal del co-Epíscopo del gran 
« Cayro, no es menester más que hacer un poco de 
« reflexión á los anacronismos en que están hirvien-
« do sus papeles. Por una parte supone á Fray Ge-
« rundió anterior á la irrupción de los moros en Es-
« paña, y por otra parte le llama Fray; cosa que ni 
« en España ni en otra parte alguna del mundo se usó 
« hasta muchos siglos después. Aquí dice que flore-
< ció en siglos muy atrasados, allí cita dichos, escri-
« tos y hechos que sucedieron ayer, ó cuasi están 
« sucediendo hoy. Si me hubiera de detener á parti-
« cularizar estos anacronismos, seria menester re-
« ¿opilar toda la obra; pero basta esta insinuación, 
« para que V. caiga en la cuenta. 

« En los demás papeles de que todavía no se h a 
« valido V. porque los conservaría sin duda para l a 
« tercera parte, hal lo otras mi l graciosas invencio-
« nes del tunante, tan fingidas como las pasadas. 
« Trátase en ellas del r idículo modo con que entendía 
« Fray Gerundio el mandato de casi todos los seño-

« res obispos de España, de expli'car por 1o ménos 
« un punto de doctrina cr ist iana, en la salutación de 
«todos los sermones, y de lo que pasó en esto con 
« un prelado celoso. Háblase mucho de un sermón 
« del Confalon, que predicó en la ciudad de Toro ; 
« de otro llamado de la Vexila en Medina del Campo; 
« de un adviento y de una cuaresma y en varios lu-
< gares de pláticas á monjas; de una misión que hizo 
« en cierta parte, y concluye el señor Abusemblat 
« con la conversión de Fray Gerundio al verdadero 
« modo de predicar; efecto de no sé qué l ibro con-
« vincente, que la divina providencia le puso en las 
« manos. Su muerte fué ejemplar, precedida de una 
« pública retractación de los disparates que habia di-
« cho en sus sermones, y de una patética exhortación 
« que hizo á sus frai les, para que predicasen siem-
« pre la palabra de Dios con el decoro, gravedad, j u i -
«cío, nérvio y celo que pide tan grande ministerio. 

« Es cierto que el armenio de mis pecados dice 
< admirables cosas en todo» estos documentos, así 
« de los que pertenecen á su ¡dea pr inc ipal , como de 
« otros accesorios que entreteje al modo de los an-
« tedentes y tocan en costumbres, escritores públi-
« c o s , crít icos, mesas, trajes y extravagancias mal 
« usadas y peor toleradas en las procesiones, abnios 
«de rosarios públ icos, de las novenas, de las i m á -
« genes sagradas en las esquinas de las calles y en 
« los zaguanes de las casas; y finalmente en otras 
« cien materias, todas de grande importancia, y tra-
« tadas á mi ver con solidez y con gracia. Pero para 
« raí la conclusión es que nada, nada de esto s« halla 
« en los papeles«arábigos, siríacos y caldeos, que á 
« V. le han vendido por originales. 



« En v i i t t d de todo lo cua l , haciéndome por una 
«.parte gran lást ima, que co salga á luz públ ica una 
« obra c t m o la que V. tiene trabajada, y no pudiendo 
« por ahora negar este test imonio ¿e la verdad, n i 
« este desengaño á la confianza que le merezco, soy 
« de parecer que V. no la i m p r i m a ; pero que ó ya 
« la cont inúe, ó ya la dé por concluida, mude sola-
« mente el t í tulo, y la divulgue de esta manera. 

« Historia, que pudo ser del famoso predicador 
« Fray Gerundio de Cawpazas.» 

¿Viste tal vez, cuando se cae de repente el techo de 
una casa, y coje debajo á un perro, sea dogo, galgo, 
ó perdiguero, como se queda espatarrado? pues así 
ni más ni ménos me quedé yo cuando Milor Inglés 
acabó su razonamiento: por más de un cuarto de 
hora quedé atónito, enagenado, fuera de m í , sin 
acertar á hablar pa labra ; pero recobrados los espíri-
t us , y dándome una palmadita en la f rente, me acor-
dé , que todo ya lo había dicho yo en el prólogo, y 
protestando que yo era el padre y la m a d r e , el hace-
dor y el acreedor de Fray Gerundio; con qué , lec-
tor mió, vamos á ot ra cosa, y cátate el cuento aca-
bado. 
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« En v i i t t d de todo lo cual , haciéndome por una 
«.parte gran lástima, que co salga á luz pública una 
« obra c tmo la que V. tiene trabajada, y no pudiendo 
« por ahora negar este testimonio de la verdad, n i 
« este desengaño á la confianza que le merezco, soy 
« de parecer que V. no la impr ima; pero que ó ya 
« la continúe, ó ya la dé por concluida, mude sola-
« mente el título, y la divulgue de esta manera. 

« Historia, que pudo ser del famoso predicador 
« Fray Gerundio de Campazas.» 

¿Viste tal vez, cuando se cae de repente el techo de 
una casa, y coje debajo á un perro, sea dogo, galgo, 
ó perdiguero, como se queda espatarrado? pues así 
ni más ni menos me quedé yo cuando Milor Inglés 
acabó su razonamiento: por más de un cuarto de 
hora quedé atónito, enagenado, fuera de m í , sin 
acertar á hablar palabra; pero recobrados los espíri-
tus , y dándome una palmadita en la frente, me acor-
dé , que todo ya lo había dicho yo en el prólogo, y 
protestando que yo era el padre y la madre , el hace-
dor y el acreedor de Fray Gerundio; con qué, lec-
tor mió, vamos á otra cosa, y cátate el cuento aca-
bado. 
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BREVE y compendioso <1*1 tercer tomo de la Historia 
del famoso prtdicador español F » . G E R U N D I O DE C » M -
F A Z A S . 

¿No es cosa ra ra , que todos los buenos escritos de 
España los descubre la casualidad, ó en los desbanes, 
ó en los basureros ó en las especerías, ó en aquellos 
profundos archivos de quiéne» Dios nos guarde?. . . . 
Vea Usía, señor P Ú B L I C O (solo Usía es ya digno de 
e»te tratamiento), ¿qué preciosidad hubiera perdido 
el mundo , si estas cartas que le presento hubiesen 
perecido en el terremoto que las descubrió? ¿Qué 
terremoto? preguntará Usía; voy á responder: en la 
súb i ta , repentina y celebrada muerte ab intestato dei 
Monachismo Francés, cayó el F isco (1) sobre todos 
los bienes; pasóse al inventario, y bien sea por no 
inteligencia del idioma español, ó por la naturaleza 
despreciable del asunto, el lo es, que arro jaron estos 
papeles, y yo los apañé: al leer Gerundio, I S L A , Ca-
puchino y Penitente, di je para m i co leto, los otros 
vaya, pero ¿el Padre I S L A al basurero? Eso no en mis 
días: junté y arregló los cartapacios; y al hacerme 
cargo del asunto, d i j e , el lo es que es inút i l y no de 

rÍVt»»i-: [I ,! (: SI I i 

(1) Por di»pen«a particular divina, se apodera el Fíéco, 
en virtud de la fuerza superior, de los bienes de muchos, en 
perjuicio de los l tr't imos herederos, porque estos notiensn 
bastsnte fuerza pw» saber manejarlos por si mismo». 



moda, pero es gracioso y dá una idea del carácter 
«le los frai les. No es de moda , es verdad, para este 
Imper io de e l la , que ha establecido y procura difun-
d i r nada menos que la de deslindar y apear todos los 
derechos de natura leza; convengo por esto, en que 
para ella es r idículo é impert inente distraerla de tan 
elevado objeto presentándola sandeces, chismes y 
patrañas frai lescas; pero para sus vecinos son muy 
útiles todas estas cosas, ya que con r igor se les pro-
hibe no leer más que en romance r a m p l ó n , es cari-
dad presentar les, aunque de contrabando (de la pena 
espiritual yo les absuelvo), los debates de I S L A , kdr-
7nina , y otros ! Í T 1 B ' ^ « " t o q 
9l O ¡D ./ 39 ; I Ol ) O .! i H ,i<»8 , Bi>.?J í ;9? 

Con algazara y con presea, 
A Fray Gerundio dá grito 
Toda la turba frailesca : ' : 1'i 
Y á Gerundio le dá un pito. 

.. . 
B I , señor P U B L I C O , allá os envío los detalles de 

una batalla m u y desigual en número y en a rmas ; de 
mil asesinados contra cien mil asesinos; ahí vereis 
e l Atleta de los mil peleando por la razón, y por la 
verdad, y el de los cien mil sirviéndose de la impos-
tu ra , de la in iqu idad, de la torpeza y del fanat ismo, 
ya se vé ; ¿quién habia de vencer? E l mayor número 
como sucede s iempre ; pero 

Echa tu baria en remojo ; 
No cantes gloria hasta el fln. 
Aeuérdate que no hay puerco, 
Que escape de un San ííartin. 

Y entonces , y en este tan celebrado d í a , ni Mar-
quina , ni Fray Diego, ni Cabra, ni todos los Chiva-

tos con sus peludos brazos desnudos (que parece que 
es su instituto ostentar pelos por todas partes), con-
seguirán con sus descompasados berridos, n i parar 
el golde, ni la fuerza del des t ino , ni elHriunfo de la 
Filosofía. Sí, en este dia tan b r i l l an te , aparecerá I S L A 
como protocolo de vuestros disparates y bazieda-
des, así como a preciable modelo de la gracia y pu-
reza de la lengua castellana... Huirá la impostura . . . 
Ganará la razón.. . Las bellas é i lusorias palabras, 
las sombras, y las apariencias no se contarán por 
nada. . . ¿Qué dirá entonces D.a R i ta , tia del padre 
F . Marquinaf Puede ser que se contente con repet ir 
lo que en tiempos pasados decía: Si Dios no me ha 
dtdo hijos, ma. ha dido el diablo sobrinos, tales eran 
ellos 

De doña Rita el sobrino 
Creyó ser medio seguro, 
Para hacer miedo ft un Teatino, 
Ponerse en lugar obscuro, 
Vestido de capuchino. 

Pero el Teatino sagaz , 
Al ver la barba tamaña, 
Nacida de netrra faz , 
Zape, dijo, vive España ; 
Este es cabrito rapaz. 

Con el t iempo será lo que Usía qu iera , señor P Ú -
B L I C O , y yo en todos he s ido , soy, y seré mientras 
viva. 

.4 20 de Setiembre de 1700. 

El más atento y favorecido servidor, 

U N O DE U S Í A . 
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RELATIVAS i LA OBRA DE 

FR. GERUNDIO DE CÁMPAZÁS. 

C A R T A D E U N P A D R E C A R M E L I T A D E S C A L Z O A L R E V E R E N D Í S I M O 

P A D R E I S L A . 

limo, padre y muy señor mió: 

E L martes 2 1 de Febrero de 1 7 5 8 , salió en la 
Gaceta un l ibro in t i tu lado: Historia del famoso Fray 
Gerundio de Campazas, alias Zotes. El gracejo que 
promete su t í tulo, excitó mi deseo, para de/ ' icarme 
a su lección. Envié luego por é l , y todo el t iempo 
que me permi t ieron las ocupaciones en qne me t ie-
nen empleado los precepto« de los superiores de m i 
Orden (b ien sabe V. Reverendísima es la del Carmen 
Descalzo, pues tiene sobrados motivos para tenerme 
m u y presente; hablen en abono de esta verdad mis 
repasatas de Valladolid y Alcalá, con las qne si no 
instruido dejé á V. Reverendísima escarmentado en 
los asuntos, que tan vil ipendiados tocó, y tocará su 
mordacidad, mientras viva el venerable "señor Don 
Jaan de Pa la fox) ; le gasté su lectura hasta las doce 

T O M O I V . g 



de la noche de ayer v iernes, 24 del corriente. Iiízo-
se notorio en esta co r te , y en tan breve tiempo, el 
monstruoso pecho ( l lamólo asi por su impío cora-
zon) donde se concibió, y el padre (este nombre sí 
que suena bien á V. Reverendísima) que le sacó al 
mundo, que no es otro, que V. Reverendísima mi 
padre Is la, y profesándole m i sencilla voluntad (tiene 
muchas pruebas de e l la , aunque tan mal las ha re-
c ib ido) , una inclinación llena de cordiales afectos, 
no puedo excusar de proponer á V. Reverendísima 
brevísimamente estos reparos, que sin duda se ofre-
cerán á muchos, con el fin de que los satisfaga el 
segundo tomo de su Historia, si acaso no tuviere 
tan viciados los oídos como otras veces, que los cer-
raba á la razón. 

2. Confieso á V. Reverendísima tiene mi l razones 
para abominar el r idículo método, con qne los malos 
predicadores abusan en España de este sagrado mi-
nister io: y si Fray Gerundio no hiciera más papel en 
esta pieza, que e l corregir este desorden, ya se le 
pudiera perdonar, aunque no del todo el estilo bur-
lón , y chufletero, con que V. Reverendísima repre-
senta el talento de este predicador estrafalario. Pero 
transcendiendo el curso de la obra con voluntario 
extravío, á la sátira de muchas especies espinosas, 
dignas de tratarse con la mayor modestia y respeto, 
especialmente las que se dir i jen á los modales, j 
costumbres del estado regular, y mendicante (en cu-
yo supuesto nos propone V. Reverendísima la imájen 
burlesca de la chabacanería y la i r r is ión); no alcanzo 
con qué razón, cristiandad y disculpa, pueda subsa-
nar esta mofa. ¿A qué viene tanto chiste de legos, J 

¡ ) . / I O K O T 

novicios, y lances caseros de personas monásticas, 
para que se enmienden los predicadores? ¿Qué sub-
sidio, ó qué golpazo de razón convincente, halló 
V. Reverendísima para desterrar este abuso en aque-
lla pobre cerviz Gerundiana j con que la libertad de 
su agudeza nos hace re i r de una Religión santísima, 
quieta y ret i rada, que con na lie se mete? Verdade-
ramente Padre Reverendísimo que sí este cargo se 
llevase á un tr ibunal (aunqne fuese en Camparas, y 
que en él regentase la judicatura el r ico de este pue-
blo, Antón Zotes, el licenciado Quijano, y aún la tia 
Catuja, sin duda alguna), procediendo con gran be-
nignidad, sentenciarian lo ménos, que V. Reveren-
dísima asistiese por toda su vida de estas religiosas 
cervices, para que su gracejo, y festivo chiste fuese 
más religioso, y ménos atrevido, que lo es en la ocio-
sidad, que esta gozando de su aposento, por la gra-
cia de Dios y de su buena fortuna. 

3 . Sabemos todos, Reverendísimo Padre, que los 
desórdenes se deben corregir por cuantos medios 
sean posiDles, a la mano de la just ic ia, equidad y 
razón; pero también sabemos, que en la coleccion 
de todos los medios, se comprenden buenos y malos, 
y que los malos no son de los que deben valerse la 
razón, equidad y la justicia. Es cierto ( lo creo así 
piadosamente) se ejercitaría V. Reverendísima en 
esta obra, con el fin de arrancar los abusos pulpita-
bles, que tanto descalabran á los hombres cuerdos 
bien inclinados al humi lde, sagrado cristianísimo gé-
nio de la católica enseñanza; pero el diablo, que es 
gran corrompedor de pensamientos santos, y útiles 
ideas, y que sabe muy bien (aunque esto lo ignoran 



pocos hombres) por donde V. Reverendísima cojea; 
se valió de su propio caudal, para viciarle este buen 
propósito. Desde el momento, en que acabó de cono-
cer, que V. Reverendísima resolvió guerrear contra 
las ganancias, con que le enriquecen los malos pre-
dicadores, se armó vigilantísimo para sostener este 
desorden, y á todos sus secuaces alistados en el gre-
mio loco, y vanísimo, que adultera la predicación, y 
formó sus máquinas para trastornar la recien nacida 
(con buen fin) en la idea de V. Reverendísima. Hizo 
patente anatomía de las inclinaciones, afectos, inte-
rioridades y escondrijos, que guarda y reconcentra 
en su viveza natural V. Reverendísima; y á coito 
examen dió con el seno á donde V. Reverendísima 
tiene las costil las; y punzándole en ellas con astucia 
malvada, logró que saliesen borbotones de chistes, 
burlas y un rio de gracejos, donde habían de salir 
repetidas cristianas reflexiones, avisos sérios, docu-
mentos prudentes y maciza educación, con que gozó 
todos los medios, que V. Reverendísima pudiera ele-
gir para formar su asunto. 

4. Entre la turba de estos materiales, se fué alo-
mando el idoli l lo, y ridiculez de Fray Gerundio, mn 
figura tan grata al génio alegrísimo de su festivo roe-
tro, para sacarle á luz en tiempo de cuaresma.? 
darle al demonio cuanto él deseaba para eonftini ir 
en este santo tiempo las memorias de nuestra Reden-
ción, con un entremés de Fray Gerundio, gran e 
representante de aquellas bajezas, y estilo nada reli-
gioso, que atribuye V. Reverendísima al estado mo-
nástico, para que asi le acomoden para seguir sn 
idea, feto quiere decir, que V. Reverendísima le en-

gañó, y alucinó el demonio desde el principio de esta 
obra, con el resplandorcíllo, que chispea su apro-
piada nativa jocosidad. 

5. Mas volviendo á los medios, d i j e , deben eseo-
jerse para corrección de los abusos, extraño mucho, 
que á un hombre docto, criado en religión , si la snya 
se puede llamar así, sino confusion y santa modes-
t ia , debe tenerla, aunque no la t iene, no le disonase 
el echar mano de tanto picante , burla y bufonada, 
para poner en método de no ajustado, ántes sí sedicio-
so, el regi avísirno empleo de la predicación. Bien sa-
brá V. Reverendísima que no ha habido en este mundo 
ningún ejemplo de lunares, y misprias dignísimas de 
reprehensión. Pontífices, Cardenales, Obispos y otros 
Prelados, ha tenido la Iglesia con bastantes defectos, 
y aún, según oimos decir á varios eruditos, que t ie-
nen mny presentes las antiguas historias y noticias, 
nos aseguran (creo que con ve r 'ad ) ha corrido todo 
un siglo (que fué el 10) en que la mayor parte del 
estado eclesiástico vivió ron un desorden muy diso-
nante á su carácter. También sabrá V. Reverendísi-
ma que en aquella edad, dignísima de lágrimas, pro-
curaron los santos varones desarraigar estas malas 
costumbres, con el celo apostólico, y doctrinas sa-
gradas ; y que con esta providencia se logró poco 
f ru to : pues aseguran los sábios de la Historia Ecle-
siástica, duró aquel desorden cerca de 100 años: 
pero no sabrá V. Reverendísima ni lo habrá oido ja-
más , que entonces se dedicasen algunos de aquellos 
varones ejemplares á enmendar el estado eclesiásti-
co, por medio de una pieza Gerundiana, en que el 
Pontífice, Cardenales y Obispos hiciesen los bur les-



eos papeles, con que V. Reverendísima nos retrata 
á varios rel igiosos, extraño á su asunto, por no ser 
predicadores. 

6. ¿Pues por qué razón no se valieron de la mo-
fa y de la bur la , aquellos varones apostólicos, para 
abrogar , y expeler de la Iglesia tan repetidas corrup-
ciones? ¿Faltó el celo? ¿Faltó el ánimo? ¿Faltó el 
espíritu de la Iglesia de Dios? No, Padre Reverendí-
s imo, nada de esto. ¿Faltó á los ajustados de aquel 
t iempo? Antes bien estaban asociados de sindéresis Y 
religiosidad, que ha faltado en la obra de V. Reveren-
dísima. Sus vir tudes y su comprehension les hizo 
creer no eran decentes medios las mojigangas, las 
chufletas y las r id iculas bur las, para corregir á per-
sonas sagradas, á las cuales se les debe tratar con 
modo reverente, y corrección serreta, aun en el caso 
que se reprehendan abusos; porque la publicidad de 
sus defectos ocasiona grandes inconvenientes en la 
Iglesia; y por evitar estos, los dos Apóstoles varonas 
Carees y Calatayud, (este era del rebaño de V. Re-
verendísima pero no de su secta) cuando predicarun 
sus misiones en esta Corte, convocaron al estado 
eclesiástico fuera del secular, para darle la mónita, 
ajustándose con esta providencia á los órdenes de los 
santos Concilios. 

7. Pero si acaso no convencen estos ejemplares, 
dígame V. Reverendísima si hoy saliese un celoso a 
corregir las re l ig iones, y empezase por la ejeraplan-
sima de la Compañía de Jesús (llamémosla así, y sea 
lo que fuere) , sacando á plaza seis cosillas con mol ' 
y chanzoneta; cómo sonaría entre católicos este eel» 
indiscreto? Si este hombre tan burlón como insolante 

formase un poema épico, como puede llamarse, se-
gún el dictamen de V. Reverendísima, y allí pintase 
los lances de la China, de Malta, de París, de la Pue-
bla de los Angeles, y de otros casi infinitos, qne con 
letras de molde nos hace saber aquel Vellacón, que 
escribió el Teatro Jesuítico; ¿qué se diria de esta 
pieza? Pero viniendo á más moderna data, si en la 
tal obri l la se hiciese asunto de esas venialidades tan 
recientes que están corriendo sangre en el Paraguay 
y en lugar de Fr. Gerundio, se figurase un Padre Su-
pino de participio más arriscado que un Oliveros, 
que un Roldan , ó que aquellos Jerjés , Alejandros, 
Césares, Cyros, Kaulikanes, que V. Reverendísima 
señala en su L ibro, que merece llamarse libelo infa-
matorio; y á este marcialísimo Padre se le hiciese un 
vestido bien ribeteado de burlescos apodos, y de la 
misma hilaza, muy de boton gordo, se formasen tam-
bién los demás, que deben vestir la misma ropa, y 
que en la estación presente (con bonetes y sotana) 
hacen unas figuras injertas de misioneros y soldados, 
de capitanes y predicadores, disponiendo extractos 
bélicos, formando escuadrones , y todas aquellas ba-
raúndas en que enlazan la mansedumbre de Ministros 
Apostólicos, con la furia de los asuntos de la guer-
ra: ¿qué diria V. Reverendísima y todo fiel cristiano? 
Todos diríamos sin la menor duda, que aquello no 
era corregir las religiones, sino sacar á la plaza inso-
lentemente los defectos de algunos. Diríamos, que 
era una impiedad , una calumnia, una desvergüenza, 
y un compendio escandaloso, t i rano, atrevido ó in-
solente ; v yo añadiría, mi R. Padre, que la tal 
pieza seria tan meritoria de las l lamas, como el 
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Fr. Gerundio, ni más ni menos, que lo han sido al-
gunas opiniones de algunos Reverendos del mismo 
paño, que V. Reverendísima, que días pasados fueron 
abrasados en Paris , por escandalosas, temerarias y 
disolutas; no pueden dar más de s í , sea por amor 
de Dios. 

8. Todo esto, responderá V. Reverendísima, no 
esot ra cosa que arrojar pullas, amontonar ejemplos, 
y accionar r ipio, sin oportunidad , sin conexion y sin 
venir al caso; pues ¿qué tiene que ver la Historia 
del famoso Fr. Gerundio, que dirige el golpe, y e' 
golpazo á la reprehensión del abuso, con que Jos 
Predicadores desdoran la palabra de Dios, tan tena-
ces en mantenerse en esta práctica, que están ya como 
incorregibles; con los lances que se imaginan repre-
hensibles acerca de los Padres Jesuítas? Hasta aquí 
la graciosa réplica de V. Reverendísima: pero vamos 
claros, P. Reverendísimo, que no puedo tragar el 
efugi; esto sí, que es r ip io , como su otro escándalo 
efugio aquel. No tiene mala traza. ¿Defensa? Más pa-
rece escolto; porque si V. Reverendísima se funda en 
la publicidad y tesón con que abusan de su ministerio 
los Predicadores; tesón, y firmísimo en la publicidad 
notoria, contiene el caso, que está bullendo en el Pa-
raguay: y sino, respóndame V. Reverendísima ¿en 
qué tiempo los Predicadores, por más que hayan vo-
cingleado mi l disparates, hicieron tanto ruido inde-
coroso, tanto estruendo in justo , como lo están ha-
ciendo los religiosos del mismo ropage, intenciones 
y cautelas, que V. Reverendísima en las guerras 
existentes del Paraguay? ¿Cuándo se wó á tanto nú-
mero de malos oradores, como siempre ha habido, 

hay y habrá por nuestros pecados, formar almacenes 
de polvura, Dalas, artil lería y otros pertrechos mi l i -
tares; y qué escuadrones para expugnar los pulpitos, 
y rebatir de sus contornos á los Predicadores bene-
méritos? Kn ninguna edad se ha experimentado tan 
atrevido rumor, en la que hoy vivimos, las Gacetas 
relatan , y auténticas cartas avisan , corroborando á 
aquellas, y á estas frescas individuales noticias de 
Portugal, que aquellos benditos religiosos del Para-
guay practicaban esto mismo con osadía, intrepidez y 
valor, contra los poderosísimos Monarcas; sus Reyes 
y sus Señores uaturales, para arrojarlos de sus t ier-
ras y dominios, y quedarse con ellas , batallando, no 
como religiosos, sino como Jesuítas, que es lo mis-
mo que como hambrientos y ambiciosos canes. Con 
que ahora, Reverendísimo Padre, está apropiado eV 
ejempüJlo? ¡ l ié! 

9. Pues, hay más, y es que con impugnación se 
corrobora la otra circunstancia de la incorregibilidad 
que hace V. Reverendísima de los Predicadores; por-
qne estos obreros, ni recluían tropas, ni sacan las es-
padas, ni usan de arti l lería, para mantener su tesón; 
ni últimamente se oponen con todas estas fuerzas 
jun tas , á sus Reyes y Señores. Pero los santos her-
manos de V. Reverendísima del Paraguay usan de ar-
ti l lería, manejan la espada, juntan tropas, comandan 
ejércitos; y deseando arrojar el bonete, por encas-
quetar una corona, se oponen á sus Reyes y sus Se-
ñores, por mantener el suyo. Luego, si los religiosos, 
por no ser buenos Predicadores, son religiosos ma-
los en sentir de V. Reverendísima, ¿que serán los re-
ligiosos del Paraguay, en dictamen del universo? 



Desengañémonos, P. Reverendísimo, y conozcamos 
sin pasión, que los dos ejemplos están enlazados con 
una perfecta semejanza, y que se arguyen ellos, con-
forme á las reglas que pide el argumento á paútate. 

10. Bien pudiera V. Reverendísima haber refle-
xionado en esta situación (que es harto melancólica, 
y poco favorable), y repr imi r la mano, para no ar-
rojar piedras á los tejados vecinos, estando tan vi-
driosos los de la casa de V. Reverendísima, pero, co-
mo V. Reverendísima dice tan doctamente en su libro: 
quundoque bonus, dvrmxtabot Homerus; Dios nos li-
bre de hombre picado de la tentación, y de los ofre-
cimientos vivos é injustos, que produce la ociosidad: 
porque rara vez dejan de alucinar á los buenos. Pa-
récenlo los de V. Reverendísima ; pero ¿de qué le 
sirven, si no se aprovecha de ellos? ¿Mas cómo se ha 
de aprovechar quien está dedicado á fin únicamente 
del provecho de su casa, metiendo en ella , ó por 
fuerza, ó por engaños, las agenas? A lo ménos en 
esta oc.asion, que es nuestro asunto, no tuvo V. Re-
verendísima substancia para valerse de su capacidad, 
que sabe la sé á fondo, y defenderse sacudidamente 
del amor á las jocosidades; y cayó como hijo de 
Adám (á ménos que los Jesuítas no reconozcan otro 
General que su Padre General), en un sin fin de im-
proporciones, siendo grandísima la de escribir un 
religioso contra personas religiosas inoportunamente, 
y con estilo burlesco, arrol lando el vaso del Apóstol, 
que há más de mi l y tantos años que está diciendo á 
V. Reverendísima y á todos los demás, que dejarán 
el mundo; neo nominetur in vobis scurrile aut scurri-
litas, quoe ad rem non perlinet. 

11. En fin, padre mió, V. Reverendísima ha es-
cr i to una Histor ia, que será tan sonada, como inúti l 
á la gloria de Dios; y sí muy agradable al común 
enemigo; porque saldrán de su contexto tantas dela-
ciones, tantas irreverentes sátiras, tantas malsonan-
tes pullas, y tantas ofensas al Señor, como ninguno, 
ó poco el fruto, que consiga acerca de la enmienda 
de lospredicaderes. Verdad es, que andará poco 
tiempo en las manos; porque yo andaré bastante en 
mis piés, y porque entre los católicos no se puede 
sufrir el pestífero, y aún insolente uso, que dá Vues-
tra Reverendísima á los tpxtos sagrados. Este es un 
punto, del que no es posible salir, bien que pudiera 
V. Reverendísima no tan satisfecho del poder de so 
casa, que cada dia vá cayendo más, haber satisfe-
cho reflexionado con más meollo, más juicio y más 
religiosidad; porque las explicaciones del prólogo no 
satisfacen, ni hacen otra cosa, que poner á la vista 
del mundo, el que V. Reverendísima pecó con cierta 
ciencia; pues cita los lugares, que prohibe el decoro 
de los textos, aplicándolos con chanzas, y con in-
decorosidid tan grande, que jamás se habrá visto 
igual en autor, que profese nuestra santa fé. Mas be-
biera valido que no se hubiese hallado V. Reverendí-
sima en la precisión de poner á dicho prólogo, el 
soberbio y fuerte morrion, con que lo a rma, reser-
vándolo para enviarlo al Paraguay, en primera y se-
gura ocasion, para que cualquiera de aquellos santos 
religiosos v soldados en una pieza, se favoreciese 
con é l , de la fuerza y r igor de alguna balilla perdid?. 

12. Podrá suceder que las cuatro cartas, que au-
rizan el famoso Fray G^run^io. detengan un poco el 



Santo Tr ibunal . Mas no sé por qué causa, porque 
los autores de las dos, siempre se quedan (y por lo 
mismo abominados) en la clase de legos; y los otros 
d o s , si es que sdn teólogos de m o d a , hacen poca 
fuerza á los teólogos rancios, que estudian y desdi-
cen del estilo antiguo. 

Ul t imamente, sea lo que fuese de nuestro Fray 
Gerundio, yo no me puedo detener en más reparos, 
porque es ya ta inís imo, y la carta ha de i r esta no-
c h e , para que V . Reverendísima la reciba en el mis-
mo correo, que escriban los amigos mi l enhorabue-
nas de los maravil losos progresos de Fray Gerundio. 
Hágolo con el fin caritativo de no perder la ocasion 
de advert ir á V . Reverendísima no se d r j e l levar de 
los soplos monstruosos de la l isonja, que le inspiran 
otras p lumas, tal vez para acabar de precipi tar lo. La 
mia es muy desengañadora¿ y muy dispuesta al gra-
do de V . Reverendísima en otra ocasion, que dir i ja 
la- suya á asuntos laudables, educativos y ú t i les , que 
son los que únicamente son propios del estado re l i -
gioso. Nuestro Señor gde. á V . Reverendísima felices 
años, para que así suceda. 

Madr id , 26 Febrero de 1758. 

B . .L . M. de V . R . 
Fray A M A D O R D E L A V E R D A D . 

D E L P A D R E M A R Q U I N A A L A U T O R D E L A A P L A U D I D A H I S T O R I A 

DE F R A Y G E R U N D I O D E CAMPAZAS. 

P R Ó L O G O . 

Mi carísimo dueño, amigo y favorecedor antiguo: 
Sabe Dios, que he procurado con vivas ansias y di l i -
gencias , conocer te ; porque en el largo t iempo de 
nuestra separación, he olvidado las especies de tu 
aspecto, de tu t ra je , de tu trato, de tu profesión y 
aún de tu estado; porque haces tales transformacio-
nes con tu p luma , que á ratos te imagino f ra i le , á 
ratos c lér igo, á ratos legista, á ratos teólogo, y final-
mente á ratos clérigo-cosmógrafo, y en todos crí t ico. 
De modo, que cuando me parecía, que aquí te pi l lo, 
aquí te cojo, aquí te descubro, aquí te denuncio, aquí 
te de la to ; aquí te excomulgan, aquí te m3tan , al l í 
te queman: á la pr imera vuelta de ho ja , en el más 
leve movimiento de tu p luma, te transf iguras, te 
ocultas, vuelves y desapareces, dejándome bur lado 
y sin aliento para seguirte y perseguirte. Cuantas ve-
ces te imaginé Cerbero, que con tres bocas entona-
bas, al parecer, escandalosos latidos contra la Santa 
Fé y Religión Catól ica, en las chispas que salian de 
tus fauces propias de los novatores, que te adminis-
tran armas contra la esperanza de remediar el mun-
do en el estrago que eausas con el dulce veneno de 
tus chistes, que hacen indigestiva nuestra Doclrin»,-
tarito más confortat iva, cuando más amarga: contra 
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la caridad en las sátiras, en contra del brazo derecho 
de la Iglesia al sustentáculo del templo; hiriendo al 
estado eclesiástico, así regular, como secular, y 
usurpación á la soberanía de nuestro católico Monar-
ca , la jur isdicción de remediar los daños de su vasta 
monarquía. Pero no sé en qué consiste, que al mo-
mento se me desvanece, cuanto Labia concebido, 
cayéndoseme las armas de la mano, cuando quiero 
herirte. ¿Pero quién se admirará, de que vuele un 
sátira? ¿Cuántas veces te me figuraste Esfinge, que 
con tres semblantes, uno tan serio y grave, como el 
de un jesuíta; o t ro tan loco y presumido, como el 
de Fray Blas; y e l úl t imo de inquieto, locual y bu-
llicioso, como el preceptor de Gerundio, ó como el 
de algún moderno almidonado crítico? v. gr. el Bar-
badincho: pero m e desengaño luego, porque conozco 
mi error , que todo es i lusión: pues no cabe tan fina 
amistad que profesamos, en hombre de dos caras. 
¿Qué seria, si tuviese tres lenguas? Finalmente con-
cebí, que eres como aquellas aves, que nos propone 
el profeta Job, cap. 39, con las alas del gavilan y de 
un avestruz: Penna strutkwnis similis est herodii et 
pennis accipitris. Aqu í convido á tu crítica, ¿cómo pue-
de compararse la p luma del avestruz pesado con las 
plumas y alas del gavilan l i jero? Si el avestruz, aún 
cuando tiene de más las plumas, y bate más las alas, 
apenas se aparta de la t ie r ra , quedando solo en 
saltos, los que parecen vuelos; y al contrario el gavi-
lán, que acreditando su cuna sobre las alas del 
viento, tiene su común habitación en el a i re, donde 
animada flecha de sus plumas, ya se dobla como ar-
co; ya se l ibra corao salta, y ya se exhala como ra-

y o ; ¿cómo pueden asemejarse estas dos aves en las 
plumas, siendo la primera una hipócrita de lo volátil 
y la segunda un emblema de la altivez y soberbia, ó 
una expresión de la agilidad aguda? Pero ántes que 
te fatigues, te lo quiero decir ó explicar, diciendo 
con el Profeta, que aunque sean semejantes en las 
alas, no son parecidas en el vuelo; pues una siem-
pre vive elevada, y o t ra , s iempre, por ser pesada, 
abatida. Lo que no hizo, ni pudo hacer naturaleza 
en estas dos aves, hace tu p luma, en el asunto, que 
aprendes; pues desde luego vuelvas al templo, sube 
tu pluma al pùlpito, vibra sus filos contra la imper i -
cia de los oradores evangélicos; elevas nuestras 
atenciones á que reconozcan la alteza de tu sabidu-
r ía ; te formas f lecha, que penetra toda facultad y 
ciencia; y finalmente eres un rayo en todo, y al mis-
mo tiempo veo toda tu agilidad tan pegada á la t ier-
r a , ó tan humil lada, como el avestruz, corriendo 
por los cuartos bajos, abriendo las bocas de los bo-
bos, y tratando con pesada burla á un cura y á un 
f ra i le , como se vé eu el cap. 6, n.° 3. ¿Pues á quién 
no asombrará esta repentina transformación, ó meta-
morfosis, sin poder cojer te, n i en el abatimiento, n i 
en la elevación? Permíteme, que te vea; no me nie-
gues tu rostro, tu nombre y apellido, que no intento 
hacerte mal , sino darte mi l gracias, por el buen 
asunto que has tomado tan necesario v preciso para 
nuestro reino, que se considera lastimado, ya de los 
violentos tiros de los crít icos, ya de la impericia de 
muchos oradores, que abusando de tan alto ministe-
r io, se hacen reos en los tribunales de una y otra Ma-
jestad, Divina y humana, y responsables á los peca-



F R A Y G E R U N D I O 
dos del pueblo: y finalmente tan út i l y decoroso al 
honor y gloria de nuestra nación, que cualquiera 
otro asunto debe ceder con maduro juic io á la nece-
sidad de este argumento. 

Persuádome, á qué nadie habrá celebrado con ma-
yor regocijo el feliz éxito de tu conducta, como mi 
confesor el padre Fray Mathias de Marquina, tu anti-
guo y fidelísimo amigo, qne te conoce del mismo mo-
do que tú le conoces; pues habiendo tomado este 
mismo empeño muchos años hace, y declarado me-
tódicamente la falta de Oradores Evangélicos, y la 
ignorancia en nuestra España de la oratoria, dió * 
luz el pr imer tomo de su Escuela General, aquella 
noble cátedra de retórica y elocuencia, dividida en 
dos sermones, para que la teórica y la práctica fue-
sen una manuduccion, á fin de que todos viesen y 
aprendiesen esta facultad , tan útil y tan precio-
sa , así para los oyentes, como para los Predicado-
res. Pero como esto de sermones sea tan fastidioso 
al gusto de los modernos crí t icos, tan indigesto al 
estómago del vulgo y tan amargo al paladar de los 
imperitos Oradores, que se resienten de que se pon-
ga nueva planta á la Oratoria física y teológica de 
España; sucedió al pié de la letra lo que di jo el eru-
dito Don Agustín de Montiano, en la Carta de aproba-
ción de la presente Historia de Fray Gerundio, no 
habiendo más distinción de aquella carta á esta 
Historia, que el estar aquella escrita con el decoro, 
circunspección y gravedad que se merece el asunto, 
y corresponde al instituto y seriedad de un Capuchino 
sin la sal del chiste, sin la gracia de cuentecillo , sin 
la agudeza de la sátira y sin la destreza con que hi l-

baña el autor de esta Historia tanto monton de dis-
parates, que discurro no se podrá inventar mejor 
especifico, para que seria un melancól ico; y así lue-
go que el referido Padre Marquina tomó el l ibro di -
j o en alta voz: « Dios quiera que no sea como el Oro 
«que poniendo la locura en el pulpi to, puso <=u ig-
« norancía , falsedad y atrevimiento reprehensible 
« en la crítica , que dá á dos religiosos Predicadores 
« del numero! Dios quiera que por medio de extraor-
« dinario rumbo, cese la abominación que se ha ma 
« nifestado en los púlpitos de nuestro reino, y arrai-
« gandose en el t iempo santo, según la profecía de 
«Danie l , que es la desolaeion fatal con que nos 

* a
j
m e " a z a e l Señor, Cum viderilis abominationcm 

« desolalionis, etc. Y así, para que este l ibro no pier-
« da el fruto que esperamos, ni yo carezca de tener 
« tan buen compañero en mis deseos, me enteraré 
- de todo su contexto, y pondré los reparos para 
« que, respondiendo á ellos el autor de esta Historia 
* Gerundiana, con el ac ier to, sabiduría, gracia y 
« chiste que se manifiesta en ella quede más firme 
« calificado y victorioso.» 

Habiendo, pues, llegado á mis manos los reparos y 
remedios que nota mi confesor y tu amigo, determiné 
yo hacer algunos y remitir los á tu confianza : pero 
como no quieres decir quien eres, y procuras encubrir-
te con el sombrero de Don Francisco Lobón, por eso 
he discurrido ponerían claras tus señas, que cual-
quiera te conozca por ellas, mejor q. e la madre que 
«e parió. ¿Y cómo será esto? Yo lo d i ré , llamándote 
el Gerundiana, que es lo mismo que el autor de Ta 
Historia de Fr. Gerundio. Ea, pues, sea de aqm'ade-
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V F R A Y G E R U N D I O 

Unte tu nombre el Gerundiano: EIJO te baptizo. Per-
dona m i molestia, que yo también te perdono los de-
rechos del bateo, por los cuartos que te ha de costar 
la¡ remisión de mis escritos: Vale. 

I N T R O D U C C I O N . 

No obstante, que m i director insiste, en que me 
abstenga de escribir contra esta Historia, por no en-
trar en el número de los ignorantes, avisándome 
que tiene en el Prólogo un durísimo Morrión, para 
burlarse de b s cuchilladas y saetas de los parvulillos 
y que toda esta obra parece sana y ú t i l , sin sátiras ni 
dicterios que puedan delatarla á los Tribunales; con 
todo eso, á m i parecer, es digna de delación, por satí-
rica , sacrilega y escandalosa ; para lo cual formaré 
aquí los reparos que tengo, y pondremos los reme-
dios: protestando, que si el autor no me satisface, la 
be de delatar; y si me responde bien, logrará mayor 
crédito, cesará m i ignorancia y la de muchos, que-
dando tan amigos, y aún mucho más. 

R E P A R O I. 

Si c* lícito valerse de sátiras contra los Predicadores 
que abusan de su. ministerio, viendo que no han bas-
tado las serias aimiestaciones de los Santos Padres y 
Prelados. 

T O D O S cuantos favorecen á esta obra, así autor co-
mo aprobantes , bajo el título de la Historia de Fray 
Gerundio, viendo el fuerte argumento que se les ha-
ce de que es denigrativa al Estado Eclesiástico y re-

T . V I OKOT 

ligioso, contraria al honor y reverencia que se debe 
á lo sagrado , y opuesto totalmente á la conducta de 
los SS. PP. que nunca se valieron de sátiras, chistes 
ridículos, cuentecillos, n i mezclar lo profano con lo 
sagrado: no nos dan otra respuesta á é l , ni otra sa-
lida para acreditar tan nueva y peregrina extravagan-
cia, que el decir: Que es asi, que los SS. PP. no se 
valieron de este arbitr io; pero que tampoco remedia-
ron el abuso de los Predicadores, y para remediar lo 
que los SS. PP. no remediaron, se hace forzoso prac-
ticar este medio de la sátira, gracejo y chiste , para 
que los Predicadores se avergiiencen, citándoles los 
yerros de sus sermones, ) a que muchos vengan en 
conocimiento de los sugetos que fueron tan deli-
rantes. 

Esta respuesta, que sirve de base fundamental á 
todo el edificio y artificio de tan admirable obra, con-
fiesa tácitamente, lo pr imero, que la sátira, chiste, 
etcétera, no son buenas per se, sino per accidens; es-
to es, que solo á falta de otros remedios, se pueden 
permit ir : lo segundo, que si los SS. PP. y DD. se hu-
biesen valido de este arbitr io, acaso hubieran reme-
diado el daño: lo tercero, que al modo que Cervantes 
con un Don Quijote desterró muchos abusos, y el 
Obispo de Nismes con el sermón del ungüento que 
cayo m la barba de Aaron, atajó el abuso de la pre-
dicación en su obispado; así también con esta Histo-
ria de Fr. Gerundio, segundo Don Quijote, se podrá 
remediar el daño. Estas tres consecuencias son in-
evitables en la respuesta del Gerundiano; la primera 
opuesta á todo principio católico, y reprobada expre-
samente por el Concilio Tridentino, Sess. 4, in De-



creí, de edil, usu sacror. librorum. La segunda es 
manifiesta b lasfemia, como veremos. La tercera 
opuesta directamente á la sentencia de San Pablo: 
ñeque qui planíat est aliquit, etc. Item, non est volen-
lis, ñeque currentis. De cuyas tres proposiciones, có-
mo de tres cabezas y pésimas ra ices, nace tañía 
monstruosidad , como t iene, al parecer , este l i b ro , 
que ápenas permiten ser leídos sin admiración , hor -
ror y escándalo. ¡Dios quiera no sea así! Por lo cual, 
procediendo con toda la clar idad, que pide el argu-
mento, d igo: 

Lo pr imero, que e l abusar de las palabras de la Sa-
grada Escritura, mezclándolas con las profanas, para 
mover á r isa ; celebrar desatinos, her i r con sátiras, 
chistes, cuentecillos, como ejecuta el Gerundio en su 
decantada Historia; es , á m i ver , manifiesta blasfe-
mia, sin que haya doctor y autor que lo contradiga: 
Pues, aunque en un simple ó idiota que ignorase es-
to, solo seria blasfemia material ; pero en un sugeto 
tan sábio como el Gerundiano, no sé como eximir le 
de formal blasfemia ó sacri legio; de modo, que un 
loco ó fatuo, aunque diga blasfemia contra Dios, con-
tra los Santos y contra las cosas sagradas, no comete 
blasfemia formal , n i pecado alguno, por faltarle el 
ju ic io. Si con todo eso, sabiendo yo , que siempre 
que se le mande decir algo en público, dice mi l blas-
femias contra Dios , y no obstante le insto á que di¿a 
en público estas contumelias, á fin de que rian los 
que le oyen, no faltará quien me culpe; porque soy 
causa de que el loco desbarre, atribuyendo á mi 
complacencia y á m i instancia las voces de quien es-
taba callando; asi e l caso presente saca del sepulcro 

sm* v 

del olvido las blasfemias, las injurias con que vulne-
ran materialmente á Dios y su Sagrada Escritura, 
unos Predicadores nécios, idiotas ó locos, como Fray 
Gerundio y su maestro; y sacarlas á l uz , dándolas á 
la prensa, para que siempre estén hablando en las 
vi l las, ciudades, provincias y re inos, donde nunca 
hubo noticia de ellos, y esto solo por re i r y celebrar 

•estas disonancias; no sé como se permite. 

Digo lo segundo; que como este delito é injuria 
crece según la mayor santidad del objeto á quien 
ofende; de esto nace, que dirigiéndose contra los 
Predicadores de las sagradas Religiones, extendiendo 
unos defectos increíbles (que por esto, muchas per-
sonas los tienen por falsos, fingidos y supositios), 
vienen inmediatamente á herir á todas las Religiones, 
y á ser libelo infamator io, contra la Constitución de 
Alejandro IV, Quos incipil ex alio, etc. No dudo, ami-
go mió, que este puede por todo derecho obl igar , á 
que califiques y pruebes, que este Fray Gerundio 
predicó estos sermones, como tú dices, si no quieres 
te calumnien de falso impostor, que finges casos y 
contumelias para herir á los Eclesiásticos y pr inci-
palmente á los Predicadores regulares. Este es uno 
de los grandes apuros en que es preciso trabajes 
mucho, para salir de él como deseo: pues aunque 
digas que este Fray Gerundio es un fantasmón , p r i -
mo hermano de una qn imera, nacido en la isla de 
Jauja, y todos los sucesos que refiere, son tales, co-
mo los de Don Quijote; no basta esta respuesta para 
salir del barranco; porque has de suponer que la ma-
yor parte de los que los leen, y oyen lo que dices en 
tu Historia, creerán sin duda alguna, que fué cierto» 



real y verdadero cuanto tinges y formas en tu idea, 
por más claridad que pongas en el Prólogo , que n o 
puede estar más c la ro ; y estos tales, que son los 
más, tendrán por sátira á la inventiva, y por blasfe-
mias á las agudezas, como creen á piés junti l las que 
fué caso cierto todo lo que se lee en Don Quijote; y 
son muy pocos los que penetran los fondos de tu idea 
sin algún escándalo, aunque sean lat inos, porque 
hay muchos gramáticos y teólogos Gerundianos. 

Otros muchos habrá, que por nécios y malicioso^,, 
tomarán como verdaderos los pasajes, solo á fin de 
satirizar á los frailes para vi l ipendiar los; mas el hor -
ror que les causa la vida re l ig iosa, freno de la vicio-
sa conducta que ellos siguen , y de todos l ibert inos, 
me persuado que no es corta la congregación , pues 
entran en ella de todas clases muchos mi l lares, que 
solo por haber salido de España en el breve tiempo 
de cuatro meses, y tomado los aires, ó bebido-en las 
fuentes de los extranjeros las libertades no permit i -
das en España; se jactan de sapientísimos. I tem, mu-
chos almidonados pisaverdes, que, usurpando el gi-
rel de críticos y académicos , se figuran singulares. 
Item, muchos charlatanes, que, por haber leii lo cua-
tro hojas de Historia, ó haber leido cuatro renglones 
de la física moderna, imaginan que ningún rel igioso 
sabe cosa alguna de lo que ellos saben; y así miran 
con desprecio tal á los regulares. En esta misma con-
gregación y clase, entran los que acomodados á las 
delicias desús apetitos, al recreo de las comidas y 
paseos, más que á los templos y sermones, quieren 
disculpar el hastío que tienen á lo sagrado, con decir 
que los predicadores son unos pobres necios ; y así. 

se experimenta que hay muchos de estos l ibertinos 
en la mil icia, en las covachuelas, en los estrados, en 
los campos, en los palacios y, en fin, en toda clase y 
escuela, que se pudieran desterrar del mundo á to-
das las Religiones; y hombres de letras lo harían, 
porque no hubiese quien hiciese oposicion á su v ida , 
y máximas perniciosas, con que tascan rabiando el 
duro freno, espuman cólera contra curas , frailes y 
golillas. Luego no será extraño que estos tales se 
valgan de tu l ibro, como de fuerte escudo; ¿y qué se-
rá, si dentro de poco tiempo lo reimprimen aquí, ó 
en el Norte, sin las luces que administra el Prólogo f 

Entre las confianzas políticas que un religioso me-
reció á Benjamín Reene, Ministro-Embajador del Rey 
Británico en esta Corte de Madrid , fué una la displ i-
cencia que le causaban los colegiales mayores. Res-
pondió el religioso con claridad y fortaleza: «Señor, 
« los colegiales mayores de nuestra España, en todos 
< tiempos han tenido los hombres eminentes en le-
« tras y vir tud; y en los últimos siglos inmediatos á 
« éste, han ilustrado á nuestro reino con Santos ca-
« nonizados, y con abundante número de escritores 
t sagrados, y en todas ciencias versadísimos, y es-
« pecialmente por el derecho canónico y civi l . Yaha-
« dio: ¿parece que V. E. gusta mucho de figuras bien 
« adornadas con corbatín y peluca? A que respondió 
« el Embajador: Yo gusto mucho de la gente airosa, 
« y de estos tengo más amigos aquí que en mi t ierra. 
« porque he vivido más tiempo en España , y han fa-
« íleeido en Londres los que tenia. ¿De este m o d o , 
«cómo hablará V. E. de los frailes? dijo aquel; y 
« respondió éste: Fuera de mi tierra no hablo de esta 



« ciase cosa alguna, porque hay aquí bastantes que 
< hablen. 

A vista de esto, que tú citas los sermones impre-
sos de los regulares, declarándolos con las señas y 
con las líneas, que trasladas de el los, para que no 
sean conocidos y desinteresados sus defectos, ya o l -
vidados, para que vivan siempre en el público, ¿có-
mo puedes l ibrarte de satírico incluso en la excomu-
nión del Tridentino? Cuando el padre Yieira formó 
la figura que supones de un religioso ó amortajado 
en vida, y denegrido por la penitencia, ¿pone acaso 
las señas y los arrabales, ojos y pelos, que tú pones, 
trasladándolos despropósitos que dijo? ¿No predicó 
acaso Yieira, poniendo un ente verdadero? No, sino 
un Fray Gerundio. Pero t ú , con la figura de Fray 
Gerundio, hieres y satirizas á los entes reales y ver-
daderos. Vamos poco á poco, amigo Gerundiano, 
que ya me canso de sostenerle; y sí te metes en más 
honduras, puede ser que te deje solo, pues te opo-
nes á lo mismo, que quieres persuadirnos contra la 
ley. Qui aliud dicil quam vult, ñeque id dial, quod 
vox significat; quia id non loquilur. leg i i , de Reb. 
dup. 

Mas c laro: ó escribiste este l ibro, para que corr i -
dos los predicadores y avergonzados, muden de idea; 
ó solo lo haces para que ria la gente. Si lo haces para 
que ria la gente, has esperado á darle á luz en el 
principio de la cuaresma. ¡Zape, qué quema! Buscar 
arbi tr io para reír á carcajadas, para desterrar las 
lágrimas, que pide la pasión de Cristo, es peor que 
la predicación de Fray Gerundio ; es punto que pica 
más allá de la Histor ia, es crítico bábio. 

• 
l ina de las observaciones á los libros de la ve-

nerable Madre Sor María de Agreda, dice que no 
convenían al tiempo presente las revelaciones sobre 
e l cómputo de los años, étiamsi essent , non videtvr 
revelare paribu* t. 1, observ. ad revela!. Agred. 
prop. i x . Tanto como esto hace el tiempo y la 
ocasion, que aún revelaciones de Dios, se tienen 
por sospechas, no siendo en tiempo oportuno. 
¿Pues qué diremos de este l ibro Gerundiano, re-
ducido todo á cuentecil los, chungas y chanzas, que 
no es más, que un l ibro para re i r en la Cuaresma? 

Pero sí me dices, que escribes para avergonzar á 
los predicadores, es preciso que avergonzados éstos 
lo sientan, y lo sientan mucho más, viéndose re-
prendidos en públ ico; ¿y por quién? ¿Acaso por al-
gún edicto del tr ibunal de la Fé? ¿Acaso por algún 
decreto de la Real Majestad de nuestro Soberano? 
No por c ier to ; sino por hacerme re i r . Amigo mió, 
los que nada suponemos en el mundo, nos hemos de 
contentar con observar los preceptos de la caridad 
cristiana. En las cosas públicas, que saben los supe-
r iores, y no las remedian, debemos clamar á Dios, 
para que lo hagan, predicando en común contra el 
abuso, por no ser cómplices. En los casos particu-
lares, debemos observar las reglas de la caridad fra-
terna, si no aprovecha dar cuenta á los superiores, 
que deben remediarlo: Dic Eccles.; y nosotros queda-
mos en nuestra santa paz y quietud: pero intentar 
tú sonrojar, avergonzar y her i r á los predicadores, 
con chistes, que los abrasan, con cuentecil los, que 
los queman, y casos, que tú finjes, para que el vul-
go ignorante desprecie á los predicadores, á la pre-



dicacion, y se escandalice; es más de lo que pa-

rece. 
La segunda proposicion, que se deduce de la res-

puesta dada, es decir, que elijes este arbitr io de la 
chanza, del chiste y cuenlecillos que finjes, para sa-
car por medio de ellos el fruto, que no pudieron 
sacar los santos y celosos oradores, con el peso y 
gravedad, modestia y fuerza de razón. Esta proposi-
cion en un sentido, es c ier ta, sana y sin sospecha, 
hablando del fruto temporal (esto es cua t r ín ) ; pues 
no duda escritor alguno, que respectivamente haya 
sacado, por de contado, más fruto que t ú : pues no 
ignorabas el destemple del mundo, y que lo que hoy 
se aprecia, es el desprecio del estado eclesiástico. 
Pero si hablamos del fruto espir i tual , y corrección 
de los abusos, es mucha presunción creer, que con 
esta figura ó ficción de Fray Gerundio, y de tanto 
disparate, puedes conseguir lo que no consiguieron 
los SS. PP. con su evangélica predicación; porque 
es af i rmar, que no se valieron de todos los medios 
útiles y l íc i tos, que podian, para hacer f ruto; y esto 
huele á chamusquina, porque directamente hiere á la 
Majestad de Cristo nuestro Señor, con herética blas-
femia. 

Por lo cua l , has de oir dos textecil los, uno de la 
Sagrada Escr i tura, otro del derecho civil y canónico: 
El texto de la Sagrada Escritura es del capítulo 23 
de San Mateo, en donde se expresan ocho rigidísimas 
amenazas, por no decir maldiciones, con que re-
prende la Majestad de Cristo á los escribas y fariseos. 
Vce vobis elpharísa'is, etc. Pero á los sacerdotes, á 
los Pontítices, que estaban comprendidos en el mis-

mo delito, de ningún modo los nombra: reparo muy 
digno del cardenal Cayetano: Lege Evangelium; 
numquam inventes Jesum nomina sse sacerdotes, aut 
Pontífices, arguendo aut reprehendo; sed srribas el 
phariseos. ¿Pues no podia el Señor nombrarlos, á lo 
ménos en común ó en especial, aunque no nombrase 
individualmente, así como nombró en común los es-
cribas y fariseos? «Eso no, responde Cayetano, por-
« que la Majestad de Cristo quiso instruir aquí en la 
« regla, que han de observar los predicadores evan-
« gélicos.» Jnstruendo pr ce dicalor es, ut non prcedicent 
contra sucerdotes aut Pontífices, in specie, propter re-
velen lia m ordinis. Cayet. in cap. 23 Malhrei. Esto fué 
lo que practicó y enseñó la Majestad de Cristo: esto, 
lo que observaron y enseñaron los SS. PP. los DD. 
celosos pregoneros de Dios, clamando con fuerza de 
argumentos, con peso de razones, con gravedad de 
sentencias, con seriedad cristiana y con caridad be-
nigna; no con chistes, no con flechas, no con cuen-
teci l los, no con sát iras, que ofenden al ministerio y 
á los ministros, de quiénes han de recibir la ley y 
norma los in fer iores, como dice el profeta Mala-
quias, cap. 27. Legem requin-nt ex ore ejus. Y San 
Bernardo, l ib. 2, de considero tianes, d ice, que el 
pueblo debe recibir de la boca de los sacerdotes la 
ley, no los chistes, no las chanzas; legem, non ntigas. 

¿Imaginas, que faltarían á los SS. PP. y DD. apó-
logos, invenciones y sátiras, para sacar fruto, si tu-
viesen por lícito este arbitr io? ¿No trabajaron cuánto 
pudieron, para lograr el fruto de su predicación, y 
para exterminar los abusos del peeblo? Pues si tra-
bajaron legítimamente cuanto pudieron, ¿en qué con-



siste, amigo mió, que no se valieron del mismo arbi-
t r io, deque tú te vales? ¿Acaso lo ignoraron? No. 
¿Acaso no tuvieron fortaleza para proponerlo? Me-
nos. ¿Pues en qué consistió, que no se valieron de 
este arbi tr io, sino en que lo hallaron por i l íci to? 
¿Acaso les fa'ló á San Ciri lo, ni á San Jerónimo, arte 
para sus apólogos? Dígalo este suceso. Jactábase Ja-
vino, de que venían á su escuela las gentes lucidas, 
y principales; como la otra mujer pública se jactaba, 
de que la seguían más personas que el filósofo. «¿Y 
« qué os parece? (respondió San Jerónimo á esta 
« sátira.) Acaso (respondió el filósofo) lo que la mu-
« j e r pública. Sígnente más, que á mí , porque tú 
« enseñas lo que es v ic io ; y sígnenme menos á mí, 
« porque yo enseño la virtud.» No respondió asi el 
Santo, mas no por eso dejó de responder, ¡ pero con 
qué peso! ¡ con qué humi ldad! oid sus palabras:«Es 
* así, Javino, que todas las personas, que vienen ves-
«tidas y adornadas, robustas, festivas, lucidas y com-
« puestas con mayor preciosidad y gala, son de tu 
« rebaño; porque como los discípulos dán testimonio 
« del maestro; yo, que enseño la fé de Jesucristo, no 
« tengo en mi escuela, sino hombres flacos, consu-
« midos, con traje humi lde, con sentidos mort i f ica-
« dos, cubiertos de ci l ic ios, que en vez de re i r , 11o-
« ran, siendo sus diamantes las lágrimas, y su festiva 
« música los lamentos.» Este fué el modo de opo-
nerse los santos á los vicios, no con sátiras, que sa-
quen sangre; no con chanzas, en que se malogre el 
t iempo; no con chistes, de que gustan los mundanos y 
festivos génios, que se alistan en la escuela de Javi-
n o ; sino con verdades puras, que despierten á los 

dormidos; y abrazen los que están en la escuela de 
San Jerónimo. De aquel puedes sacar, cual es la es-
cuela de tu l ibro, viendo la clase de gentes, que en 
él se abrazan. 

Los árboles se conocen por el f ru to ; los confeso-
res por los confesadosA y los libros por los efectos, 
que producen en los lectores. Pregunto ahora: ¿Qué 
fruto se ha sacado, desde que salió á luz este l ibro? 
Yo lo d i ré ; turbaciones en el pueblo, disensiones en 
las comunidades, altercaciones en las casas, escrú-
pulos en las timoratas conciencias, enfados y disgus-
tos en los verdaderos crist ianos, y escándalos en el 
reino, á excepción de los l ibert inos, en quienes el 
fruto es la r isa , la sátira y la burla de las personas 
consagradas á Dios: pero que mucho sea así, cuando 
la Majestad Divina nos enseña, que por el fruto malo se 
conoce el arbor malo, y el bueno por el fruto bueno. 

Mucho menor que esta fué la oposicion, que pade-
cieron las religiones de Santo Tomás y San Buena-
ventura, contra la cual tomaron la pluma estos dos 
Santos doctores; y cou todo eso, por no haberla pre-
venido ántes, cundieron tanto sus raices, que con e 
tiempo se vió en pié la herejía de Erasmo, y la de 
su cooperador Lulero y Calvino; de modo que se dijo 
en tristísimos lamentos; Erasmo la puso, Lulero la 
empolló y Calvino la sacó. De tal modo que quiero 
decir, creció esta herejía, y se abrazó con los enemi-
gos de nuestra santa fé catól ica, que se dudaba si 
los discípulos eran los discípulos: Aut Erasmus lu-
Ihtrizat, aut Lullieris mirat. ¿Pues qué diremos de 
este l ibro, cuyos materiales vi en Salamanca, hace 
más de 20 años, en el aposento de un gran padre 



maestro? (Digo aposento y no celda, porque no quie-
ro descubrir si era fraile ó no) . Este tal padre tenia 
un legajo grande de cuentos finjidos, y chistes muy 
propios á su satírica invención, contra los que hoy 
hiere el l ibro, que los bebió a l l í ; y por más señas, 
en el sermón que pone de Santu Ana, finjía que la 
Santa tenia en el rostro una verruga de grande bul-
to, y sobre ella cargaba el texto Vultum tuum, con 
sacrilego y blasfemo apoyo: Tanto que el padre 
maestro Vear, catedrático de Prima, jubilado de la 
siempre ilustre Compañía de Jesús, se horrorizó al 
oir contar estos chistes ó blasfemias. 

De aquel aposento salieron los materiales de que 
has formado este l ibro, amigo Gerundiano. No eres 
tú solo quien aplicó la mano á este t rabajo; muchos 
sois, y de diversas profesiones, trajes y estados, los 
que aficionados á la l ibertad y desahogo, formáis el 
prodigioso concilio, del cual salió la sentencia, de 
que se publicase este aborto de maldad, que fomen-
taron en esta Corte muchos que se hallan ya fuera 
de e l la , por la Divina y humana Providencia; y algu-
nos de ellos entregados ya su cuerpo á la t ierra. No 
extraño que viniesen de Castilla la Vieja y Andalucía, 
algunas aprobaciones; mas que hiciesen recomenda-
ble á esta obra; porque no ignoro lo "mucho que se 
trabajó para promover la, y el tiempo que se estuvo 
esperando, á que fuese visible un sujeto de poco pe-
so, sobrado chiste, y en cuya cabeza se hilbanase 
esta madeja. Luego, siendo tantos los autores, que la 
compusieron, la empol laron, y la sacaron; y siendo 
tan largo el tiempo que ha vivido á sombra de tejado 
sin salir á luz; ¿quién podrá dudar haya echado pro-

fundas raices en los afectos no veleros? Esforzó más 
el argumento; el decir que los SS. PP. y DD. no lo-
graron el deseado fruto con sus sólidas razones, y 
presumir con esta Historia de Fray Gerundio, es no 
solo injur iar á los Santos, dando á entender, que no 
hicieron todo su deber, ó por no saber, ó por no 
querer, y que tú sabes y puedes más que el los; (pues 
has descubierto este medio, y discurrido este nuevo 
rumbo) ; no solo es, quiero decir, injuria á los San-
tos, ( lo que es más) al mismo Jesucristo; pues es 
constante, que no logró con su predicación todo el 
fruto que deseaba, y no se valió de este medio, que 
practica el Gerundiano. Luego siendo este medio tan 
eficaz para remediar abusos y pecados, se infiere de 
tu respuesta, que la Majestad de Cristo, no hizo todo 
lo que pudo, ó por no saber tanto como tú , ó por 
no querer aplicar su desvelo á tan alto arbitr io. Y 
pregunto ahora, ¿cómo compones con esta doctrina 
tuya el sagrado texto, en que dice S. M.: ¿Qué mis 
pude hacer de lo que hicef ¿Quid ultra debui [acere, 
et non feci? Consiguiente es, que digas le faltó al Se-
ñor componer una Historia de Fray Gerundio: hasta 
este úl t imo de maldad y de blasfemia, llega la base 
fundamental en que estriba la historia. Amigo mió, 
que dejas de serlo en este lance, porque ves tus 
proposiciones capaces de producir las consecuencias 
que abortó Calvino, diciendo, que Cristo Señor nues-
tro maldijo la higuera, por no haberla conocido, ni 
hecho cargo de que no era tiempo de dar fruto. Yo, 
como católico, confieso en el Señor inmensa sabidu-
r ía , y que el no valerse de tu arbi tr io, fué por ser 
i l icto é injurioso á Dios, y al p ró j imo; y no se ha de 



ofender á nuestra Rel igion con i r re l ig ios idad; no se-
ha de sol ic i tar desarraigar el vicio con mayor vicio. 
Luego siendo tu arb i t r io un medio opuesto á la con-
ducta de los Sumos Pontí f ices, á la doctr ina de Jesu-
cr is to, y que solo se han originado de él escrúpulos 
y contiendas, diversiones, escándalo y desprecio de l 
estado eclesiástico, secular y regular , con festiva risa, 
en t iempo de Cuaresma; ¿quién podrá aprobar lo? 
¡ E l daño es conocido, el remedio n o ! ¿Pues cómo 
pretende conseguir el remedio por donde se origina 
el daño? 

E l texto canónico y c i v i l , que te of recí , es el que 
enseña y persuade, que la ficción, invención, apó-
logo ó parábola, en el caso finjido, ha de observar 
en el caso verdadero, para producir el efecto que 
pretende. Tales fueron las parábolas de la Majestad 
de Cristo, así la del sembrador, como la del hi jo p ró -
digo, la del r ico avaro y todas las demás, guardando 
en ellas el orden y verosimi l idad, que no diga repug-
nancia á la verdad, sino mucha proporcion con el la. 
Idem operatur fictio in caso ficto, quod Veritas in caso 
vero. Supuesto este pr incipio, pregunto, ¿qué propor-
cion tiene la Historia de Fray Gerundio con la ver -
dad, para producir efecto alguno bueno? ¿No argu-
ye toda ella una total imposibi l idad y repugnancia 
con la verdad? ¿Quién lo duda? ¿Pues cómo cabe en 
hombre de capacidad y talento, querer vencer á los-
predicadores con una ficción tan inveros ími l , como 
incomparable, y repugnante á la verdad, sin que pa-
dezca la excepción de sacr i lega, é injur iosa sátira ? 
¿Quién ha presumido hasta ahora, que hubiese obis-
po, que ordenase á un v. gr . Fray Gerundio, sin sa-

ber gramática n i mora l? ¿Quién ha soñado que hu -
biese prelados tan malos, que por empeños ó inte-
reses, permitan y dén licencia de predicar á los que 
son incapaces de ejercer tal minister io? Luego pones 
una cosa repugnante á la verdad, y tan incompatible 
con el la, que solo merece el nombre de sátira ma-
ligna y escandalosa, dando á entender al pueblo, que 
ejecutan esto los regulares, y las demás nulidades 
que propones. 

El querer apoyar tu idea con el arb i t r io de Cer-
vantes, con Don Qui jo te, no debe admit i rse en el 
asunto que tomas; porque es mezclar lo profano con 
lo sagrado, que es diversa cualidad y temp le , para 
desterrar una moda ó abuso profano; basta otra nue-
va moda, ó nueva invención, ot ro nuevo uso. Pero 
para desterrar la mala predicación y el vicio, que está 
arraigado en el pulpi to, es preciso mucho trabajo, 
inucho esfuerzo y mucho t iento; ni tampoco hace al 
caso el sermón, que para este fin, predicó el obispo 
de Nismes, con el texto, sicut unguentum quod des-
cendit in barbam: pues este sermón, ni nombra frai-
l es , ni c lér igos, ni pone las palabras de las oracio-
nes impresas, para venir en noticia de los autores ; 
porque, aunque pusieron en público su nombre y 
apell ido, no por eso renunciaron el derecho positivo 
de la caridad cr is t iana; pues creer, que la renuncia-
r o n , fué er ror de aquel ignorante, y bárbaro francés 
españolizado, que puso la sabiduría en el pulpito de 
las monjas, y manifestó su falta de not ic ias, su ig-
norancia crasa, y sobre todo su falsedad y ment i ra, 
en el concepto que los discretos y sabios, para me-
mor ia eterna de su rudeza y bárbara osadía. De todo 
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lo cual se in f ie re , que no siendo lícito mezclar lo 
profano con lo sagrado, n i her i r con ficciones invero-
símiles al estado eclesiástico, por la improporcion de 
' i figura, que se toma, contraria á la conducta de 
los SS. PP. y de la Majestad de Cristo, y aún deni-
grativa y escandalosa, sin que responda á ella contra 
otra razón, que con el conjuro del carnero: debe 
ssr este l ibro examinado con mayor cuidado y refle-
x ión ; pues no sirve de apoyo la conducta de Cervan-
tes, como hemos visto, n i la del obispo de Nismes, 
que hemos tocado; y proseguiremos en el reparo 
úl t imo. 

De todas estas reflexiones se infiere claramente el 
total desafecto, por no decir odio fo rma l , que tienes 
contra los regulares; pues , á no conocerte como te 
conozco, d i r ia , que eres de cierta congregación, cu-
yos individuos dicen: No nos conviene., que sean obis-
pos los frailes, porque 110 los podemos manejar como 
-i los clérigos: N i te pueden servir de disculpa las pro-
textas que haces, d e q u e nadie aprecia, n i venera 
más á las rel igiones, que t ú ; pues de esto te pueden 
argüir con la ley 35 referida de Reb. dup. dándote en 
cara con el texto: Qui aliud dicil, quod non vult. 

Haces muy bien confesar, que no puedes manejar 
á ios f ra i les, como á los clér igos, porque nunca ha-
l larías, quien bajo de su nombre y apellido, sacase 
tu histor ia, como sale con el nombre y apellido de 
don Francisco Lobon. ¡ A h ! si yo fuese obispo, que 
presto le haria que pagase sus costas con las ganan-
c a s de tu histor ia; y así te obligaría, á que respon-
dieses por él á estas instancias: pues la indecencia 
con que tratas á la Sagrada Escri tura, trayéndola 

para apoyo de tus disparatadas ficciones, y mezclán-
dola con impurezas abominabas de tanta profanidad, 
como vistes tu p luma; no puede escusarse de blasfe-
mia. La presunción, con que imaginas lograr, por 
medio de tu histor ia, el fruto que no consiguieron 
los santos, ni la Majestad de Cristo con toda su doc-
trina y eficacia, es arrojo de la mayor soberbia; y 
el presumir conseguirlo por un medio tan opuesto á 
la razón como á la caridad del prój imo, y á todas las 
virtudes cristianas, finjiendo cosas imposibles, para 
he r i r á las rel igiones, es abominable despecho, y 
escandaloso arresto de la osadía ó locura. Esto dirá 
quien examinare bien tu l ibro , advirtiendo que esta 
presunción, en cuanto hiere á los S S . PP. y á la Ma-
jestad de Cr is to, es más propia de Cal v ino , que de-
/ V. Gerundio; y en cuanto vulnera á las Religiones, 
opuesta á la caridad del prój imo y á la veneración 
de su Estado. Pero ¿qué dirá, quien sepa que diste á 
luz este l ibro en el principio de la Cuaresma , impi-
diendo á los Frailes las lágrimas con la r i sa , y pr i-
vándolos de leer otros libros espirituales, mejores 
que tus chistes ? Yo me inculco en esto; porque no 
presumo mal de t í : solo discurro que esperabas por 
instantes alguna infausta noticia contra tu Congrega-
ción y Cofradía; y temiendo que causas^ escándalo, 
quisiste prevenirlo con tu historia, á fin de que, pre-
ocupadas las gentes con los chistes y disparates de 
Fr. Gerundio, no atendiesen á otros asuntos, ni acu-
diesen á las estafetas del otro mundo. Pero este ar-
bitr io no puede salirte b ien, metiéndote con Frailes, 
que saben despreciar este muudo por el otro , de-
biendo saber que donde las dán, las toman. 



R E P A R O I I . 

.SI el valerse de la figura de F r a y G e r u n d i o , para reme-
rlinr «l abuso de loe Predicadores, es sátira conocido. 

A S T U T O y agudo, como él mismo previno este ar-
gumento , el autor de esta Historia Gerundiana, por 
que no le calumniasen de satír ico, y así responde: 
« Que él no puso á Don Fulano un señor Predicador, 
« un Padre ó un Clérigo, y puso á Fray Gerundio; 
« porque es mayor el número de Predicadores Frai-
« les.» Esta respuesta, amigo Gerundiano , es para 
los discretos tan insuficiente, que todos dirán es ra-

jón de pié de banco, que solo puede parar entre zo-
quetes; pues con oir la figura de un Predicador sin 
poner Clérigo, ni Frai le, bonete, ni alforja , Don ni 
Señoría; bastaba para tu asunto, y comprendías á to-
dos, que hacen mayor número que los Frailes. Lue-
go el particularizarte en la figura de Fray Gerundio, 
sin ser necesario para tu idea, es manifiesta in jur ia, 
que haces á los religiosos y religiones todas. Pero 
dejando esta reflexión á la crítica de los discretos, 
pasemos á examinar si es cierto lo que afirmas; á 
saber, si es mayor el número de los Predicadores Frai-
les, que el de no Frailes; y así digo: Que en el nú-
mero de Frai les, no hemos de contar los de la re l i -
gión de San Antonio Abad, ni los Basilios, ni los Be-
nitos blancos de Aragón y Cataluña; pues todos estos 
lienen Don, tampoco hemos de incluir en dicho nú-
mero á los Canónigos regulares de San Aguslin, Pre-
mostratenses, etc., ni á los Frailes de las religiones 

de San Juan, Santiago, Calatrava y Alcántara, que 
también predican y tienen sus colegios, para apren-
der á predicar con Don. Item, debemos excluir del 
número de Frailes, á los Servitas, á los PP. Theati-
nosde San Cayetano, á los Clérigos menores, á los 
Escolapios, á los PP. Agonizantes, á los PP. Jesuítas 
de la Compañía de Jesús, que, aunque hacen votos 
como las demás religiones, no se llaman Frailes; por-
que sus celdas se llaman aposentos. Igualmente dé-
bese excluir á los PP. del Oratorio de San Felipe 
de Neri, á los bethleemitas: y despues de haber he-
cho un cómputo prudente, has de juntar á los sobre-
dichos Dones, roquetes y bonetes, las Congregacio-
nes de Eclesiásticos, como las del Salvador, las Co-
munidades ó Cabildos de racioneros, los colegiales 
mayores, que hay muchos que predican. Item, los 
Capellanes de muchos señores; y finalmente un nú-
mero, sin número de señores Curas, tenientes en todas 
las parroquias de los obispados: y hecho bien este cóm-
puto, hallarás, que exceden los referidos en más de dos 
partes y media á los que tú llamas Frailes. Luego en 
esta cuenta, que es palpable, y tan clara que te pue-
de coger un niño, faltas á la realidad, haciendo un 
supuesto falso para lograr tu idea ; ¿cómo quieres 
que te crea, y que no atribuyan á calumnia y sátira 
todo el contexto de la Historia Gerundiana ? Si yo 
hubiera de referir los casos de los tenientes de Cu-
ras, y las pláticas que hacen á los enfermos al t iem-
po de administrar los Sacramentos de nuestra Santa 
Madre Iglesia , harían reír á la misma risa : pero no 
permita Dios, que yo la mezcle cou las cosas sérias 
y sagradas. Ignoras que este l ibro habrá llegado, ó 



llegará muy presto áInglaterra, Holanda y demás ve-
cinos? ¡ O h ! ¡Señor , con cuánto regocijo celebrarán 
los enemigos de nuestra santa fé, los cuentecillos y 
chistes, despropositos y enredos de los Predicadores 
españoles, formados de la figura de Fr. Gerundio! 
Sin duda , que para el Rey de Prnsia y sus aliados, 
ínterin que están retira los á cuar te l , será la diver-
sión más apetecible! ¡ Oh, qué noble incentivo para 
que abrace nuestra Religión santa! ¡ Oh , qué aumen-
to logrará la fé romana! ¡ O h , qué crédito nuesti? 
nación española! ¿Quién duda que de un l ibro tan 
precioso se pueda esperar la conversión de los infie-
les, la abjuración y retractación de los herejes? Dios 
nuestro Señor permita no suceda lo. contrario. ¿A 
quién no convencerá el fingir que los Prelados Re-
gulares dan licencia de confesar y predicar á los súb-
ditos nécios, solo por respetos humanos, fiándolos 
la administración y dispensación de la divina palabra 
y de los Sacramentos de la Iglesia, como si fue-
se cosa de poco momento? ¿Qué argumento será 
éste tan eficáz, para que se aficionen á frecuentar 
los Sacramentos, los que actualmente los niegan? 
¿Qué reconvención tan fuerte para que veneren 
á Ja cabeza visible de la Iglesia, los que tienen 
al Sumo Pontífice por Ante-Cristo, viendo que los 
Prelados Regulares, que pueden sub i rá Papas, ha-
cen tan poco aprecio de lo sagrado? ¿Qué edificación 
no causará este l ibro Gerundiano, viendo en él el 
abuso de la Sagrada Escritura, p.ira servir á la inde-
cencia? ¿Qué modestia no iulundira aquella pulla o 
chiste? ¿No puede haber muternidad sin regla? Lib. 1, 
c9p. 5, núm 8. ¿Qué fruto no producirán aquellas 

chanzonetas, que pone en el l ib. i , cap. 5, núm. 8 , 
en el cap. 6 , núm. 3? Las omite mi pluma , por no 
manchar la negra tinta con más negras indecencias. 

Si quieres corregir los defectos de los oradores, 
arguye contra sus defectos. Fingir deli tos, que nunca 
se han comet ido, n i es posible que cometa el hom-
bre más disparatado, para recargar al inocente, ¿en 
qué tribunal le has visto? ¡Qué bellas cosas se me 
ofrecían aquí! pero chi ton, que consulta á la modes-
tia. No seria , amigo m io , mejor satirizar á los here-
jes con las reglas permit idas, viendo que las católi-
cas armas de la Reina de Hungría y del cristianísimo 
Rey de Francia, se hallan empleadas en la defensa 
de nuestra Religión, para que unos con la pluma , y 
otros con la espada, debilitásemos las fuerzas del ene-
migo? ¿No seria mejor que remitieses á la Reina de 
Hungría, que tiene falta de d inero , los cuartos que 
has gastado en la imprenta, para que mantenga uno 
ó dos sollados en la próxima campaña? ¿Si nuestro 

reino está en paz, por qué razón, sin S quieres 
hacernos tan injusta guerra? 

Concédole que nuestros Predicadores cometan rail 
defectos por falta de orator ia, y por sobra de igno-
rancia; pero ¿quién te ha dicho , que este es sufi-
ciente motivo, para que tú lo refieras á los particula-
res , aunque fuesen c ier tos, y no fingidos como los 
que tú propones, teniendo á la vista tantos enemigos? 
Ya me precisa aquí mi pluma se acalore, y á que te 
enseñe la ley de Dios en este punto. Oyeme atento. 

Muere Saul, y muere desesperado, pidiendo él 
mismo su muerte. Oye David la desgracia y al ins-
tante expidió su real decreto, en que mandó que 



ninguno de sus vasallos participase á sus ene-
migos la desgracia, n i la propagase en t ier ra de 
el los; porque no tomasen más vigor y fuerza los con-
trar ios, al o i r un caso tan lastimoso. Noliteanuntiare 
in Geth, ñeque anunlietis in compitis Ascalonis, 
nc, forte Icetentur filice Philistiim, neexultent filias in-
árcumcisorum. Reg. I. 5 , i , vers. 20. No sepan, 
dice el tex to , no se r ian de nosotros los infieles in-
circuncisos filisteos, y sus h i jas , que son de distinta 
re l ig ión ; pues riéndose de la nuestra, l legará la suya 
á cobrar más fuerza y osadía. Este es, amigo m ió , el 
caso en que nos hal lamos; ¿y seria bien que se con-
sultasen los defectos de nuestros Predicadores á 
nuestros enemigos los herejes? A esto responderás, 
que ya lo sab*n , y lo bien que se r i e n , es verdad ; 
pero ya se re i rán mucho más con lo que tú les escr i -
bes. Bien sabian los filisteos que habia muerto Saúl, 
y que el ejército iba fugit ivo; y no obstante esto man-
da que callen, porque, aunque la muerte de Saúl era 
pública , la circunstancia de mor i r desesperado, y 
como Saúl era Sacerdote, ó Cristo del Señor , no qu i -
so David que se escandalizasen los contrar ios al o i r 
esto. Así entiende y comienza el texto I lugo Carde-
nal, para que aprendamos todos á sepultar los de l i -
tos de los Sacerdotes, aunque sean c ier tos: y ¿qué 
será siendo fingidos? 

R E P A R O III. 

:St este libro Historia de F. Geruudio vulnera la autori-
dad de nueslM Rey Católico, y la de los Eclesiásticos 
superiores, induciendo el Tribunal de la Fé. 

C U A N D O l legué á este estrecho y apuro inevitable, 
en que rae puso este l ibro, llegué á conocer la f rag i -
l idad de la humana condic ion, que apenas toma con 
empeño y viveza algún asunto , sin que el calor del 
argumento encienda los espír i tus, y destemple tanto 
cuanto los afectos. Asi le sucedió á San Agust ín ; tomó 
con crist iano empeño las herejías de los paganos 
maniqueos, etc. ; fué tanto el peso de su doctrina á 
la contrar ia sentencia, que pareció á muchos haber 
declinado notablemente á la parte cont rar ia , en que 
igualmente hacia su pe l i g ro ; pero que solo la Ma-
jes tad de Cr isto, en quien el destemple de Adán no 
pudo tener inf lu jo , pudo tener tan en equi l ibr io sus 
afectos v pasiones, que no declinasen un punto á un 
lado más que á ot ro. Pero nosotros, que estamos su-
jetos á perder la rect i tud de nuestras operaciones, 
cada instante vivimos expuestos á perderla. Doy que 
seas un San Agustin en lo sabio , y en lo santo ; con 
todo eso no podrás impedir el que muchos ignoran-
tes como yo hayan creido le dejaste l levar tanto del 
celo de remediar los desórdenes en el pù lp i to , que 
no reparases en el forzoso escollo de oponerte á la 
autoridad, y jur isdicc ión superior de lo eclesiástico y 
secular; pues, al ver nuestros enemigos este defecto 
de los oradores españoles, y que no se toma contra 



ellos otra alguna providencia, sino la de esta sátira 
para re i r , dirán: ¿Dóndeestá el celo de los Prelados 
regulares, que los permiten, sin privarlos del oficio? 
¿Dónde el católico esfuerzo del Monarca, que pu-
diendo desterrar de su reino esta abominación, no lo 
ejecuta? ¿Dónde el de los Obispos? ¿Dónde el del 
Tribunal de la Fé, que no fulmina rayos? ¿Es posible 
que en los Prelados regulares, tanto más mirados y 
circunspectos, cuanto más rel igiosos, hayan de per-
mit i r á sus subditos, que denigren el honor y fama 
de su Religión, con las torpezas que pone este l ibro, 
aunque fingidas? ¿Es posible que se halle en España, 
tan abominable la predicación ó el abuso de los Pre-
dicadores, que no hayan tenido armas de luz los Pre-
lados, los Seculares, Obispos y Arzobispos, para re-
mediar este daño, dando lugar á que se impongan 
tan falsos testimonios á las rel igiones, como los que 
supone esta satírica Histpria de Fray Gerundio, y 
que se dén por satisfechos con solo este escandaloso 
arbitr io? 

Digo más, ¿es posible que el Tribunal de la Fé, cu-
yo celo ardiente y religioso, está observando con su-
ma vigilancia, cualquier exceso ó defecto en lo sagra-
do, fulminando censuras contra los despiques ó sa-
tisfacciones en los pu lp i tos , no haya podido reme-
diar este delir io en los Predicadores, dando lugar, á 
que unos sugetos tan condecorados como los apro-
bantes, y tan celosos como el autor de la Historia, 
pongan en público una sátira tan denigrativa á las 
religiones, para hacerlas odiosas, atrepellando las bu-
las pontificias? Si son verdaderos, como no lo reme-
dian, y castigan á los delincuentes? ¿Tan incorregi-

bles son los españoles, por ventura, principalmente 
los regulares, que se hayan resistido á los mandatos 
del Santo Tr ibunal , para que los deje, y abandone 
por incorregibles? No por cierto. Luego, si la His-
toria de Fray Gerundio es verdadera, ¿en qué se de-
tiene el Tribunal de la Santa Fé? 

Pasemos adelante; ¿qué dirán los vecinos del celo 
de nuestro Rey catól ico, que dá lugar á que en sus 
sátiras ofensivas, corran por toda España, y fuera de 
ella, los despropósitos de los Predicadores rel igio-
sos, como en esta Historia se suponen, y se fingen, 
sin valersé S. M. de tantos y tan poderosos medios, 
como t iene, para poder l íci tamente, como patrono 
que es de todas las rel igiones, y defensor de la fé, 
cortar este abuso, si lo hay, y en caso de no haberlo, 
prohibir un l ibro tan injurioso á su Soberanía? ¿Te-
men acaso los Reyes de España á los regulares? No 
por cierto. Acaso todos los Fra i les, ó algunos de 
ellos han desobedecido á las órdenes reales? ¿Acaso 
en España han hecho los Frailes algún desacato con-
tra la Real Magestad? ¿Acaso le han sido inf ieles, ó 
han tumultuado los pueblos contra su Rey y Señor? 
¿Acaso se ha escrito de ellos alguna relación, de que 
intentaron, en algún tiempo, establecer alguna repú-
blica en España, Europa ó en la Amér ica, para le-
vantarse contra la Corona, en los dominios de Es-
paña? Pues sino hay tal medio, y recelo ó sospecha 
d e los Frailes españoles, ¿en qué se detiene el Rey 
d e España, que no pone remedio? Vamos claros, 
amigo Gerundiano, que bien se conoce has querido 
ofender á las Religiones; pero has pasado más a l lá , 
ofendiendo al Soberano, al Tribunal de la Iglesia y 
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de la Fé. Si Dolaste algún defecto en los Frailes, 
¿por qué no los delatas a quien debes? y sino lo no-
taste, ¿por qué con tanto escándalo lo finges? ¿No 
sabes que hay una Ley Cornelia, con graves penas 
para los que fabrican falsedades? Teme, pues, que 
te pueden dar con ella en los bigotes , si se enojan. 

R E P A R O I V . 

S i el haber algunos malos sermones en España, comiste 
solo en los predicadores. 

E S T E úl t imo reparo nace de una cuestión, que con 
toda cautela y dis imulo, toca el Padre Marquina en 
la referida Cátedra de Retórica, tom. I , cap 5 ; di-
ciendo, no acaba de averiguar si la causa de predi-
carse tan malos sermones, es falta de oratoria, ó si 
de ciencia en los Predicadores, ó la sobra de igno-
rancia en los oyentes. Esta cuestión, que mueve al 
Padre Marquina , es el fundamento en que estriba el 
reparo aquí puesto. Pues decimos, que tienen mucha 
culpa los oyentes. No será razón echarla toda á los 
Predicadores; solo la principal causa de esta lástima, 
Ja conoció la Magestad de nuestro Rey D. Felipe V, 
(que Dios guarde); pues mandó venir á España los 
mejores sermones de Francia, para que sirviesen de 
norma á nuestros oradores. Pero pregunto , ¿ quién 
gustaba de oir semejantes sermones, sino algún hom-
bre docto, discreto y timorato? Yo fui testigo de 
quien, valiéndose de este método, lo observó con to-
da puntualidad; pero también observé que no era 
oido con la aceptación que merecía, y que gustaban 

los oyentes de los sermones, que no entendían más 
que de los sermones que tanto iluminaban. Muchos 
ignorantes decían que eran- sermones secos ; porque 
tenían pocos latines : otros decian, que aquello era 
hablar, pues no citaba muchos SS. PP., glosas y tex-
tos: otros finalmente, que no les costaba mucho tra-
bajo ; pues no decía: vaya otro realce, como suelen 
decir otros Predicadores famosos, que son muy cele-
brados. 

Si supiesen los oyentes, que los sermones de mu-
chos latines, son peores que los que inútilmente 
gastan el tiempo en repetir los, sin decir ni probar 
cosa alguna, ya los Predicadores sabios tendrían al-
gún consuelo, si admitiesen que el citar autoridades 
y glosas, cuando la razón natural, y la Sagrada Es-
critura no los necesitan, ya podríamos echar la culpa 
toda á los Predicadores, si advirtiesen que es de ne-
cios, ignorantes , el deci r , vaya otro realce; y más, 
sin sacar otra cosa ni proposicion ó confirmación, si-
no con otro texto sinónimo, yo disculparía á los oyen-
tes. Pero si nada de esto saben, y solo aplauden, por-
que no lo entienden, ¿por qué hemos de culpar solo 
á los oradores, y no á la necedad de los que oyen? 

Vaya este cuento. Llegaron el alcalde y mayor-
domos de cierta villa á un convento de Frailes de San 
Francisco, á encargar un sermón,-pero con la condi-
ción de que le habia de predicar el Padre Fray N. El 
Padre Guardian, que conocía no poder desempeñar el 
encargo Fray N. dijo: tEste Padre no puede i r ; yo 
« procuraré enviar á Vds. un buen orador. Eso no (di-
<jeron ellos); ó ha de predicar este Padre que pedi-
« mos ó ninguno de esta casa ; y cuidado, que sino 



« nos concede V. este favor , no tiene que enviar 
« Fraile alguno á esta villa, á pedir limosna ; porque 
«se vendrán sin ella.» Viéndose el Prelado amagado 
de esta censura, y excomunión, que le apartaba de 
los bienes temporales y del doblon de á ocho, que le 
valia el sermón, se vió precisado á condescender con 
la súplica. Dióles el sí; pero luego les preguntó, ¿por 
qué motivo habían elegido al Padre Fray N. habiendo 
en casa otros más hábiles? A lo cual respondieron: 
« En que nos ha dicho un Lego de este Convento, 
« que el Padre Fray N. es el mejor Predicador de to-
« dos, porque predica en cadencia; y con efecto sa-
« bemos, que e! año pasado predicó en Vil laverde, y 
« dejó nombre para siempre; pues nadie sino él citó 
« al Tío del Santísimo Sacramento, cosa que jamás ha-
«b ian oidolos nacidos, ni aun el señor Cura; sobre 
« la cual tuvieron los dos una gran pelotera, porque 
« el señor Cura , que no es rana, negaba todo lo que 
• decía el Padre; y el Padre sacó un l ibro de molde, 
« en que convenció al señor Cura. Llamaron al escri-
« baño y al maeslro de niños, y hallaron que era 
« cierto lo que di jo P. N. á excepción de una letra, 
« que debía ser R , y era T. Ya tengo noticia de ese 
«lance (dijo el Padre Guardian), y fué que el Padre 
« Fray N. di jo, que habia predicado la fiesta del San-
« tísimo Sacramento, escrita por Fray Lorenzo Surio: 
« pero, como en lugar de la R , estaba una T , dijo 
« escrita por Fray Lorenzo Sutio. Es verdad, Pa-
« dre N . así fué, de modo que el señor Cura lo ne-
« gaba todo, y el Padre Fray N. salió con la suya, sin 
«fal tar más que una letra , y esta por yerro de im-
« prenta.» 

Siendo pues tan crasa la ignorancia de los que for-
man los auditorios, ¿por qué razón se ha de culpar 
á los predicadores, y no se ha de reprender la gro-
sería de los oyentes, que eli jen á los peores, y des-
precian á los mejores? Este es idiot ismo; y no solo 
está radicado en las aldeas y chozas, no solo en los 
pueblos rústicos mal l imados, sino en las grandes 
vi l las, en ciudades y en las más lucidas cortes. Tam-
bién se sienta en una alfombra como en una estera: 
también, tan mal quiero decir, se cubre con una pe-
luca blonda, se adorna con camisola, vueltas y bas-
tón, como con una montera, un gavanato y cayado, 
rodando en coches, como la mala fortuna por las 
calles, plazas y oficinas. ¿Cuántas personas hay, que 
solo gustan de los sermones en que solo suenan pa-
labras huecas, que nada significan? ¿Cuántos, que 
solo aprueban los que llevan por epígrafe el título de 
una comedia? ¿Cuántos los que llaman cadencia al 
más bárbaro romance de ciego, compuesto de piés 
de coplas, que es la mayor monstruosidad de la ora-
toria? ¿No estamos viendo sermones impresos, que 
comienzan: «La dama de San Elias mirándose al to-
« cador con el más precioso adorno, la Santa de los 
« Consejos, el Consejo de las santas, que, en sentir 
« de Tertuliano, etc.?» ¿No estamos viendo, que los 
aprobantes tributan elogios dignos de la mayor elo-
cuencia á esta monstruosa é intolerable algara vía? 
Pues si esto hacen los aprobantes, ¿ qué quieres que 
hagan los demás oyentes? Habiendo un orador predi-
cado en una villa el sermón de 40 horas, trasladado 
del padre Vieira, dijo uno de los mayordomos: «No 
«t iene el padre predicador mucha trastienda; pues 



« ni él ha citado la teología, ni las escuelas, ni ha 
« dicho cosa alguna de los mayordomos; y sobretodo 
« ha predicado un sermón tan bajo, que cualquiera 
« niño lo puede entender.» Con este grado fueron á 
í o m e r ; y e l religioso predicador se aplicó al plato 
del cordero asado, de modo que el mayordomo cen-
sor, dijo á otros: «Si como el padre sabe comer cor-
« dero, supiera predicar, no hubiera mpjor predica-
« dor en el mundo. El otro respondió. < No lo extra-
« ñes, porque ha predicado hoy, y tiene que predicar 
« mañana, y no ignoras, que aún las caballerías ne-
c e s i t a n comer más cuando trabajan, que cuando 
« huelgan. .4 esto respondió el mayordomo: pues de 
« esa suerte, si el padre tiene que predicar maña-

< na, echarle tres piensos esta noche.» ¿Cómo que-
daría el padre de la compañía, al oir esta bruta-
lidad? ¿Culparía acaso á los predicadores? Pues si 
estamos viendo todos los días en esta corte de Ma-
dr id , que cuando predica un Fray Gerundio ó Fray 
Blas, no cabe la gente en la iglesia, los coches en 
las plazuelas, ni las sillas en los atrios y [ iónicos de 
los templos: y-cuando predica un Oliva, un Nawii, 
un Lamua, todos huyen y blasfeman. ¿Quién tendrá 
la culpa? Si estamos viendo, que aquellos Fr. Ge-
rundios son convidados, rogados ó admitidos á pre-
dicar en las funciones más clásicas, en los auditorios-
más respetuosos, como son la villa de Madrid, y los ' 
Consejos de S. M. y supremos tr ibunales, sin que se 
les castigue, ni prive de oficio, ántes sisón elogiados 
y aplaudidos de los ignorantes, y aplaudidos como 
el los: ¿qué quieren que hagan los sabios oradores 

< á no ser muy santos), sino tomarse este mismo rum-

bo de honra y provecho, como Fray Blas, para pa-
sar su pobre vida? 

Si los legos de las rel igiones, y los zapateros, y 
sacristanes de los lugares y aldeas, son los que cali-
fican y aprueban los sermones, ¿para qué se ha de 
culpar á los oradores y no á los oyentes? Si nuestros 
auditorios fuesen como los de Alemania, Italia ó 
Francia, donde se estudia la retórica con más des-
velo que en España, habría más oyentes que pudie-
ran conocer los que eran buenos y malos oradores: 
pero aquí se ha olvidado la retór ica, y hay pocos 
que la sepan; creciéndola ignorancia, de modo, que 
se gradúan por mejores, los que no se entienden. 
¿Qué quieren que suceda? Por eso digo, que el ar-
bi t r io que tomó en Francia el obispo de Nisrnes, no 
hace fuerza en nuestra España, para avergonzar á los 
oidores; porque, como aquí hay pocos, que entien-
dan de orator ia, se ocasionaría mayor escándalo, 
pues llamarían Gerundios á los buenos predicadores, 
y Salomones á los malos. 

Si la ignorancia de muchos españoles se humillase 
á callar y estar á lo que dicen los que lo entienden,-
fuera menor daño; pero si se meten á censores los 
que no saben, ¿qué remedio habrá? Si supieren 
todos, que los sermones mejores son aquellos de 
ios que sacan cosas mejores, esto es, más cien-
c ia , doctr ina, luz y propósitos; ya seria consuelo 
para los oradores; pero si solo se gusta de los 
oradores, que no se entienden, ¿qué haremos con 
sat i r izará los oradores? Dirá un ignorante, ¡qué 
bien ha predicado el padre! Y si le preguntas, ¿qué 
ha dicho el predicador, ó ha sacado del sermón ?Di -

tomo IY. 9 
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r á . que no se acuerda, ó que no lo ha percibido. 
Pnés, ¿cómo aplaudes lo que no entiendes ni per-
cibes? Porque esta es la ignorancia de los españoles. 

Otros muchos reparos se me ofrecen; pero como 
os más principales de donde nacen, son los que van 

nropuestos, dejo á tu comprensión las consecuencias 
<jue pueden producir. Tú eres conocido en España, 
Mor tu grande iDgenio, por tu aplicación y estudio, 
por tu predicación ferviente, de que aún dura la me-
moria en Aragón y Navarra, y sentiré que pierdas 
muchos grados de estimación y aprecio con esta His-
toria. 

Finalmente, quiero advert irte, que la voz común, 
y fama pública de toda esta cor te, está clamando y 
diciendo, que no tienes otro asunto, más que tirar á 
los frai les; y , aunque no lo hayas ejecutado con este 
fin, nadie está l ibre de no poder contentar á todos. 
Con que es forzoso, que le expongas á los sangrien-
tos tiros de los que se declaran lastimados de tu plu-
ma, que son muchos, poderosos y científicos; á los 
.•uales no se ocultan las humanas providencias, ni 
las enfermedades de que adolece la república. Y así, 
enterados de tus faltas, y de las mias, nos pueden 
hacer un gran t i ro, si no los tenemos gratos. Siem-
pre nuestros ojos abultan los defectos ágenos, y mino-
ran los propios, aunque estos sean graves, y aque-
llos leves: por lo cual debemos mirar , que no nos 
engañen, ó que cuando nos determinemos á herir á 
otros, nos fabriquemos acaso armas, con que nos 
abran mucha mayor herida. 

Habiendo oido en Alcalá de Henares un sermón 
predicado á San Félix de Cantalicio, que se nombra 

Arcediano de los capuchinos, dieron los religiosos de 
otra rel igión, en llamar asnos á los legos capuchinos, 
supóngola confianza religiosa. Ofrecióseles un viaje á 
dos padres maestros; y caminando con sus muías ar-
rogantes encontraron á dos pobrecitos frailes fran-
ciscos, que apenas podían dar paso de cansados. 
Preguntáronlos los dichos maestros: ¿Dóndevan los 
asnos f Uno de los referidos respondió: Los usnos van 
encima deesas nudas. Considera, amigo, como que-
darías t ú , metiéndote con Frailes, que se declaran 
heridos contra tus sátiras; pues apénas hay entre 
el los, quien ignore de qué pié cojeas. Ellos estudian 
mucho, porque como tienen abundantes librerías, sin 
que les cueste ochavo, se ejercitan continuamente en 
saber lo que no pueden los clérigos, que se conten-
tan con comprar un Larraya, un Corclla, una Suma 
de Machado, ó de Torrecilla, por estar en romance; 
y con estos l ibros solos, sin haber visto Biblias en 
lat in, ni concordancias en romance, predican y citan 
textos, esperando ser obispo Buena vá la danza. 

Guárdate de los Frailes, vuelvo á decirte; pues aca-
>o cuando estés más descuidado, experimentarás los 
rigores de sus quejas, que pueden clamar al Tribunal 
de la Fé, á la justificación del Monarca y á la Sede 
Apostólica. Dios nos l ib re , que haya junta de comu-
nidades . como lo temo; porque oirás lo que no quie-
ras. Doy que haya algún Fraile de reprensión en el 
punto, que previenes; doite que haya un Fray Blas, 
que por asegurar un poco de tabaco y chocolate, co-
meta iguales disparos; pero si se pesan estos excesos 
con los que otros ejecutan , afénas se pudieran l la-
mar excesos. 



Vaya de cuento: Aquel mismo frailecito, que res-
pondió tan agudo á los dos maestros, se vió tan com-
batido de las nieves en su dilatado viaje, que apénas 
podia vencer la inclemencia del temporal. Érale for-
zoso llegar en el dia á una v i l la , que distaba una le-
gua; y teniendo el hermano á temeridad, que saliese 
de su casa con tan áspera estación, le instó, el que 
á lo ménos se pusiese unas polainas por defensa: 
pero como las instancias fueron tan recias como la 
necesidad, las anmitió, y llegó con ellas á la villa. 
No es decible el escrúpulo que formó sobre las polai-
nas, pues toda aquella noche no pudo sosegar; y co-
mo si se hubiese puesto las polainas sobre la cabeza, 
se la fatigaron con imponderable peso. Fué por la 
mañana á la iglesia á buscar un confesor; y hallando 
á uno, le pidió se dignase de reconciliarle. El confe-
sor le d i j o : <3 i padre; pero confiéseme V. á m i p r i -
•ímero.K Aquí creció el dolor del frailecito, sin que 
valiesen las imbocenciasde su escrúpulo con polainas. 
Hizo muchos actos de contr ic ión, y se sentó en el 
confesionario. Comenzó el otro su confesion, dicien-
do tantos y tan abultados defectos, que asombrado 
el frai lecito, decia inter iormente; ¿esposible, que, d 
vista de esto, hiciese yo escr úpulo de mis polainas ? 
Proseguía el otro, echando otro golpe mayor de cul-
pas, y repetía el f rai leci to; alényome ti mis polainas. 
De modo que, á vista de las culpas del otro, se le quilo 
e l escrúpulo. Atiende b ien, amigo Gerundiano, que 
puede ser, echen en cara algunos defectos, que digan 

Frai les con Fray Bias; alényome a mis polainas. 

Este, amigo, es el íin del l ibro pr imero, eu que 
tratamos de los reparos: Veremos las llagas de tu 
segundo l ib ro , y aplicaremos á todos los remedios. 

D I Á L O G O 
E N T R E E L CUßA D E L Z Á N G A N O Ï E L GUARDIAN D £ L O R I A N A , D E L A 

M A S E S T R E C H A O B S E R V A N C I A D E S A N F R A N C I S C O S O B R E 

F R A T G E R U N D I O D E C A H P i Z A S ALIAS Z O T E S 

LII F P N S A del Padre I S L A , refutando las impugnaciones 

del Carmelita Descalzo F R A V A B A D O K D K L A V E R D A D . 

y Padre de las B A B E A S - L A R G A S . 

C U R A . Benedicite, Padre Guardian. Dichosos los 
ojos que vén á V. Reverendísima después del entre-
dicho de 30 dias, que puso mi ausencia á la corte, 
á nuestras pláticas familiares. 

G U A R D I A N . Sea V . muy bien venido, señor cura, 
y Dios le perdone el cuidado, en que me ha tenido, 
y la falta que me ha hecho, especialmente en estos 
dias, que estoy reventando por comunicarle algunas 
cosas, que son de la mayor importancia á h Iglesia 
católica y á nuestra Religión. 

C U R A . ¿Qué me dice V. Reverendísima? ¿Son 
acaso las repetidas victorias , que ha conseguido el 
Rey de Prusia en los países de Alemania? 

G U A R D I A N . Peor que eso. 
C U R A . ¿Se ha suscitado algnn nnero Heresiarca, 

ó se ha reproducido alguna de las antiguas he re j ías . 



Vaya de cuento: Aquel mismo frailecito, que res-
pondió tan agudo á los dos maestros, se vió tan com-
batido de las nieves en su dilatado viaje, que apénas 
podia vencer la inclemencia del temporal. Érale for-
zoso llegar en el dia á una v i l la , que distaba una le-
gua; y teniendo el hermano á temeridad, que saliese 
de su casa con tan áspera estación, le instó, el que 
á lo ménos se pusiese unas polainas por defensa: 
pero como las instancias fueron tan recias como la 
necesidad, las anmitió, y llegó con ellas á la villa. 
No es decible el escrúpulo que formó sobre las polai-
nas, pues toda aquella noche no pudo sosegar; y co-
mo si se hubiese puesto las polainas sobre la cabeza, 
se la fatigaron con imponderable peso. Fué por la 
mañana á la iglesia á buscar un confesor; y hallando 
á uno, le pidió se dignase de reconciliarle. El confe-
sor le d i j o : <3 i padre; pero confiéseme V. á m i p r i -
•ímero.K Aquí creció el dolor del frailecito, sin que 
valiesen las imbocenciasde su escrúpulo con polainas. 
Hizo muchos actos de contr ic ión, y se sentó en el 
confesionario. Comenzó el otro su confesion, dicien-
do tantos y tan abultados defectos, que asombrado 
el frai lecito, decia inter iormente; ¿esposible, que, a 
vista de esto, hiciese yo escrúpulo de mis polaina sf 
Proseguía el otro, echando otro golpe mayor de cul-
pas, y repetía el f rai leci to; aléngomc ti mis polaina•*. 
De modo que, á vista de las culpas del otro, se le quiió 
e l escrúpulo. Atiende b ien, amigo Gerundiano, que 
puede ser, echen en cara algunos defectos, que digan 
íq$ Frai les con Fray Bias; aléngome a mis polainas. 

Este, amigo, es el fin del l ibro pr imero, eu que 
tratamos de los reparos: Veremos las llagas de tu 
segundo l ib ro , y aplicaremos á todos los remedios. 
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del Carmelita Descalzo F R A T A M A D O R D K L A V E R D A D . 

y Padre de las B A B E A S - L A R G A S . 

C U R A . Benedicite, Padre Guardian. Dichosos los 
ojos que vén á V. Reverendísima después del entre-
dicho de 30 dias, que puso mi ausencia á la corte, 
á nuestras pláticas familiares. 

G U A R D I A N . Sea V . muy bien venido, señor cura, 
y Dios le perdone el cuidado, en que me ha tenido, 
y la falta que me ha hecho, especialmente en estos 
dias, que estoy reventando por comunicarle algunas 
cosas, que son de la mayor importancia á h Iglesia 
católica y á nuestra Religión. 

C U R A . ¿Qué me dice V. Reverendísima? ¿Son 
acaso las repetidas victorias , que ha conseguido el 
Rey de Prusia en los países de Alemania? 

G U A R D I A N . Peor que eso. 
C U R A . ¿Se ha suscitado algún nuevo Heresiarca, 

ó se ha reproducido alguna de las antiguas herejías. 



que celebramos extinguidas y subyugadas á impulsos 
<¡el celo y de la razón? 

G U A R D I A N . N O es eso, ni es otro, señor cura. 
C U R A . ¿Pues qué es, padre Guardian? Sáqueme 

V. Reverendísima de este susto; que juro á Dios, que 
aunque soy un pobre cura del Zangano, no cedo a 
un Patriarca el amor y reverencia de nuestra Santa 
Iglesia ; y creo, como el que más, todo cuanto nos 
propone, y nuestra Religión nos enseña. 

G U A R D I A N . Pues sepa V . señor cura, ( ¡con qué 
dolor lo d igo!) que se ha declarado guerra contra las 
sagradas religiones. x 

C U R A . ¡Zape! eso es muy malo; las sagradas re-
ligiones son firmes columnas de la Iglesia, la ilustran 
con sus virtudes, la fortalecen con sus ejemplos, la 
defienden con sus escritos. Hay grandísimas censu-
ras contra los insultadores, y justas penas canónicas 
contra los atrevidos. Pero, dígame V. Reverendísi-
m a , par amor de Dios, quiénes son ios temerarios 
que han hecho esta declaración, y se han atrevido a 
t a n atroz insulto, que por el hábito de mi Padre San 
Pedro 

G U A R D I A N . Tenga V. señor cura , y guarde ese 
celoso ardimiento, para cuando lea las insolencias, 
chocarrerías, blasfemias prácticas, herejías pálidas, 
que se contienen en este, no l ibro, sino libelo infa-
matorio, que tengo sobre esta mesa; al cual ya hu-
biera quemado, si no fuer,: por dar á V. alguna parte 
de la gloria, que me puede resultar de este sacri-
ficio. 

C U R A . ManosÁ la obra, Padre Guardian; ¿pero 
cómo se int i tula, y qué autor tiene ese l ibro, que no 
me atrevo á tocar, temiendo su contagio? 

G U A R D I A N . Esta infame obra se iutitula Fray Ge-
rundio de Campazas; su autor viene en testa serrea 
con nombre de un tal Lobon, beneficiado de no s¿ 
donde; pero el verdadero Padre de este monstruo es 
un Padre Isla de la Compañía de Jesús, y sin duda, 
es descendiente del mal ladrón, ó de Judas, que 
también fueron de la Compañía de Cristo: si no es 
acaso algún demonio en figura de Teatino, que tal 
cisma ha introducido en nuestro reino, con grave 
perjuicio de las almas. 

C U R A . Acabaremos, padre nuestro, Dios sea ben-
dito, que me lia sacado V . Reverendísima del gran 
susto en que me habia puesto con sus excesivas y dis-
paratadas exclamaciones: y ya se me está asomando 
la risa por todas las porosidades. Yo creia que se ha-
bia resfriado l a caridad de los fieles, y no concur-
rían con sus limosnas y con sus legados, poniendo 
el sitio por hambre, que esta era una guerra muy 
grave; que se habian muerto de lobado muchos 
de los conventos; ó que la peste ó la roña habia 
consumido las obrigadas de carneros, que se mantie-
nen á expensas de la piedad, para sustento de los 
religiosos; providencia muy útil y necesaria: pero 
jFray Gerundio! ¡pero Fray Gerundio! ¿qué perjui-
cio trae á las religiones, á Dios, ni á su Santa Igle-
sia? Sepa V. Reverendísima que le leí varias veces en 
la córte, y por vida de mi padre, que no encontré 
en él otra cosa que una inventiva discretísima y sala-
da contra el mal abuso de predicar: y aunque es ver-
dad, que se escandalizaron muchos religiosos de in-
tima nota, y hubo una horrible fermentación entre 
los mosqueteros por ignorancia, y entre algunos de 



aito coturno; por envidia, ó por malicia (también 
se escandalizaron Jos fariseos de los milagros de 
nuestro Redentor), creo que todos estos vanos es-
fuerzos no servirán de otra cosa, que de acrisolar la 
obra. 

G U A R D I A N . Atóni to y admirado me ha dejado V. 
señor cura, con el juicio que ha formado de una 
obra que merece el mismo castigo que las de Calvi-
no y Lutero. Dígame V. por vida suya, ¿es inventiva 
discreta y salada contra el abuso del pulpito, un l ibro 
denigrativo de nuestros elocuentes predicadores, de 
los PP. conscriptos de la oratoria cristiana, que pre-
tende con todo esfuerzo hacer ridicula la palabra de 
Dios y los órganos de l Espíritu Santo? Voto á tal , que 
si no tuviera este santo hábito, nos habían de oír los 
sordos, y ya que alropella insolente á todas las re l i -
giones, ¿por qué no echa una ojeada hácia la suya, 
dónde encontrará abundante cosecha su mordacidad 
y maledicencia, y no venirse á turbar una posesion 
inveterada por algunos siglos? No creyera yo, señor 
cura, que fuese V. hombre de tanto candor y de tan 
mal gusto; pero en fin, es V. cura del Zángano, y 
basta. 

C U R A . Vamos con tiento, Padre Reverendísimo, 
qi e se me va subiendo la mostaza á las ñarices; y si 
se me amontona el ju ic io, habrá la de mazagatos. 
¿Quién le ha dicho á V. Reverendísima, que por ser 
cura del Zángano, no seré capaz de defender lo que 
he propuesto? Estos hombres de capucho juzgan que 
todos son ignorantes, sino ellos. Por vida de Fray 
Gerundio, que estaba tentado á descubrir, á qué se 
reduce la ciencia Frailesca en los más, á excepción 

de muy pocos, á quienes un natural gusto ha sepa-
rado de la senda ordinar ia; pero agradézcame, Pa-
dre Guardian, mi moderación, y vamos por partes, 
m i R . Padre. Dígame V. Paternidad así Dios le guar-
de para lustre de su rel igión, ¿en qué parte de Ge-
rundio se contienen tan escandalosas proposiciones"' 
Yo, con tener la vista bien perspicaz y haberle leido 
con más cuidado que otros (me importaba más que 
á otros hacerlo), no las encuentro, 

G U A R D I A N . ¡Ah, señor cura, señor cura, que bien 
que se conoce, que está V. preocupado de ante ma-
no á favor de Fruy Gerundio! Pues, en Dios y en 
conciencia, le parece á V. niñería sacar ai público 
los defectos de los predicadores, si es que los que 
llama defectos, lo son, que yo no lo creo, ni me lo 
harán creer ; cuantos aran y caban, y sacarlos con 
un modo irr isorio, y truanesco en un id ioma, que lo 
entiendan todos, y figurarse un Frailecito para obje-
to de la r isa, y escarnio de todo el mundo, que mi-
rando de per f i l , me dan mis barruntos, que es de 
m i rel ig ión, que hasta ahí podia. llegar la desver-
güenza. Por la madre que me parió 

C U R A . Embaine Vd., señor Carranza, que todo 
cuanto ha dicho V. Reverendísima es un despropó-
sito, hijo de la cólera que lo domina. Sosiégúese 
V. Reverendísima, y mire á este Frailecito á mejor 
luz ; y yo salgo por fiador de que no encuentre Heli-
gion determinada, aunque lo pueda acomodar á to-
das. Pero lo que más me admira, es que se espirite 

„tanto V. Reverendísima con solo la sospecha lijera 
deque sea de su órden, cuando todos los dias nos 
cuenta duendes, vestidos de Frailes de su Religión, y 



no le altera poco ni mucho. ¿Pues ahora es mejor 
ser duende que ser Gerundio? Sepa V. Reverendí-
sima que ese Fraile, no es de ninguna Religión y es de 
todas; porque en todas hay Gerundios, y los habrá 
si esta obra no los desarraiga. La gran circunspec-
ción del autor lo pinta vario, por no ofender á ningu-
na, que las venera con profundo respeto; y esto bas-
te en este particular y pasemos á examinar , quiénes 
son estos insignes Predicadores, á quien denigra. 
¿Son , por ventura , otra cosa que unos mozalvetes 
casquilucios, cuyo mal gusto ha corrompido el idio-
ma con un estilo hermafrodita , entre altisonante y 
zarrapastroso, y la Sagrada Escritura con la mala in-
teligencia y peor aplicación de los textos, en grave 
perjuicio de la salud espiritual de los prójimos , por 
más que lo lamentan los hombres grandes, doctos y 
juic iosos, de que cualquiera Comunidad abunda? 
Pues siendo esto así, ¿ por qué se ha de tener indul-
gencia con unos entes ridículos y perniciosos, que 
son gangrena de un cuerpo respetable y religioso? 
¿A V. Paternidad le parece en su conciencia que esto 
se debe tolerar? Ya lo que su Paternidad d ice, que 
podia echar una ojeada hácia su Religión , donde ha-
llaría abundante cosecha; déla V. Reverendísima por 
echada, pues él busca los Gerundios, y los ataca don-
de quiera que los encuentra: pero tengo mis recelos, 
de que es este cuerpo más estéril que el de otras re-
ligiones. Prosigue V. Paternidad con que semejante 
medicina, en caso de ser conveniente, no se debia 
aplicar en el idioma nativo , sino en latín ; pues esto 
bastaba para el remedio, sin que anduviese el crédi-
to de las religiones en boca de todo ignorante , que 

leyese el l ibro. Mire V. Paternidad como soy hijo de 
Dios, que le voy á decir la verdad de lo que siento 
eu esta materia. ¿No es cierto el abuso del pulpito 
por muchos Predicadores? Es tan evidente, que na-
die lo puede r.egar, y los mayores enemigos del Ge-
rundio lo confiesan ; y aunque no lo confesaran, im-
portaba un bledo: pues yo he visto algunas veces, de 
que pudiera producir varios ejemplos. Sin embargo 
de que en mi Iglesia del zángano, no se predica más 
sermón que el del Patrón . como V. Paternidad no 
ignora, y llega su limosna á 8 reales y un par de co-
nejos, ni mis feligreses tienen más pasto de esta es-
pecie, que algunas pláticas doctrinales, que yo les 
h igo ; y esto no obstante, los tengo tan gordos y ro-
llizos, que es una bendición de Dios. Vamos adelante. 
¿No se solicita el remedio por medio del temor, que 
este l ibro infundirá al Predicador de verse reputado 
por Gerundio? Es constante. Luego era preciso que 
saliera en castellano, porque en latin, además de que 
los censores no lo comprarán, ó por la mayor parte 

• no lo entendieran, corria gran riesgo que á los mis-
mos Predicadores de quien hablamos, les sucediese 
lo propio; y cata aquí una medicina muy eficaz sin 
aplicación, y una enfermedad sin remedio. Que se ha-
gan públicos en los púlpitos, y los delitos públicos se 
deben corregir públicamente. 

G U A R D I A N . Bien se conoce, señor Cura, que no 
ha visto V ciertas cartas volantes, que han salido, y 
ponen al actor de una casea y dos pelambres. Ruego 
á V. las vea, que aquí las tengo también , y verá co-
mo muda de dictámpn ; porque plenamente conven-
cen sus razones. 



C U R A . Fácilmente se cree aquello que con ánsia 
se desea, P. Reverendísimo. Las cartas he visto , las 
he leido, y en materia de impostura, descoco y des-
vergüenza, no hay más que ver: y de las dos que he 
v is to , no sé cuál se aventaja á cuál. Es verdad que 
para semejantes producciones, más es menester re-
lajación que ingenio; y en perdiendo el temor á Dios 
y la vergüenza al mundo, se pueden componer mu-
chas obras de ese jaez. Y sino dígame V. Reverendí-
sima ¿las ha leido ó lo sabe por relación? Hablemos 
amigablemente, sin dar tugará que la cólera nos 
descomponga las molleras. 

G U A R D I A N . Cuando dejo sentado que las tengo 
encima de esta mesa, es consecuente haberlas leido, 
por más señas que son exquisitamente buenas, y que 
lo hi-eren en lo más v i vo , y que no volverá en ade-
lante el nuevo reformador de la oratoria cristiana, á 
respirar en este asunto. 

C U R A . ¡ O h ! ¡válgame Dios, y qué mal asentado 
tiene V. Reverendísima el gusto! Y sino , vamos á 
cuentas: La primera carta , que supone ser su autor • 
Fray Amador de la Verdad, y no la supo decir nun-
ca, asienta, dió a! Padre Isla repetidas repasatas, so-
bre lo que allí insinúa, y que á lo menos le dejó es-
carmentado, sino enteramente instruido. Apurada-
mente sucedió á presencia mia este lancecito, y el tal 
Fray Amador, á cuatro palabrillas, que sin cuidado 
alguno produjo el autor de Fray Gerundio, que-
dó pegado junto á la mesa , porque fué sobre co-
mida. Esto pudiera justif icarlo ahora mismo con 
otros tres Sacerdotes, y cuatro seglares de suposi-
eion; pero sobre no importar un rábano , porque el 

Padre Isla tiene acreditada su capacidad y l i teratura, 
sacamos en consecuencia que el Padre Fray Amador 
solo vertió aquella especie, por ostentar el talento, 
que le falta ; pues no venia á pelo á la impugnación, 
que pretende hacer tan al Padre Isla. 

G U A R D I A N . El diantre es V., señor Cura , por los 
hábitos de mi Padre San Francisco, que me doy por 
un zopenco, y me corro de no haber advertido lo 
mismo que V. ha notado; y estoy casi por darle to-
do crédito y valor al Gerundio, y á su autor , y que-
mar las tales cartas, especialmente la del Padre Bar-
billas; pues ni aquel año se pre lic.ó tal sermón en 
Medina, ni nunca se ha celebrado allí con octava, ni 
siu ella, la fiesta de San Agustín. Haya mal Barbón; 

by qué testimonio ha levantado ai Padre Isla? Ya no 
tengo que preguntar, ni aun que dudar , si serán lo 
mismo los otros dos; porque sobre ser yo en esto 
verdadero testigo, creo firmísimamertte que los otros 
dos s e r m o n e s W l r á n la misma verdad. Mas no me 
ha de negar V. que la oposicion que tiene la de la 
Compañía de Jesús, á casi todas las demás religio-
nes , la tiene bien ponderada el compadre Barbón, 
con el añedijo del V. Palafox, para los Carmelitas 
Descalzos. 

C U R A . Téngase V. Reverendísima, Padre Guar-
dian , que es punto ese muy delicado, y en que hay 
mucho que nos puede decir; y se conoce muy bien, 
que V. Paternidad no está impuesto en los Autos. \ o 
he leido algunos originales sobre el asunto, y no im-
porta que V. Reverendísima lo ignore; pero de paso 
procuré saber lo que en la Puebla y en toda su dió-
cesis hizo, pretendió contra la Compañía; porque es-



ta defendía sus privilegios. El memorial que contra 
esta dio al Papa, y las dos cartas contradictorias, una 
al Papa, y otra al General de la Compañía , que sin 
sacudir la pluma escribió en Osma; y visto esto, ha-
blaremos sobre el asunto. Lo cierto es, que la Com-
pañía no tiene tal oposicion, ni o ido, digo odio, ni 
envidia: pues esta Religión nada tiene que envidiar á 
las otras. No obstante de que son un modelo de per-
lección cristiana, todas noticias escandalosas , con 
que viste su Carta el Padre de las Barbas-largas, 
son voluntarias é infundamentales la de los Domini-
cos, de que San Pió V quiso reformar la Compañía, 
es tan exótica y desatino, tan descomunal, que el más 
ignorante conocerá la malicia con que se profiere. 
Esto, en cuanto á la reforma, con nota de relajación 
antecedente; pues ¿cómo es posible que una Religión 
que en el presente siglo es uu dechado de perfección 
rel igiosa, necesite en su cuna de un remedio tan 
violento, teniendo á la vista de los grandes ejemplos 
de su santo fundador, de un Javier y de un Borja? 
V. Paternidad ha oido algo sobre el asunto: pero co-
mo está en desierto, y todo entregado á la contem-
plación , no se enteró bien de la verdad, que hay en 
la materia. Yo, que soy un Cura muy desocupado, 
pues no llega mi rebaño á 30 ovejas, y esas roñosas, 
ni pruebo más oracion que la que digo para prepa-
rarme y dar gracias en la Misa, y por otra parte un 
tonto, cuanto pregunten le diré por caridad , lo que 
se puede decir en este caso, callando mucho , y que 
no se puede dec i r , ni á V. Reverendísima le importa 
saberlo. La Compañía, mi P. Reverendísimo, no solo 
fué combatida, sino que pretendió aniquilarla en 

mantillas un sugeto doctísimo de cierta Rel ig ión, y 
para esto se valió de todos los medios, que puede 
santa y devotamente del Gerundio. Esto sentado ¿no 
vé V. Reverendísima con qué gracia objeta la obra? 
¿ No vé qué razones tan convincentes produce? Mo-
fa, escarnio, palabras escandalosas, sátiras é impos-
turas, es lo que vierte; y sino en la hipótesis, que hu-
biese errado enormemente el Padre Isla, y hubiese 
ultrajado indignamente á las sagradas Religiones con 
su Gerundio, pregunto: ¿el Padre Isla es más que un 
individuo de la Compañía de Jesús ? Ya se vé que; 
¿pues por qué esta sagrada Religión ha de ser el blan-
co de las i ras, que se ha merecido el Padre Isla? ¿Es 
licito en ningún caso envolver en la pena de uil deli-
t o , igualmente al inocente que al culpado? ¿Pues á 
qué viene el Paraguay, Portugal y Francia, sino para 
huir la dificultad millares de leguas? ¿A qué vienen 
todas aquellas mal sonantes, atrevidas, insolentes vo-
ces, con que en repetidos paréntesis hiere la estima-
ción y crédito del Padre Isla, y pierde el respeto y la 
veneración (que es lo más notable), que merece su 
sagrada Religión? Yo aseguro al Padre Fray Amador 
que no estoy lejos de i r á buscarlo á su misma cel-
da , y juntando en ella á su Prelado y otros Padres 
graves, hacerle retractar de cuanto allí atrevidamente 
produjo; y esto no por obediencia, sino á la corta 
costa de un argumentillo, que le ponga; pero no hay 
que cansarnos, Padre nuestro, que esto es en buen 
romance, cantar la palinodia en tono de taberna. 

G U A R D I A N . Confieso á V., señor Cura , que me 
hace fuerza el casillo de conciencia ; porque ya se 
vé. insulta al Colegio Apostólico, porque hubo un Ju-



d a s q u e vend ió , un P e d r o q u e n e g ó , y un T o m á s q u e 
d u d ó , n o m e q u e d a r í a m u y t r a n q u i l o el e s p í r i t u . P e -
r o h a b r á V. de c o n f e s a r , q u e el m o d o con q u e a t aca 
al P a d r e Is la , el P a d r e d e las Barbas-largas, (de q u i e n 
e s la s e g u n d a Ca r t a ) p o n i é n d o l e á su vista , y p a c i e n -
cia las h e r e t i c a l e s y e s c a n d a l o s a s p r o p o s i c i o n e s , q u e 
ver t ió en s u s t r e s s e r m o n e s en S a l a m a n c a , á la p u r i -
ficación d e N u e s t r a S e ñ o r a , en Val ladol id , á San F r a n -
c i sco d e B o r j a , y en Medina de l C a m p o á San A g u s -
t ín ; y e s t o c i t á n d o l e n o solo el a ñ o , y el d ía d e c a d a 
u n o , s ino a s e n t a n d o , t i e n e en Madr id ha s t a s e i s s u -
g e t o s , q u e los p r e s e n c i a r o n : n o de ja d e h a c e r al P a -
d r e I s l a m a s Gerundio q u e s u Gerundio. 

CURA . ¡Vá lgame D i o s , P . R e v e r e n d í s i m o , q u é 
c r e e d e r a s t a n a n c h í s i m a s t iene V. R e v e r e n d í s i m a 1 
„ C o n q u é , s e g ú n e s o , c r e e lo q u e el P a d r e B a r b ó n 
d i c e ? P u e s pa ra p r u e b a de q u e m i e n t e , y s e lo d i r é 
e n s u s p r o p i a s b a r b a s , y d e q u e toda su ca r ta no e s 
o t r a c o s a , q u e una m í q u i n a d e e m b r o l l o s , s in la m á s 
m í n i m a p a r t e d e v e r d a d ; d í g a m e V. R e v e r e n d í s i m a , 
¿ r e s p e c t o d e q u é e s n a t u r a l d e la m i s m a villa d e Me-
dina de l C a m p o , q u é t i e m p o h a c e falta de e l l a ? 

GUARDIAN . T o d o el a ñ o d e 5 6 , y p a r t e de l 5 7 , 
e s t u v e a s i s t i endo á m i m a ' r e en su e n f e r m e d a d ( q u e 
ya h e c o n t a d o á V. c u a l f u é , y q u e d e ella m u r i ó ) . 

CURA . P u e s p a r a q u e vea V. R e v e r e n d í s i m a c o m o 
d i s p o n e Dios las c o s a s pa ra d e s e m p e ñ o d e los h o m b r e s , 
q u e n o leyó , ni r e l e y ó c o m o deb ia las C a r t a s ; en la 
de l P a d r e R a r b a z a s s e p r e s u p u s o , q u e p u n t u a l m e n t e 
e n el a ñ o d e 5 6 p r e d i c ó el P a d r e Isla un P a n e g í r i c o 
á S a n A g u s t í n , el d ia 6 d e su oc t ava : luego e s r e g u l a r 
q u e V. R e v e r e n d í s i m a se h a l l a s e en él y n o t a s e la 

proposicion, que el Barbón acomoda seguir la envi-
dia y la malicia, hasta hacer á sus hijos sospechosos 
en la fé; pero este cuerpo, que de su nacimiento res-
plandeció gigante en virtud y en letras, eludió todas 
las asechanzas de este grande hombre , con la pa-
ciencia y la conformidad en la voluntad de Dios; y no 
extrañe V. Reverendísima hiciese esto con la Compa-
ñía, quien no perdonó á sus mismos hermanos, hasta 
dar en la Inquisición de Roma, con uno de los más 
doctos de su Religión, y por su dignidad el más con-
decorado. Si estas persecuciones las movió este doc-
tísimo varón por celo ó por envidia, no me toca á mí 
averiguarlo, que aunque soy un pobre Cura, teneo 
un alma como un Pontífice , y no quiero infernarla 
por cuanto tiene el mundo. Vamos adelante , Padre 
nuestro , y dígame por su vida , qué le ha parecido 
aquel honorífico, y nunca bastantemente celebrado 
elogio, que hace la Compañía el autor de mi Señora 
Dama Mónita, obra que consta de dos sonetos, y ex-
plica en ellos que la aversión que la Compañía tiene 
i las demás Religiones, nace de que estas no quieren 

concurr ir á la destrucción de la Iglesia santa , á que 
ellos aspiran continuamente. ¿Ha visto V. Reveren-
dísima caridad más refinada? ¡Ah, guapo esto sí que 
es saber á fondo todos los modos del insulto, de la 
maledicencia y de la impiedad! Esto sí que es incur-
r i r de medio á medio en las censuras y penas justísi-
mamente impuestas por la Iglesia contra semejantes 
monstruosidades: pero esto no obstante se le per do-
na la gracia, la desvergüenza, como de buena fé 
confiese estar concluido. ¿Con qué pretende de truir 
la Iglesia una Religión, que inspiró Dios al er,«nde 
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Riac ío , para resistir á las herejías de su t iempo, 
como en otro inspiró al grande Guzman la suya con-
tra los Albigenses? ¿Con qué pretende la destrucción 
de la Iglesia una Religión, que desde que nació la 
defiende con sus escritos tan acérrimamente, y la 
adorna con sus virtudes y ejemplos? ¿Con que favo-
r e c e á ios herejes, la que los bate con brecha, sin 
cesar, por lo que se ha grangeado un odio irrevoca-
ble de estos mismos, á quién patrocinia? ¿Con que 
procura destruir la Santa Iglesia , quien por medio 
de sus insignes hijos ha ilustrado al mundo, y sin 
cesar lo ilustra con el Santo Evangelio , a costa de 
cansancios, hambres, desnudeces, desamparo y 
muerte? ¿Con qué favorece á los herejes una Reli-
g ión, de la cual uno de los más pertinaces y doctos 
(Francisco Baconde Verulamio) se lamenta por el 
•rrande apoyo, que tiene la Iglesia católica en la sa-
biduría de sus hijos? Vive Dios que merecía el autor 
de Dama Mónita, que es el mismo Padre Barbillas, a 
quien más de una vez le he quitado yo en el ergo, y 
me tiene, digo teme como á un lobo rabioso, que 

G U A R D I A N . Sosiégúese V., señor Cura, que en 
este particular, soy de su mismo dictámen; y si co-
nociera al tal Pai re de las Barbas-largas, se las ha-
bía de pelar á cañón, para que otra vez no ensartara 
voluntariamente tanta tropa de enredos y faramallas, 
y quizá de proposiciones escandalosas y temerarias; 
y he de merecer á V. me diga para ínter nos en otra 
ocasión, quién es este Padre Barbazas, porque ya 
nos tocan á refectorio, y necesito estar á la frente de 
mis subditos, despidiéndome de V. hasta la tarde. 

C U R A . Me conformo,- Padre Guardian, y le doj 

palabra de decirle, quién es el tal Barbón; pero si 
prosiguiesen nuestras pláticas, suplico á V. Reveren-
dísima temple un poco el estilo, porque yo soy muy 
sufrido, y sentiré que estas disputas alteren la buena 
armonía que debe reinar entre vecinos. 

G U A R D I A N . Bien pudiera V . quedarse á comer 
conmigo. 

C U R A . Lo estimo, Padre Guardian, hasta la tarde. 
G U A R D I A N . ¿Con que sobre quién es el Padre de 

l a s Barbas-largas * 
C U R A . Y aún he de haber dos Cartas suyas, es-

critas al Padre Isla, y son originales, que por rara ca-
sualidad, me pude hacer con ellas, donde pide dic-
támen á dicho Padre para salir bien de unas dos ó 
tres herejías, que vertió en un sermón , por lo cual 
lo delataron, y por mediación y compostura del Pa-
dre Isla, no le perdieron. 

G U A R D I A N . ¡Jesús! ¡y qué gran gusto me dará 
V., señor Cura! 

C U R A . Y más, que tengo el Sermón también, que 
en la primera Carta incluyó al citado Jesuíta. 

G U A R D I A N . Pues cuidado en volver temprano. 
C U R A . N O me descuidaré; hasta después. 



E L C I R C U N L O Q U I O 

DEL PADRE J O S É FRANCISCO DE ISLA. 

P R Ó L O G O A la obra, y advertencia á los leyentes. 

SACO á luz es ta obr i l l a en figura d e fo l l e to , p o r m u -
c h a s y b u e n a s r a z o n e s , q u e i ré z u r c i e n d o . 1 . a P o r -
q u e n o quede d e s c o n o c i d a y en t i n i eb l a s . 2 . a Para 
d i v e r t i r m e yo, y d a r en q u e p e n s a r á o t r o s . 3 . a Po r -
q u e c o m o todos h a b l a n , y m u c h o s e s c r i b e n s o b r e a 
o b r a de l c a m p a n u d o F r a y G e r u n d i o , s e r i a s i ngu l a i i -
z a r m e e n t r e t o d o s si c a l l a s e , y m e e x p o n d r í a á sur 
t e n i d o e n m é n o s q u e a l g u n o s , si n o e s c r i b i e s e . Es-
c r i b o m e j o r q u e a l g u n o s , y h a b l o c o m o t o d o s , y es-
to ba s t a si ya no s o b r a . 4..a P a r a e n s e ñ a r á s u s p e n d e r 
su j u i c io (no t a ia f r a s e ) á los q u e n o le t i e n e n ; y á 
los q u e le t ienen á f o r m a r el j u i c io , q u e d e b e n : y á 
los u n o s y á los o t r o s , y á t o d o el m u n d o , el juic io , 
q u e yo hago , y el q a e la o b r a m e r e c e . 5 . a P a r a que 
e l a u t o r no t e m a : ( n o e s d e e s o s ) el l ib ro n o s e es-
t a n q u e ( n o hay p e l i g r o ) ; y el i m p r e s o r no s e pierda 
( y a n o e s pos ib l e . ) V si m á s q u i e r e n , p a r a q u e el 
p a r c i a l se c o n t e n g a ; pa ra q u e el c u e r d o d e l i b e r e : 
p a r a q u e el p a r t i c u l a r se ins t ruya l e y e n d o b i e n ; y el 

p ú b l i c o d e s p u é s d e in s t ru ido n o m a l , h a g a j u s t i c i a , 
y esa s e c a . 

Esc uso otras in¡l razones , 
Que tenia q u e a legar: 
Seria n u n c a acabar 
Concordar las op in iones . 
No t i enen fln las c u e s t i o n e s , 
Que s u s c i i a ni pasión: 
Y a u n q u e y o f a n !o en n z o n , 
Ser, s i aqui , y no doy p u n i ó , 
I.a c ircunstanc ia el a s u n t o , 
Y el a s u n t o c o n f u s i ó n . 

Doy al fo l le to el n o m b r e ó t í tu lo Tle Circunloquio: 
p o r q u e n o h a b l o en d e r e c h u r a , s i n o p o r r o d e o s . Y 
h a b l o a s í : p o r q u e e s t e m o d o d e h a b l a r , s o b r e l l a m a r 
m á s la a t e n c i ó n , es tá c a n o n i z a d o p o r el E v a n g e l i o : 
y e s el q u e u s ó el S e ñ o r en el s e r m ó n del xMonte, m o -
d e l o d e s e r m o n e s : Isla circumlocutio, qua scribitur, 
e t c é t e r a ( y a s a b e n q u e voy con San A g u s t í n ) : y lo 
o t r o , p o r q u e h a b i e n d o d e t r a t a r d e lo s G e r u n d i o s , y 
v iendo q u e m e h a n p r e c e d i d o los S u p i n o s , c r e í l l e g a r 
á t i e m p o , y s e g u i r s e a h o r a los c i r c u n l o q u i o s . Si e s t o s 
no a l c a n z a n , m e p r e s t a r á n n u e v a s a r m a s los g r a m á -
t i c o s , y e n t r a r é á p r o f e t a r con los f u t u r o s : el en rus, 
y el en dus. 

L o s c i r c u n l o q u i o s d e q - e u s o , son d o s : p o r q u e 
u n o so lo n o b a s t a r í a á c e ñ i r y s i t i a r , ni a ú n á b l o -
q u e a r á t an to , c o m o a n d a e s p a r c i d o y t r i u n f a n t e p o r 
el m u n d o : y t a m b i é n p o r q u e así lo q u i s i e r o n los a u -
t o r e s a n t i g u o s ( l l á m a l o s el la t ino Priores.) Quia sic 
volvere Priores: Los c u a l e s e n t a b l a r o n , q u e n o s e r á 
b u e n l a t ino , qu i en s a b e s o l a m e n t e un c i r c u n l o q u i o ; 
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y q u e p a r a h a b l a r b i e n e s t e i d i o m a , e s m e n e s t e r 
u s a r d e d o s c i r c u n l o q u i o s y a l t e r n a r l o s . 

Yo n o h a b l o a q u í l a t i n , s ino c a s t e l l a n o l impio : y 
c o n t o d o eso s i en to e n el a l m a , q u e no haya m á s 
c i r c u n l o q u i o s : p o r q u e c o n f i e s o , q u e si h u b i e r a m á s , 
p o r m á s h a b l a r a . E s m u c h a la e n e r g í a d e u n c i r c u n -
l o q u i o á t i e m p o . ¿ C o n s i d e r e e l d i s c r e t o si s e r á m a y o r 
la d e d o s ? ¿Y c o n c u á n t a e n e r g í a c o n v e r s a r á el q u e 
u s a s e d e o c h o , d iez ó m á s c i r c u n l o q u i o s j u n t o s ? Se -
r ia un Quin t i l i ano . ¡ N o los h a y m a l d e p e c a d o ! Y si 
los h a y , n o e s t án en u s o . Y e s t e e s el a r b i t r i o d e las 
m o d a s , y el q u e dá su s ign i f i cado , y su v igor á la 
l o c u c i o n h u m a n a , s i e n d o c o m o la m a d r e y el c o r -
r i e n t e d e n u e s t r a s v o c e s : 

Quem penes arbitrium esl etjus el norma loquendi 

Hay m u c h o s m o l o s de hablar, 
Y en el hablar s u s tmbajos : 
También h a y a l to s y bajos 
En el arte de inventar , 
Sin e sp ina . Pin »zar 
La idea, y el 'abio ext iendo: 
A nadie r o m p r o ni vendo. 
Y a u n q u e voy por c i rcunloquios , 
Hallarás en m i s coloquios , 
Que hablo s i empre lo q u e ent iendo. 

A ñ a d o q u e d iv ido e l fo l io en d o s p a r t e s , y o t r o s t a n -
t o s c i r c u n l o q u i o s : p o r q u e así lo r e q u i e r e la ora tor ia 
y e l b u e n m é t o d o . ¿ C ó m o h a b r í a p a r t i c i ó n , si se re-
d u j e s e á soto u n p i . n t o la m a t e r i a ? ¿ 0 a d o n d e iria á 
p a r a r la o r a t o r i a , s i la pa r t i c ión f a l t a s e ? Aunque 
s o m o « e s p a ñ o l e s , v iv imos á la f r a n c e s a , ) el gus te 
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f r a n c é s , e s el q u e h o y es tá e n u s o y p r e v a l e c e : si 
b i e n a ú n a l a b a m o s , c o m o b u e n o s p a t r i o t a s , las a n -
t igua l l a s d e E s p a ñ a . 

Laudamus t e t e r e s , sed n o s l r i * utimnr anvis. 

Alábanse con r izón 
Lain Calva, y Ñ u ñ o Rasara; 
Y se t iene por cordura 
El calarse un pe lucon. 
Ks u s o más que pas ión 
Engrandecer lo de antaño; 
Y vivir á lo de ogaño . 
¿Quien pondría la»- a z u l e s 
Brapns del gran peranzules , 
Hoy d a s in crave daño? 

No le doy d e d i c a t o r i a , ni l e b u s c o p a d r i n o s ó valedo-
r e s . Así "porque n o p r e t e n d o , ni t r a i g o p l e i t o ; y m é -
n o s e s g r i m o , y m e a t a c a n , ó e s toy d e d u e l o ; c o m o 
p o r q u e s e r i a g a s t a r la pó lvo ra en s a l v a s , ó lo q u e 
t an to m o n t a , en so los p r e l i m i n a r e s , ó t r a t a d o s d e 
p a z , y e n va r i é !ad d e t í t u l o s , t o d o el n é r v i o d e la 
o b r a . N o n e c e s i t a de p r o t e c c i ó n a g e n a , q u i e n esta 
t r a n q u i l o , y vive s e g u r o d e la r a z ó n p r o p i a . Y q u e 
e s t o m e s u c e d e lo p r u e b o . 

Dos c i r c u n l o q u i o s son c o m o d o s cas t i l los r o q u e -
r o s , ó d o s a l m e n a s y p a r a p e t o s d e b r o n c e . Venga 
q u i e n v i n i e r e , m e s o s t e n g o d e n t r o d e e l l o s , m i é n -
i r a s el a d v e r s a r i o n o m e los d e r r u e c a . Y c u a n d o su -
c e d a el d u r o c a s o , d e q u e u n o y o t r o b a m b a n e e n , y 
h a g a n vic io , e s t á n n a t u r a l , q u e yo t o m e la fuga v i a 
recta, al c a e r l o s c i r c u n l o q u i o s ó m u r o s d e la d e -
fensa , c o m o el q u e las r u i n a s c o j a n d e b a j o , y a t o r -



l u j e n ó en to r t i l l en á c u a n t o s l o s d e m o l i e s e n y m e 
a t a q u e n . 

Sea lo q u e f u e r e , n o uso d e d e d i c a t o r i a : n o so l i -
c i to e m p e ñ o s , n o n e c e s i t o d e p a d r i n o s . No d e b e 
m e n d i g a r de o t r o s , qu i en d e n t r o d e s u s t r o j e s y * u 

d i s p e n s a p rop i a hal la á m a n o a b u n d a n c i a d e p r o v i -
s i o n e s . Prohxa laudatioest, qua non quaritur F u e -
r a d e q u e á d o n d e a c u d i r é y o , y q u i e n p o d r á ya n i 
q u e r r á v a l e r m e , si p r u e b o p o r e x p e r i e n c i a r e c i e n t e 
q u e la vida d e F r a y G e r u n d i o n o q u e d a m u y á c u b i e r -
to , h a b i é n d o s e a c o g i d o al p ú b l i c o p o r p a d r i n o , d e s d e 
s u r u i d o s o n a c i m i e n t o ; y s a b i e n d o q u e per ic l i t a t o -
davía d e s p u é s d e r e c o s t a d a á su s o m b r a p o d e r o s a 
e n v i r tud d e una d e d i c a t o r i a a g u s t a , c h i s t o s a , a m e n a 
y d e l i c i o s a ? Todo es allí-filis y filigrana, sa lvo e l caso 
d e l h o r r e n d o m o r r i o n , y el eco d e la t r e m e n d a v 
r u i d o s a c a m p a n a d a . ¿ Q u é i m p o r t a ? llabent sua ¡acta 

P e r o n o q u e t e m e r d o n d e s e n i e g a n el 
h a d o y la f o r t u n a . Tu ne cede malis, sed contra au -
dmtior üo. Es d e c i r , p ro s iga y a d e l a n t e : 

Un libro s i empre e s i g u a l , 
T-n¡ra, ó no, dedicator ia . 
Si e s buen i , s a b e á la g loria; 
s i es malo, baja al corral . 
Un d i s c u r s o racional , 
A-inque nadie le dé abr igo 
Lleva s u valor cons igo . 
Pero un i n f a m e papel , 
Dedicado á San Miguel , 
Se lo l leva el e n e m i g o , 

Vaya d e chuf l e t a pa ra la lia Ca ían la y e l tio Z o t e s , y 
pa ra s u s s e c u a c e s . 

No l lores por for tuna , 
For tuna t i e n e s : 

Mira , l ibro de plata , 
¿Cómo te v e n d e s 1 
No t e m a s hado , 

Correrás por el m u n d o , 
Y eso de ga to . 

No h a b l o e n es t e fo l le to s ino á t o d o s : y s o l o s m i s l e -
y e n t e s . T e s t i g o s d e o idas t i e n e n s u s e x c e p c i o n e s , y 
y o aqu í 110 l a s a d m i t o . P u e d e n s e r s o r d o s , ó t e n i e n -
t e s d e o r e j a s . P u e d e n s e r o l v i d a d i z o s , ó flacos d e 
m e m o r i a . P u e d e n s e r c o m o la m a l a d e f i n i c i ó n , r e -
d u n d a n t e s ó d i m i n u t o s , y a g r a v a r p o r p o n d e r o s o s la 
n a r r a c i ó n ó a c h i c a r l a p o r e s c r ú p u l o s . En s u m a , ó 
fa l t a r , ó s o b r a r en a lgo . Y q u e f a l t e , q u e s o b r e , m e 
p e r j u d i c a , si e s v e r d a d , q u e t a n t o s e peca p o r 
c a r t a d e m á s , c o m o p o r c a r t a d e m é n o s . S o b r e t o d o , 
a u n q u e el l e c t o r lea b i e n , ¿ q u é s é y o , si el o i d o r lo 
t o m a m a l ? Y ca ta q u e n a c e u n e n r e d o e n t r e el a u d i -
t o r io y los l e c t o r e s , s o b r e si el a u t o r d i jo b i e n , ó 
d i j o m a l . En c u y o c a s o s e r á m e n e s t e r v o l v e r á la lec-
t u r a ; lo c u a l e s aclum agere, y a ú n t r a b a j o p e r j u d i -
cial á m í , y d o b l a d o pa ra e l los . Bien haya Ar i s tó t e -
l e s , q u e t o d o lo adv i r t ió y p r e v i n o . Quidquid r.ecipi-
tur, admodum recipientis recipilur. Q u i e r e d e c i r , 
q u e cada u n o t i ene su t u r q u e s a ó b o d o q u e r a . Has ta 
i o s p e l u q u e r o s t i enen su m o l d e y los z a p a t e r o s su 
h o r m a : n o sea q u e se haga z a p a t o d e e n a n o p a r a el 
p i é d e un g i g a n t e , y el p e l u q u í n d e á n g e l sa lga p e l u -
q u í n d e d i a b l o , c o m o se vé en los d e la T a r a s c a y 
g i g a n t o n e s p o r e l C o r p u s . So lo a d v i e r t o , ( y no t a t ú ) 
<jue la h o r m a es m o l d e , y el m o l d e h o r m a , ex parte 



ra; p e r o se d i f e r enc i a ex parte vnodi, y p o r la d i v e r -
s idad d e of ic ios . L o cua l c o n v i e n e s a b e r , y se a p u n -
ta , p a r a q u e ni el z a p a t e r o u s e de l m o l d e al h a c e r 
z a p a t o s , ni el p e l u q u e r o s e valga d e la h o r m a p a r a 
f o r m a r p e l u c a s . Todo c a b e , y la e q u i v o c a c i ó n se r i a 
p e r j u d i c i a l á los c o m p r a d o r e s y v e n d e d o r e s , á los 
l eyen te s y o y e n t e s , y á t o d a la r e p ú b l i c a . Son inc re í -
b l e s , p e r o m u c h a s y d a ñ o s a s las e q u i v o c a c i o n e s . Vi-
m o s ped i r la ca lce ta p o r g a c e t a , y t r a e r p o r e s c a r o l a 
la e s c a l e r a . L o s m o l d e s t a m b i é n son tan i r r e g u l a r e s , 
c o m o va r ios . Un a m i g o lo n o t ó , y e s c r i b í a c o n a g u -
d e z a : 

Hay h o m b r e s como letargos, 
Pesados en discurrir: 
Mas palomino e s un Argos , 
Que halló modo de vest ir 
Su eepada de hábitos largos, 

Hablo p u e s á l o s l e c t o r e s m í o s , q u i e r o d e c i r , á mi.* 
l eyen t e s . No sea q u e e n t i e n d a a l g u n o , q u e h a b l o con 
el l e c t o r , q u e está p a r e d en m e d i o de l e x o r c i s t a , y 
t i ene g r a d o en la Igles ia ; ó con los p a d r e s l e c t o r e s é 
i n f u l a d o s d e las s a g r a d a s r e l i g i o n e s . No p i d o t a n t o . 
Con m e r o s l e y e n t e s m e c o n t e n t o ; con ta l q u e lean 
b i e n , y s e a n b u e n o s . D i g o b u e n o s l e y e n t e s , q u e le -
y e n t e s b u e n o s son vino d e o t r a c u b a . Yo los s u p o n -
g o t a l e s , y si n o lo s o n , n o e s cu lpa m i a . Su a lma , 
su p a l m a : a u n q u e t a m p o c o s é , p o r q u e á a l m a s 
m a l a s a d j u d i q u e p a l m a s el a d a g i o c l a u d i c a n t e ? ¡ O h , 
q u é p a l m a s s ean e s t a s , q u e yo l l a m a r a c o r a z a s ! 

L e y e n t e s han d e s e r , y e s o s f l a m a n t e s ; y c o n e j e r -
c ic io p r e s e n t a n e o , y e l p a p e l d e l a n t e . No e s d e mi 

i n c u m b e n c i a , q u e los t e n g a n ó n o p o r m ú s i c o s y e n 
c a p i l l a . T e m o q u e a l g u n o s , y lo s e p o r e x p e r i e u c i a , 
s e o lv iden á p o c o á d a r d e lo m i s m o q u e h a n l e i d o . 
La m e m o r i a e s flaca y vil. Y c o m o n o t e n g o la v i r -
tud d e p r e s t a r l a , ni doy á m i p a p e l e s e pr iv i leg io , s» 
n o es tán l eyendo p u e d e n t r a s c o r d a r s e . Y v o l v e m o s á 
las a n d a d a s . Vuelvo á p e d i r l e y e n t e s : y d e e s o s n o e x -
c e p t u ó á n i n g u n o , c o n tal q u e lea p o r s u s o j o s p r o -
pios , y n o p o r los á g e n o s ; q u i e r o d e c i r c o n a n t e o j o s . 
No p r e t e n d o q u e n a d i e a b u l t e m i s l e t r a s ; p e r o t a m -
p o c o gus to q u e m e las a c h i q u e n , ¿ g u é r e m e d i o ? F u e -
ra a n t e o j o s . L l á m e l o s la cu l t a Gofas, y el d i s c r e t o 
prespicilios; los a n t e o j o s d e s f i g u r a n tal vez lo s o b j e -
t o s , p r e s e n t á n d o l o s u n o s al g r a n d e c h i c o , y o t r o s al 
c h i c o g r a n d e : y hay d e e l los ( ¡ oh q u é figuras ! ) q u e 
vis ten d e v e r d e al b l a n c o , d e c o l o r a d o al n e g r o , d e 
pál ido y m o r t e c i n o al r u b i o , al vivaz d e s a n g u í n e o , 
et reliqua. 

Busco l e y e n t e s q u e no s e e n g a ñ e n , ni e n g a ñ e n á 
o t r o s c o n t r a m p a n t o j o s y q u e p u e d a n d e c i r en t o d o 
r i g o r , y sin e s c r ú p u l o s , y a ú n j u r a r r e d o n d a m e n t e y 
sin a n s i b o l o g i a s , l é jo s d e m e n t i r a , y m á s l é jo s d e 

' p e r j u r i o : c o n e s t o s o j o s lo vi. No i m p o r t a q u e a ñ a d a n 
ó n o , lo d e q u e ha d e c o m e r la t i e r r a , p o r q u e n o e.-
de l c a s o , y está p o r a v e r i g u a r el c ó m o y el c u á u d o ; y 
si e l l o s h a n d e c o m e r á la t i e r r a , ó la t i e r ra á e l l o s ; 
y q u i é n m á s y q u i é n m é n o s , c u a n d o c o m a n j u n t o s . 

P o r lo s d e m á s , q u e m i s l e y e n t e s s e a n d i s c r e t o s ó 
i n d i s c r e t o s , l i t e r a tos ó id io tas , p íos ó i n d e v o t o s , s a n -
tos ó p e c a d o r e s , va m u c h o , y e s g r a n d e la d i f e r e n c i a 
q u e h a y ; p e r o y o e n el la n o m e m e t o , p o r q u e n o t * 
d e n u e s t r o c a s o , n i p e r t e n e c e a m i e x a m e n y f o l l e t o . 



Así , c o m o n o toca á é l , ni en é l , si son g o r d o s ó fla-
c o s , d e n a r i c e s r o m a s ó a g u i l e ñ a s , d e p e s c u e z o l a r g o 
ó c o r t o , d e c a b e z a r e d o n d a ú o v a l a d a , d e m e l ó n ó 
c a l a b a z a , y si vis ten goli l la ó p e l u c a , y si és ta e s 
a m a r g a ó d e c á ñ a m o , ó jovial y con s u s b u c l e s á la 
m o d a : El sic in infinUum; tú lo a n d e s m i e n t r a s y o 
d e s c a n s o . Y c o n t a n t o : 

Agur, l eyentes mios, válete le: 
Ojo al papel, y nadie vaya al irote. 
No trato con caballo ni rocín, 
Si lo.es a lguna, lo dirá su crin; 
O el ver, que ni le azoto, ni le p ; ncho , 
Y él mu t i /a la coz y da el rel incho. 

CIRCUNLOQUIO PRIMERO, sobre la vida del famoso 
Fray Gerundio de Campazas. Daré una vuelta entera 
y redunda, de la derecha d la izquierda. Preámbulo 
circular 6 introducción circulatoria. 

SUPONGO, l e y e n t e s m i o s , a s í t o n t o s y a b e s o s , c o -
m o l is tos y s a g a c e s , q u e no m e p r e g u n t a r e i s ; d e q u é 
s e t r a t a , ó d e q u é h a b l o . Fray G e r u n d i o d e C a m p a z a s , 
y d e m e m o r i a e t e r n a , o s e s i g u a l m e n t e c o n o c i d o co -
m o á m í , p o r su vida r a r a y p e r e g r i n a , y m á s a d m i -
r a b l e q u e i m i t a b l e . 

T a m p o c o i g n o r á i s , q u e n o f u é , e s , ni s e r á S a n t o , 
a ú n d e los q u e l l a m a m o s e x t r a v a g a n t e s . Y lo p e o r e s , 
q u e n o p u e d e s e r S a n t o j a m á s , a u n q u e t o d o el m u n -
d o s e c o n j u r e á su f a v o r , y le haga fiesta. Y e s o con-
t a n d o ( a q u í es tá lo exqu i s i t o , y lo p i c a n t e ) , q u e n u n -
ca c o m e t i ó p e c a d o ni m o r t a l , ni venial en su p e r s o n a . 
( H a b l o de l t e o l ó g i c o y o m i t o el filosófico:) y lo q u e 
s u b e d e p u n t o la dos i s d e la invenc ión y el p e n s a -

m i e n t o , y cas i d e r r i b a el c h a p i t e l de l c e l e b r o e s , q u e 
n o i n c u r r i ó en el p e c a d o o r i g i n a l , en q u e i n c u r r i m o s 
t o d o s lo s h i j o s d e Adán y Eva . S u p o n g o q u e m e e x c e p -
t ú a s á la Madre d e tu Dios y m i ó , q u e lo e s d e g r a -
cia ; y q u e n o e s t r e l l a s el L u c e r o , ni te e s t r e l l a s en la 
e s t r e l l a d e la m a ñ a n a , y d e n u e s t r a d i c h a . E s Sol s in 
m a n c h a s , L u n a sin e c l i p s e s ; e s e s t r e l l a s in p a s o e r -
r a n t e ; y c o m o sin manc i l l a en s í , el h o n o r , la h e r -
m o s u r a , y g lo r i a d e todo su l ina je y n u e s t r o . ¿A d ó n -
d e se f u é G e r u n d i o , y en q u é p a r a ? .Mételo en el c i r -
c u n l o q u i o ; y v e r á s en lo q u e p a r a , y con q u é s a l e . 

l.a r azón d e n o p o d e r s e r S a n t o e s c l a r a . P o r q u e 
n o cons t a d e la iden t idad d e p e r s o n a , y p a r ó en s u -
p u e s t o . No sé si m e exp l i co yo , y tú m e e n t i e n d e s . S e 
t i ene p o r c i e r t o , y cons t a con e v i d e n c i a , q u e F r . Ge-
r u n d i o d e C a m p a z a s n o es h o m b r e , ni m u j e r , y !o 
q u e c i e r r a t o d o por t i l lo , ni aún h e r m a f r o d i t a , ó e¡ l -
c e n o ( l l á m a l o p r o m i s c u o ; ) y si m á s es m e n e s t e r , ni 
e s á n g e l , ni d i a b l o , ni r a c i o n a l , ni b r u t o . ¿ P u e s q u é 
e s ? Es un s u j e t o i m a g i n a r i o , un ind iv iduo v a g o , e s 
u n i v e r s a l d parte rei, y un e n t e d e r azón fingido, y 
e n i dea . P e r o i d e a d o y fingido con f u n d a m e n t o g rav í -
s i m o , y c o l o c a d o s o b r e l ienzo t e r s o p o r p ince l vivo, 
y con c o l o r e s v iv ís imos . De s u e r t e q u e n o e s c a n o n i -
zable en s í , s ino á su m o d o , en la f a m a . P o r q u e n o 
t i ene ni v i d a , ni a l m a , ni c u e r p o , ni o t r o s e r a l g u n o , 
s ino el q u e le d ió la p in tu r a y fan tas ía d e l a u l o r , ( e l 
c u a l p inta c o m o q u i e r e ) c u a n d o i d e ó la t r a z a . ¿Quié -
r e s m á s ? Es u n a p a r á b o l a g a l l a r d a , e s un e n i g m a e n -
t r e fe to y p a r t u r i e n t e , e s un d i s c u r s o m o r a l , po l í t i co 
y c r i s t i a n o , d e s u j e t o non s u p o n e n t e , c o n l r a m u c h o s 
q u e s u p o n e n c o n lo q u e n o d e b i e r a n . 



Fray G e r u n d i o , q n e , c o m o s a b e s , e s p á j a r o en su 
e s p e c i e p a p a g a y o , se p a r e c e en c u a n t o t a l , y sa lvo el 
s u p u e s t o , q u e n o t i e n e , y la j a u l a , q u e s e m e r e c e al 
s u j e t o , al e n i g m a q u e t e p r o p o n g o ; y n o s o l t a r í a s sin 
e s t a s l uce s . ; , Q u i cos i ta e s ' ? 

U n o q u e n u n c a pecó: 
Y ni t i e m p o del espirar 
A J e s u c r i s t o l lamó; 
Mas no s e p u d o salvar. 

S a b é i s , en fin, q u e su v ida a n d a e s c r i t a y e s p a r c i d a 
p o r el m u n d o , con ed i f i cac ión ó c e l e b r i d a d d e u n o s , 
con o f ens ion y d e s a g r a d o d e o t r o s ; p e r o d e s e a d a y 
b u s c a d a d e t o d o s con ans i a y con su d i n e r o . En t a n -
to g r a d o , q u e p a r t i d a r i o s y a d v e r s a r i o s so l i c i t an el 
l i b r o con mil d i l i g e n c i a s , y m e t e n p a r a h a b e r l e á las 
m a n o s , n o m é n o s e m p e ñ o s , q u e si la b u s c a r a n d e 
g rac i a ó p id i e sen d e v a l d e . Y qu ien al fin lo hal la lo 
t i e n e p o r m u c h a v e n t u r a , y se h u e l g a y da el p a r a -
b i en y lo c e l e b r a , c o m o si á f u e r z a d e c a b a r , ó p o r 
su i n d u s t r i a , h u b i e r a d a d o con un t e s o r o e s c o n d i d o . 

E s c o n d i d o n o e s t á , p u e s t o q u e anda en las m a n o s 
4ie m u c h o s , y q u e m u c h o s m á s s e q u e j a n (y esta e s 
la p r i m e r a vez q u e s e o y ó en el m u n d o tal l ina je d e 
q u e j a ) , d e q u e haya m á s m a n o s d e h o m b r e s pa ra sol-
t a r d i n e r o , q u e n o pa ra r e c o g e r l o ; s i e n d o m é n o s los 
l i b r o s d e ven ta q u e lo s c o m p r a d o r e s . P e r o á e s to s e 
h a b r á d e v o l v e r en lo s c i r c u n l o q u i o s . 

El e j e d e e l los s e r á d e e x a m i n a r si la o b r a e s ó n o 
t e s o r o , q u e s e d e b e a p r e c i a r y g u a r d a r c o m o o r o en 
p a ñ o , y p o r r e l i q u i a ; ó p o r el c o n t r a r i o , si e s ó no al-
g u n a m o r t a l c i c o t a , q u e s e d e b e ev i t a r y h u i r d e el la 

ó c a u t e l a r s e , c o m o d e c u l e b r a q u e s e ocu l t a y e n r o s -
ca s ó b r e l a v e r d e g r a m a , y e n t r e a m e n a s y d e l i c i o s a s 
l l o r e s . Voy á e l lo . En e l p r i m e r c i r c u n l o q u i o , doy l a s 
p r u e b a s , q u e f a v o r e c e n al l i b r o . En el s e g u n d o c i r -
c u n l o q u i o , p o n g o los a r g u m e n t o s , q u e le c o n t r a d i -
c e n . Nada d i s i m u l o . P e r o o s r u e g o , q u e t e n g á i s o j o 
al p r o l o g o , y q u e si m é olvido , m e h a g a i s m e m o r i a 
<1e u n a s c o p l i l a s , q u e oí con g u s t o á u n a n iña , y las 
in t i tu laba del Encanto. S i rvan d e e s p e c i e s r e m e m o r a -
t i va s , p o r q u e n o o s o lv idé is de l e n c a r g o , el l i cenc iado 
Abr i l y el S u p i n o , y t a m b i é n el d o c t o r Gri l lo . 

C I R C U N L O Q U I O P R I M E R O . 

Los fundamentos ó las pruebas. 

Es te c i r c u n l o q u i o , a u n q u e sa l e d e r e f r e s c o , p o r 
c u a n t o e s el p r i m e r o , t i ene m u c h a vuel ta q u e d a r ; y 
t e m o no s e c a n s e , ó c a n s e á a l g u n o á q u i e n n o ha 
c o s t a d o n a d a . N o s b a i l a r e m o s e n el l a n c e fiero d e , 
n o n u d a el a h o r c a d o y s u d a el t e a t i n o . A h o r r a r e m o s 
d e p r o s a , y v a m o s d e la c i r c u n f e r e n c i a al c e n t r o . \ a 
es toy c o m o en el m e d i t u l i o d e t o d o el c i r c u n l o q u i o . 
Y h a z c u e n t a q u e j u n t o en él los m a t e r i a l e s , y h e h e -
c h o los c i m i e n t o s t o d o d e c o r r i d a . 

No t e m á i s q u e f a l s ee la o b r a . Mate r i a les y c i m i e n -
tos s o n i g u a l m e n t e b u e n o s , y m e j o r la u n i ó n q u e l o s 
t r a b a . Ya s a b é i s q u e la un ión e s aqu í el m o r t e r o , y 
q u e s e l l ama g l u t i n o . 

lnopent me copia fecü; q u i e r o d e c i r , q u e m e e m -
b a r a z o c u a s i , y se a t r o p e l l a n aq >í u n a s á o t r a s r a z o -
n e s . Mejor d i r é , q u e s e a p i ñ a n c o m o en los f o n d o s 



d e u n c r i s t a l , q u e e s c i r c u n l o q u i o m a t e r i a l , p e r o 
c l a r o . Y s e c o m u n i c a n m u t u o r i g o r y f u e r z a n u e r a 
l a s p a r t e s al t o d o , el t o d o á las p a r t e s , cuya p u j a n z a 
e s m a y o r , c u a n d o al fin se c o m p o n e n e n t r e s í y q u e -
d a n en paz , y j u n t o s en el m a t e r n o s e n o y a l b e r g u e 
i n t e r i o r ó m e d i t u l i o , ya de l c r i s t a l l u c i e n t e , ya del 
c i r c u n l o q u i o r e l u m b r a n t e . Y Advier to q u e n a d a e m -
p e c é á la m a n i o b r a y s u s e f e c t o s , el q u e e s t e t o d o 
c o m o t a l s ea e scó t i co y viceversa. Es to e s , q u e ol 
t o d o en su to ta l idad se d i s t inga ó no d e s u s p a r t o s 
u n i d a s , ó en co l ecc ion y a s a m b l e a y t o d a s j u n t a s , son 
c u e s t i o n e s su t i l e s y m e t a f í s i c a s . Aquí s e b u s c a n l a s 

» h a c e d e r a s y n a t u r a l e s . E m p i e z o . 

La p r i m e r a r e c o m e n d a c i ó n y b i e n r u i d o s a d e la vi-
da de l i n c o m p a r a b l e F r . G e r u n d i o d e C a m p a z a s , e s la 
voz c o m ú n y u n á n i m e d e t o d o el p u e b l o , q u e le c e -
l e b r a m u c h o y á las c l a r a s ; y a ú n le canon iza ( á su 
m o d o ) , y h a c e fiesta s o l e m n e en t o d a n u e s t r a m o n a r -
quía d e E s p a ñ a . 

Es ta voz u n i v e r s a l , valga ó n o en o t r a s m a t e r i a s , 
a q u í d e b e p r e v a l e c e r y p r e v a l e c e r á d e s u y o , a u n q u e 
n o se q u i e r a . No d e p e n d e su fue rza d e u n o q u e o t r o 
s u g e t o p a r t i c u l a r ; y m é n o s si e s e e s a n ó m a l o , i r r e -
g u l a r y de fec t ivo . E s e tal q u i e r e s e r ú n i c o indiv iduo 
en su e s p e c i e , y p r e t e n d e s e r ave r a r a y p e r e g r i n a y 
u n o c o m o c i s n e c a n t o r , p e r o n e g r o . Acaso s e r á c u e r -
vo y p u e d e h a b e r s ido g a n s o , p o r c u a n t o d ice lo q u e 
oye y h a b l a p o r la b o c a a g e n a . 

¡ Oh l e y e n t e s m i o s ! Una g o l o n d r i n a n o h a c e v e r a -
n o . Y lo m i s m o f u e r a q u e f u e s e g r u l l a ó pavo ; y é s -
t e r e a l y con su r u e d a d e s p l e g a d a . E s e p á j a r o todo 
e s p l u m a , y n o t iene s u b s t a n c i a , ni s i rve p a r a c o m e r , 

n i h a c e c a l d o . Y t o d o p a r a en q u e t r a s el r u e d o , y 
c o n él m u e s t r a s u co la , y t i ene r a b o . M.is q u e r r í a t o d o 
h o m b r e d e g u s t o un p i c h ó n ó pol lo s o b r e la m e s a y 
e n el p la to . Mí r e se á los p i é s , y m i r a tú el c i m i e n t o , 
y v e r á s q u e es tá f u n d a d o n o b i e n , y f o r m a d o m a l . 

P e r o doy q u e venga d e la Arab ia , y p r e s u m a d e 
F é n i x esa a v e s o l i t a r i a : ¿ q u é i m p o r t a , si e s m é n o s 
q u e u n g o r r i o n q u e ch i l l a , y u n r u i s e ñ o r q u e c a n t a 0 

;,Y p o r q u é ? P o r c u a n t o n o es ave r e a l , s ino i m a g i n a -
r i a . Y c u a n d o la h u b i e s e , a p u e s t o q u e la v e n c e r í a el 
a l c o t a n , y t r a s la a b u t a r d a , y en fin el gavi lán y m i -
l ano . 

D e m o s q u e f u e s e u n a águi la r e a l , r e ina y e m p e r a -
tr iz d e las aves . ( P ó n l a d o s c a b e z a s ó una s o l a , p o r -
q u e t o d o e s lo m i s m o , y nada e m p e c é ) . S e a . ¿De q u é 
s e g lor ia en el c a s o d e mi p r i m e r c i r c u n l o q u i o , si 
q u e d a so l a , y sin i m p e r i o ó r e i n o ó p o d e i í o ? S u p o n g a 
q u e t o d a s las aves se r e b e l a n c o n t r a e l l a , p o r su c a -
p r i c h o d u r o , y e x t r a v a g a n c i a r a r a ; la d e s p l u m a r á n y 
s a c a r á n lo s o j o s : Ergo parifoimiler; 

Esta águi la tan real 
Ya paró ®n humo, y e s nada; 
Por su cabeza fatal. 
Sin ojos y desplumada, 
Yace muerta en un corral. 

P r o s i g o , y s e f o m e n t a el a r g u m e n t o , s in sa l i r d e la 
e s f e r a de l p r o p i o c i r c u n l o q u i o . E s sin d i s p u t a ; y t o -
d o s s a b e n q u e en es to d e gus t i l los y ga l i l los , los c u a -
les son muy d i v e r s o s , c a d a u n o c u e n t a p o r e l suyo , y 
n o p o r el d e su v e c i n o . P o r e s o d i c e , q u e n o hay q u e 
d i s p u t a r s o b r e g u s t o s . U n o q u i e r e f a i s a n , o t r o tc-r-

TOMO rv. \ \ 



FRAY GERUNDIO 

r e s n o , u n o p i c h ó n , o t r o pe rd iz ó po l lo . E s t e g o r d o , 
el o t r o m a g r o . Cual p i e z a s e n t e r a s ¿ y cua l g igo te ó 
p e p i t o r i a ; sin h a b l a r d e a q u e l ó a q u e l l a , á q u i e n s e le 
a n t o j a n b e r r o s . Q u e e l a n t o j o n o e s b u e n gus to , ni el 
gus t i l lo e s m e r o a n t o j o . E s t o e s p a t e n t e y c l a r o . Y 
q u i e n no op ina a s í , va c o n t r a el t o r r e n t e , y n a d a ex -
p u e s t o á c a e r ó t r o p e z a r , y a u n á a h o g a r s e , e spec ia l -
m e n t e si n o s a b e n a d a r ó n o t i e n e p u j a n z a . Y a d e m á s 
de e s o , p r u e b a q u e n o s a b e d e g u s t o s \ q u e t i ene la 
n u e z , n o en la g a r g a n t a , s ino en la n u c a . 

Añádese á e s t o , q u e los h o m b r e s , en m a t e r i a de 
o p i n a r , son á u n a m a n o c a b e z u d o s y f é r r e o s ; y m á s 
si se f u n d a n en r a z ó n va l i en t e , ó p i e n s a n q u e ella es-
tá d e su p a r t e . ¿ P u e s q u é , si i n t e r v i e n e u n mihi ó 
invento propio? ¿Y s o b r e t o d o , si se r e v u e l v e el fatal 
ju ic io d e si t e n e m o s ó n o e n t e n d i m i e n t o , y bien 
a s e n t a d a s y c o r r i e n t e s s u s o p e r a c i o n e s ? Ya s a b e s qué 
s o n , y se l l a m a n aprehensión, juicio y discurso; y no 
te c a n s o c o n las s u b d i v i s i o n e s , q u e son e t e r n a s . To-
d o s s o m o s d e l i c a d o s y c e l o s o s . Cuya ca l idad es ma-
lignantibus natura: p o r q u e la ce lo t ip ia e s ma l suf r i -
da y a m a r g a . Y q u e s e a e n f e r m e d a d ó t e n t a c i ó n , ( d e 
lo c u a l p r e s c i n d o ) , e s u n o d e los c o s c o j o s d e la vida 
h u m a n a , a ú n c u a n d o c a e en m o z o s , y n o pasa á m e r -
t u m e d e la v e j e z , ó p r e c u r s o r a d e la m u e r t e . Que 
e n t o n c e s e s p e o r , y s e e n f u r e c e , ó p a r a en fur ia : 
p o r q u e l o s v a s o s c o r p ó r e o s , c o m o ya m á s d é b i l e s , 
r e s i s t e u m é n o s al h u m o r m a l i g n o . Y f u e r a d e e s o , la 
e s t i m a d e sí , y la o p i n i o n p r o p i a c r ea y s e ar ra iga 
c o n l o s a ñ o s , y e s t o s a m o r t i g u a n las o f i c inas y los 
t u b o s , asi en e l h o m b r e c o m o en el c a b a l l o . 

G u á r d a t e d e c o s c o j o , l í b r e t e Dios d e ce lo s . Mira 

q u e te lo a c o n s e j o ; y m á s si e r e s ó v ie jo , ó cav i loso , ó 
c o l é r i c o , ó a d u s t o . Y s o b r e t o d o n o s e a s t e s t a r u d o ó 
d u r o d e j u i c i o . 

Mira q u e e s mal igno hierro. 
Ser duro en el opinar; 
Y una semil la de errar, 
Hacerse testa dr- fierro. 
No hay r ibia . r i la del perro. 
Si emt lezan a carcomer, 
Como celos, A mi ver, 
Es pusano roedor, 
Y un perpetuo torcedor 
Kn el hombre y la mujer . 

Pero 
Es de maldito pellejo 
El celo de la Vejez. 
No hay celo de peor rejo, 
NI m á s importuna pez, 
Que el celo q u e cae en viejo. 

C o n t i n u a n d o c o n m i t e m a , y c o n el d e l a r g u m e n t o , 
y c e r r a n d o e s t e c o m o p a r é n t e s i s de l c i r c u n l o q u i o , 
r a p a r a q u e qu i en n o q u i e r e s e n t i r con l o s d e m á s , m e -
r e c e q u e los d e m á s n o s i en t an con é l , y los ob l iga á 
e l lo . E m p i e z a e x t r a v a g a n t e , p r o s i g u e o b s t i n a d o y 
a c a b a t e r c o . 

/ 

Míralo en los novatores, 
Autores de la herejía. 
Ciegos á la luz del d a; 
Y ofuscados con errores. 
Estos perversos autores , 
L é j o s d e t o d a razón. 
Se aferran en su invención: 
Y aunque ella no valsra un cuerno , 
Quieren más ir al infierno, 
Que no^mudar de opinion. 



Ten ia q u e d e c i r m á s a q u í ; p e r o b a s t a p o r a h o r a . Me-
j o r c a e r á n al fin c i e r t a s cop l i l l a s m é n o s s é r i a s , y 
m á s g a i t e r a s . So lo n o t a , y c o n c l u y o con el ergo; q u e 
e l c i r c u n l o q u i o a p r i e t a a lgo p o r e s t a b a n d a ; p o r q u e 
as í s e e s t r e c h a . ¿ P u e s q u é s e r á a b a j o ? 

La s e g u n d a r e c o m e n d a c i ó n d e es ta o b r a e s , el 
a p r e c i o q u e h a c e n d e el la los s a b i o s y d i s c r e t o s , p ios 
y e r u d i t o s , y o t r o s m u c h o s d e t o d a s c l a s e s . H o m b r e s 
p u e s t o s en d i g n i d a d y d i g n o s ; a l t o s , b r i l l a n t e s , co-
p e t u d o s : t o d o lo d igo d e m é r i t o s . 

B a s t a b a p a r a t u conl 'usion y p a r a tu v e r g ü e n z a , si 
n o t u v i e r a s la f r e n t e d e Mori l lo y la c a b e z a sin co ! a , 
ó ella r o t a , el ve r q u e n a d i e t e c o n o c e d e c a s a , ni te 
t i e n e p o r p e r s o n a , y q u e t o d o s se r i e n d e t í . Y q u e 
tú m i s m o t e e s c o n d e s y a n d a s á s o m b r a d e t e j a d o , y 
h u y e n d o d e tu prop ia s o m b r a . B u h o r e t i r a d o , m u r -
c ié l ago c o r r i e n t e , y l e c h u z a d e s c o n o c i d a d e d i a . y 
r o n d a n t e d e n o c h e . 

P e r o p u e s n o bas t an r a z o n e s , va lga al h e c h o y en -
t i e n d e , q u e si m e ves a n d a r , a n d o y a n d a r p u e d o . 
Hoy se e s t á n v e n d i e n d o en Madrid los G e r u n d i o s á 5 , 
6 y 7 p e s e t a s ( s á b e t e q u e Madr id e s c o r t e , y la co r t e 
d e E s p a ñ a ; e s t o e s , el d o m i c i l i o r ea l d e n u e s t r o Rey 
y S e ñ o r , Mon-arca p o d e r o s o d e d o s m u n d o s , pió, 
m o d e r a d o , j u s t o . ) Aquí , p u e s , s e v e n d e n á r a p a pelo, 
y p e l o a r r i b a s e r a scan los c o m p r a d o r e s t o d o s , y no 
o b s t a n t e se a r a ñ a n u n o s á o t r o s , p o r so lo c o n s e g u i r 
u n G e r u n d i o . Mira lo q u e le e s t i m a n ; y saca po r lo 
q u e c u e s t a , lo q u e v a l e , si o p i n a s , q u e lo q u e m u -
c h o v a l e , m u c h o c u e s t a . 

Acaso n i e g a s los a d a g i o s y los p r i n c i p i o s a sen t a -
d o s . Ese e s el camino m á s c o r t o p a r a q u e todos te 

d e c l a r e n p o r d e s a h u c i a d o en lo q u e e s r a c i o n a l i d a d , y 
te a d j u d i q u e n la a n i m a l i d a d , p o r c a r á c t e r ó d i f e r e n -
c i a . P e r o s a b e p a r a tu ca s t i go , o t r o s d o s a d a g i o s 
m á s . Uno , q u e u o hay a t a j o s in t r a b a j o . .O t ro , q u e el 
loco p o r la p e n a e s c u e r d o . 

Yo sé q u e h u b o h o m b r e , y d e gus t i l lo , q u e b u s -
c a n d o el l ib ro c o n u n p u ñ a d o d e p e s e t a s en la m a n o , 
y no h a l l á n d o l e e n l o d a la c o r t e , d i ó p o r él t r e s 
c i e n t o s r e a l e s , y m u c h a s g r a c i a s e n c i m a . Mira si se 
las d a r á d o b l a d a s á él el a u t o r , y si e s d e e s t i m a r la 
obr i l l a ó t e s o r o . Es c o m o un c u ñ o d e m o n e d a ; p e r o 
e n s e c o s in of ic ia les q u e p a g a r , y sin fa t iga ó s u d o r , 
ni s u s t o s á c u e s t a s . 

Ahora q u i s i e r a s a b e r lo q u e d e t e r m i n a s y p i e n s a s : 
6 quid wgites de Iranseundo in Epimm sáre velimf 
Y e s si al o i r e s t o , ¿ e s c o j e s m á s ir á T u r q u í a ó a h o r -
c a r l e ? Ya s a b e s q u e no h a y o t r o m e d i o , si n o m u d a s 
y p a r a s eu d e s e s p e r a d o ; y q u e E p i r o y E p i r o t a s , sou 
A i b a n e s e s ; y q u e el g r a n T u r c o los d o m i n a h o y , p o r 
d e s g r a c i a . 

Si t o d o e s t o no a l c a n z a . t e p u e d e y d e b e b a s t a r , y 
a ú n s o b r a r la a u t o r i d a d , el p o d e r , la c i e n c i a , la m o -
d e r a c i ó n , la p i e d a d , la jus t ic ia d e los s e ñ o r e s q u e 
a p r o b a r o n es ta o b r a . No hay v i r tud ó p r e n d a , q u e n o 
c o n c u r r a en d i c h o s a p r o b a n t e s . T o d o s son r e s p e t a -
b l e s , y c a d a u n o d e e l los s o b r a d o p a r a c o n v e n c e r t e 
p o r r a z ó n , y a ú n á i n f u n d i r t e t e m o r y t e m b l o r p o r 
f u e r z a . Unos son t á c i t o s , o t r o s e x p r e s o s y d e c l a r a n -
t e s . Q u i e r o d e c i r : q u e u n o s ca l lan y p i e d r a s a p a ñ a n : 
o t r o s s e exp l i can y a p e d r e a n s o b r e tu c a l a v e r a . E n t r e 
lo s T á c i t o s , hay C o r n e l i o s , q u e son i n c a p a c e s d e a d u -
lac ión , y p i can m á s e n el r i g o r d e la c e n s u r a , q u e 



en el favor d e la a l a b a n z a . (Al o i r C o r a e l i o , a p u e s t o , 
q u e e s t á s t a n l é j o s de l o b j e t o y d e m i p e n s a m i e n i o , 
c o m o d e tu j u i c i o : y q u e c o n c i b e s y e n t i e n d e s por 
la v o z , ó la h e r r a m i e n t a de l t o r o , ó el r e m a t e del 
b o n e t e , q u e t o d o e s C o m e n t o . ) E n t r e los d e c l a r a n t e s 
hay C i c e r o n e s , hay Virgi l ios c a p a c e s d e d e s e n m a r a -
ñ a r los e n r e d o s d e V e r r é s ; y d e e n m a r a ñ a r ó d e s a r -
m a r las f u r i a s d e C a t i l i n a : y no m e n o s c a p a c e s de 
h a c e r p a s a r u n a n a v e p o r caba l lo , y eso sin m e n t i r a ; 
ó d e s p i n t a r un a r m a m e n t o fiero, cuya figura y apa -
r i e n c i a s s e a n c a b a l l o , q u e n a d a ó v u e l a , y la subs -
t a n c i a y r e a l i d a d e s s e a n a v e s , q u e s u r c a n el m a r y 
s u s e s p u m a s . 

Adv ie r to a q u í , q u e Catilina n o e r a m u j e r , sino 
h o m b r e , y b i e n t a i m a d o : q u e V e r r é s f u é un ve r r a -
c o , c o m o t ú , s in d e j a r d e s e r r a c i o n a l e s a m b o s co-
m o t ú , él p o r n a t u r a l e z a , tú p o r p r iv i l eg io . Ya 
b e s , q u e el c a b a l l o d e T r o y a tenia v i e n t r e , c o m o tú 
t i e n e s p a n z a ; c o n e s t a d i f e r e n c i a , q u e él pa r ia y sol-
taba s o l d a d o s , c o m o tú sue l t a s y p a r e s lo q u e no di-
g o . Uteraque armato milite complent. S i en to el ha-
b l a r t e l a t i n ; p u e s n o p u e d o h a c e r t e e n t e n d e r el cas-
t e l l ano , aún p o r c i r c u n l o q u i o ; p e r o c o n s u é l a t e , que 
n o e s p o r t i , s i n o p o r m í , y pa ra los d e m á s leyen tes . 

No m e h a s r e c o r d a d o las cop l i t a s d e l e n c a n t o . Mi-
r a si dec ia yo b i e n , q u e la m e m o r i a e s cosa v i l , y fal-
t o s a . No i m p o r t a ; q u e yo a q u í no t r a i g o mi t e m a con 
e l l a , s ino con el e n t e n d i m i e n t o d e q u e hay mayor 
f a l l a , y e s m á s d e l c a s o p a r a los p r e d i c a d o r e s . Sien-
d o a s í , q u e e l l o s s o n los q u e m á s se q u e j a n d e que 
l e s fa l te la m e m o r i a , y con r azón á v e c e s . Ya t endrán 
su l u g a r d e s p u é s : q u e yo a h o r a y s i e m p r e m á s quie-
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r o fiarme d e la p r o p i a , q u e d e la a j e n a . Y ya q u e m e 
a c u e r d o , t o m a es ta o t r a , q u e h izo a ñ o s há u n p i c a -
r ó n á u n p a d r e m a e s t r o p r e d i c a d o r , el cua l c o j e a b a 
d e a m b a s p o t e n c i a s c o m o t ú , y d a b a fieros g r i t o s 
m u y s a t i s f e c h o d e sí m i s m o , y q u e es to d e p r e d i c a r 
c o n s i s t e en la p u j a n z a , y ha d e s e r á voces . 

Predicó que se hizo rajas. 
Mas perdióse en una h storia 
Que e s TÍ! cosa, ia memoria, 
Y el entendimiento pujas. 

Y no ta d e p a s o , q u e t a m p o c o c o n s i s t e en of ic io ni 
d i g n i d a d , ni en q u e el p r e d i c a d o r t enga coramvobit, 
y h a b l e c o n p r o s o p o p e y a . Advi r t ió lo el o t r o p o e t a , y 
f u é á u n r e l i g io so m u y g r a v e , y d e re l ig ión d i s c r e t a . 

Aleson, hombre de c h a p a . 
Predicó a lo ret«ral; 
Y p u e l e predicar mal 
Delante del m i s m o Papa. 

Si a ú n e s t á s t e r c o , y t e pe t r i f i ca s p o r el m i s m o c a s o 
d e h a b e r s ido h o m b r e s d e t a m a ñ a e s f e r a los a p r o b a -
d o r e s d e la o b r a ; d e s e n g á ñ a t e , y c e d e á t a n t a s y t a n 
b u e n a s r e f l e x i o n e s , q u e h a c e n o t r o s d e t u m i s m a 
p r o f e s i o n , y a ú n d e tu m i s m o p a l o , c u a l q u i e r a , q u e 
e s t e s e a , y s ea a q u e l l a . U n a s l a s p u e d e s l e e r e n el 
m i s m o l i b ro , y en boca d e s u s a u t o r e s . O t r a s las d e -
b e s o i r d e t a n t o s c o m o lo a p l a u d e n p o r el m u n d o . 
No son m é n o s q u e toda E s p a ñ a , c o m o v e r á n l u e g o . 
E x c e p t o ta l c u a l e n t e v o l á t i l , y h o m b r e d e sopl i l lo , ó 
a l q u i l a d o , y á t í , s e a s , ó no a l q u i l a d o r , s e g u r o d e 
q u e e r e s d e c a r n e y h u e s o , p e r o a lgo e s t ú p i d o , y q u e 



p o r lo q u e t i e n e s d e t r o n c o t e l i g n i f i c a s ; c r e o no obs -
t an t e q u e el c i r c u n l o q u i o t e h a c e f u e r z a , t a m b i é n 
p o r es ta b a n d a , p o r q u e t a m b i é n a q u í se ap iña el c í r -
c u l o , y s e e s t r e c h a . A g u a r d a u n p o c o , voy con el ca-
ñ ó n á m e t r a l l a . 

La t e r c e r a y u l t ima r e c o m e n d a c i ó n d e es ta ob ra 
( v a l e p o r t o d a s , y léala c o n c u i d a d o ) , son s u s vi r tu-
d e s y e j e m p l o s , s u s c o n v e r s i o n e s , s u s m i l a g r o s , sus 
m a r a v i l l a s , y en una p a l a b r a s u s f r u t o s . ¡ O h , a m a d o s 
l e y e n t e s m i o s ! r e c o r r e d e s t a s c o s a s , y p a r a d d e pas -
m o . Y s i n o , a n d a d d e p u r o a t u r d i d o s d e a q u í para 
a l l í , ó c o m o el c i r c u n l o q u i o d e u n a s en o t r o s . P e r o 
s ea la r e d o n d a , c o m o lo h a c e n los n i ñ o s , q u e si no 
s a l d r á d e i m p e r f e c t o el c i r c u n l o q u i o . Al c a s o . Ninguna 
p r u e b a hay m e j o r y m á s c o n v i n c e n t e q u e é s t a . P o r q u e 
e l á r b o l s e c o n o c e y r e c o m i e n d a p o r s u s f r u t o s . Ya no 
dá p e r a s el o l m o , ni el a l c o r n o q u e dá t i l e s ó t a m a r i n -
d o s ; t a m p o c o el e n c i n o y el r o b l e d á n s ino be l lo t a s : 
y el z a r z o , el m a t o r r a l , la c a m b r o n e r a so lo dan espi-
n a s y m a l e z a s . P e r o al p u n t o , y al c e n t r o d e l c i r cun -
l o q u i o a m a d o . 

El á r b o l b u e n o dá f r u t o s b u e n o s y n o m a l o s . El 
á r b o l m a l o dá f r u t o s m a l o s y n o b u e n o s . Ot ra cosa 
no p u e d e s e r . Es p r inc ip io f u n d a m e n t a l y liso y l lano. 
N i é g a m e l o , ó d e r r u e c a e s t e f u n d a m e n t o ; y ve rás á 
d o n d e vas á d a r , y y o t e l levo, y n o s e r á p o r c i r c u n -
l o q u i o , s i n o via recta, y sin r o d e o s . S u p o n g o q u e lo 
c o n c e d e s . I n f i e r e a h o r a , si t i e n e s a lgo d e h i l ac ion , y 
si t o d o e r e s h i laza , saca d e a q u í la b o n d a d a d m i r a b l e 
d e e s t e l ib ro , c u y o s son lo s f r u t o s q u e t e p r e s e n t o . 
Al d e t a l l o . 

F r u t o s s o n , c o n v e r s i o n e s s o n , m i l a g r o s son ( h a -

b i o d e t e j a s a b a j o , acá ínter nos). S a n a r á l o c o s : d a r 
d i s c r e c i ó n á t o n t o s : h a c e r d e f a r s a n t e s p r e d i c a d o r e s , 
y d e p r e d i c a d o r e s a é r e o s , v a n o s , s u t i l e s , i n d i g n o s , 
s o e c e s ; p r e d i c a d o r e s s ó l i d o s , a s e n t a d o s , s e s u d o s , 
d i g n o s , l i m p i o s . H a c e r á los a u d i t o r i o s , q u e a m e n y 
d e s e e n , la v e r d a d q u e ¡ lus t re y la c o m p u n c i ó n q u e 
a p r o v e c h e ; y c o n s e g u i r q u e los o r a d o r e s m i r e n á 
D i o s , y al b ien d e su p u e b l o , y d e n c o n el b u e n 
e j e m p l o el p a s t o s a l u d a b l e d e d o c t r i n a s a n a , p i a d o s a , 
d iv ina . 

F r u t o s s o n , las v i r t u d e s ; y la v i r tud e s la flor y e l 
g r a n o d e los f r u t o s . ( O j o al c i r c u n l o q u i o , y m i r a q u e 
h a b l o tal vez en a l e g o r í a , y con a n a l o g í a , y c o m o d e 
f r u t o s en la p r e n s a , as í d e v i r t u d e s p a p i r a c e a s y d e 
i m p r e n t a ) . Vir tud e s , e n s e ñ a r á i g n o r a n t e s , c o r r e j i r 
y e r r o s , s a n a r e n f e r m o s y a ú n v i s i t a r los . V i r t u d e s , 
el c e l o d e la p a l a b r a de D i o s , y el a m o r y d e s e o de l 
l u s t r e d e su c a s a . V i r tud e s , la p r u d e n c i a y d i s c r e -
c i ó n , y m á s si es ta d i s c r e c i ó n e s d e e s p í r i t u s , y la 
p r u d e n c i a d e las q u e lucen en la c o r r e c c i ó n f r a t e r -
na , la c u a l n a c e d e la c a r i d a d , y e s p a r t e d e e l l a , 
Cumo s a b e s , y t i e n e su filis y c u e s t a . Virtud e s , y la 
s u m a d e t o d a s , el p a d e c e r p e r s e c u c i o n e s p o r la j u s -
t i c ia . Mira si d i c h o l ib ro en la p r e n s a , ó f u e r a d e e l l a , 
o b s e r v a e s t a s v i r t u d e s y las e n s e ñ a . Quien d ice l ib ro 
d i c e a u t o r : q u e c o m o hay o r a d o r e s , q u e p r e d i c a n á 
b u l t o , y h a b l a n ab hoc el ab Uto, y e s c r i t o r e s q u e vue -
l a n , y n o s a b e n á d o n d e ; ó c o m o el o t r o d e c i a , en 
t o d o e s t e d i s c u r s o h e m o s d e ir ininccrlum; a s í hay 
l e y e n t e s , q u e t o d o lo t o m a n en c e r r o . R u é g o t e q u e 
n o s e a s u n o d e e l l o s ; p e r o si lo t i e n e s p o r n a t u r a l e -
z a , p r o s i g u e a d e l a n t e , con tal q u e c r e a s , q u e y o n o 



h a b l o con t igo . Ha s i d o d i g r e s i ó n ; y d e e s t a s y de p a -
r é n t e s i s g u s t a , y l leva d e gén io el c i r c u n l o q u i o . 

D e j o á p a r l e , y c o m o á los b o r d e s d e é l , o t ro s 
m i l a g r o s , c o m o s o n : c o r r e r un l ibro sin p i é s , y a ú n 
e s t a n d o a t a d o ; v o l a r un t o m o sin a l a s , y c o r t a d o el 
vue lo , t o m a r n u e v o y m a y o r a i r e ; c o b r a r u n e sc r i t o 
y un e s c r i t o r m a y o r f a m a y n o m b r e , con la p e r s e c u -
c ión y en la i n f a m i a ; h a l l a r s e u n c u e r p o en t o d a s 
p a r t e s , y v e n d e r s e c a r o , y d a r s e ó t e n e r s e p o r b a r a -
to . ¡ Q u é t e p a r e c e ! ¿ ó q u é q u i e r e s ? 

Todo nace del aprecio. 
Y el aprecio de Lonrial: 
Un libro no t iene precio, 
Si e s bneLO. y á la piedad, 
Mueve con chis te y de recio. 

I V 
P e r o d e s c e n d a m o s á e j e m p l o s , ó c a s o s p a r t i c u l a r e s . 
Me p l a c e y c o n v e n g o . Esco jo d e m u c h o s , p o c o s , y 
e s t o s flamantes, y los e n c a j o al p ié de l c i r c u n l o q u i o ; 
y s ino á la r e d o n d a . A b r e los o j o s , é i m i t a : q u e in-
v e n t a r n o t e c o n v i e n e , ui se hizo p a r a tu m o l l e r a . 

1 E n el r e i n o d e N a v a r r a , u n p r e d i c a d o r Ge-
r u n d i o , y q u e h a b i a g e r u n d e a d o l a r g o s a ñ o s , luego 
q u e l eyó e s t e l i b r o , e n t r ó d e n t r o d e s í , y se r e t r a c t ó 
p ú b l i c a m e n t e d e lo s c h i c o l e o s a n t i g u o s , a n d a n d o en 
c i r c u n l o q u i o p o r el pu lp i to , y con el l i b r e en la m a -
n o . E n a d e l a n t e p r e d i c ó b ien y c o n a p l a u s o , y a ú n 
p r o s i g u e . Como q u i e n t u v o r e t u v o , y n o e s fácil d e j a r 
d e g o l p e un h á b i t o l a r g o , y el n a t u r a l s a b e á lo q u e 
e s , aún c u a n ' o s e c o r r i j e : e m p e z ó su p r i m e r s e r -
m ó n a s í : « ¡ M a l haya qu i én g e r u n d e a ! y b i en haya 
« q u i e n s e d e s g e r u n d i a ! » e tc . 

2 . ° En el s e ñ o r í o d e Vizcaya hizo m á s o t r o , q u e 
e r a G e r u n d i o , p a j a r e r o , p e r o d e m é n o s p i co , y d e 
v u e l o m á s t a r d í o . Hizo voto d e n o g e n i n d i a r m á s , y 
s e r m i s i o n e r o p a r a s i e m p r e . Se e s t á d i s p o n i e n d o . 
Cada dia r eza Salve, p a r a q u e e l a u t o r p r o s í g a l a 
o b r a , y el p r i m e r t o m o c o r r a , y n o se p r e p e d í t e , ó 
le p r e p e d í t e n o t r o s . T r e s v e c e s al d i a lee la a d m o n i -
c ión f a m i l i a r y ju i c iosa de l R e v e r e n d í s i m o á F r a y 
Blas. Aquel d e c u y a b o d o q u e r a sa l ió el infeliz b o d o -
q u e d e n u e s t r o F r a y G e r u n d i o , h i jo p e o r d e p a d r e 
b i en m a l o . 

3 . ° En la M a n c h a , ( c i s i lo m i s m o a c a b a d e s u -
c e d e r m á s r e c i e n t e m e n t e en la E s t r e m a d u r a ) un p r e -
d i c a d o r b a r b i p o n i e n t e y l a m p i ñ o d e p a p e l e s p r o p i o s , 
e s t a n d o c o n g r e g a n d o a r r a p i e z o s á g e n o s , p a r a v e s t i r -
s e d e r e m i e n d o s v a r i o s , t o d o s g e r u n d i n o s , y c o n 
á n i m o d e g e r u n l iar á t r o m p a t a l e g a , e n t r e c u e s t a y 
c o f r a d í a , h u b o á las m a n o s e s t e l ib ro . Leyó l e p o r c u -
r i o s i d a d , y a ú n c o n d e s p r e c i o en lo s p r i n c i p i o s : e n 
los m e d i o s con f u r o r y r a b i a , ira y e n o j o : en los fi-
n e s con s u m o r e g o c i j o , y p a l a d e á n d o s e ha s t a n o 
m á s en c i e r t o s p a s a j e s ; p e r o c o n á n i m o d a ñ i n o , y r e -
so luc ión m a l i g n a , t o d o en c o n t r a de l a u t o r , y de l fin 
d e la o b r a . ¡ O h d u r a s u e r t e y volubi l idad mal sana 
d e los c o n s e j o s h u m a n o s ! E ra su i d e a , y s e p r o p u s o 
s a c a r d e la mie l y d e la t r i a c a , h ié l d e m o r t a l c i c u t a , 
e n t r e s a c a n d o d e t o d a s las b o b e r í a s d e l m a e s t r o y d is -
c ípu lo ( d i g o F ray Blas y F r a y G e r u n d i o ) la q u i n t a -
e s e n c i a , y u n o c o m o z u m o l infá t ico d e fa ta l de l i r i o , 
pa r a p r e d i c a r á lo g a i t e r o , y h a c e r s e c e l e b r a r d e 
m o s q u e t e r o . P e r o ¡ o h v i r tud d e t o m o ! ( y n o l o m o ) 
¡ o h f r u t o d e l eyenda útil y p e g a j o s a ! Al l l e g a r á c i e r -



lo p u n t o d e la p lá t ica de l R e v e r e n d í s i m o á F ray Blas 
( e s d e g r a n p e s o ) s e ha l ló t r o c a d o en o t r o h o m b r e . 
Q u e m ó t o d o el f a r r a g o de_sus l e g a j o s d e p a p e l e s co -
l e c t i c i o s , y se s u s p e n d i ó á sí m i s m o d e l pu lp i to po r 
d i e z a ñ o s . 

<4.° E n los r e i n o s de Cas t i l l a , e s d o n d e m á s ap re -
cio t i e n e y c o g e m a y o r f r u t o . En Z i h u ñ u e l a , u n p r e -
d i c a d o r m a y o r le p r e s e n t ó en el pu lp i to , y m o s t r á n -
d o s e l o al a u d i t o r i o , le b e s ó , y d i j o : « ¡ B i e n haya la 
« m a d r e q u e t e p a r i ó ! T ú i n f u n d i r á s j u i c io á l o c o s , 
« m a d u r e s á v e r d e s , y á l i j e ros p e s o . » Y t o m ó po r 
l e m a : q u e e s t e l i b ro e r a el l ib ro de l m i l a g r o . 

5 . ° O t r o p r e d i c a d o r d e c a m p a n i l l a s , y j u b i l a d o de 
C a s c a b e l , h i zo lo p r o p i o en Calva r a s a ; y n o s e h a r -
t aba d e l l o r a r y d e b e s a r el l i b ro ; y a ñ a d i ó , q u e solo 
é l , e r a una l i b r e r í a e n t e r a , y u n o c o m o m o l d e d e 
h a c e r s e r m o n e s . 

Lo m i s m o ( h a b l o á p o c o m á s ó m é n o s ) s u c e d i ó á 
o t r o s m u c h o s en C a r a q u i z , en J a r a m a , y en las t i e r r a s 
d e M a d r i d ; y en Zara tan j u n t o á V a l l a d o l i d , y en Te-
j a r e s c a b e S a l a m a n c a . Esco jo d o s s o l o s c a s o s d e in-
finitos. 

G.° El p r i m e r o ( e s t e e s , el d e T e j a r e s ) s u b i ó al 
p u l p i t o , y h a b i e n d o d a d o un p r o f u n d o s u s p i r o , y una 
g r a n d í s i m a p a l m a d a s o b r e el b o r d e , a g a r r ó el l ib ro 
c o n las d o s m a n o s , y e x c l a m ó á g r i t o s , d i c i e n d o : 
« ¡ Oid los d e T e j a r e s , oíd ! Que a c a b o d e ven i r d e Sa-
l a m a n c a , y os t r a i g o un t e s o r o . ¡ 0 l ib ro d e plata 
« m e j i c a n a ! ¡O v o l ú m e n d e a m b a r , y d e a g a l i a ! ¡O 
« t e s o r o m a y o r y m á s p r e c i o s o q u e toda u n a I n d i a ! » 
V l u e g o p a l m e t e á n d o l e con c a r i c i a , y e n c a r a m a d o s al 
pù lp i to los o j o s , c o n c l u y ó : « E s t e e s el l i b ro d e l i-

« b r o s ! ¡ Es t a si q u e e s o b r a d e r o m a n o s ! O t r o s l i b r o s 
« a y u d a n c u a n d o m á s á f o r m a r s e r m o n e s ; é s t e á f o r -
« m a r y r e f o r m a r p r e d i c a d o r e s . Qu ie ra q u e n o , s e p e -
« g a y u n o se e m p a p a en é l . Estoy p a s m a d o d e é l ; y 
« soy c o m o él h e c h i z a d o p o r f u e r z a p o r su e n c a n l o . » 
Y se r e t i r ó a l d e s i e r t o . 

7 . ° El s e g u n d o ( e s t e s u c e d i ó en C a r a m a n c h e l ) 
h izo e s t r e m o s a ú n m a y o r e s . Y e n t r e e l los s e s a c ó u n 
b o c a d o d e u n m o r d i s c o , s in t o c a r en las l e t r a s , y lo 
g u a r d ó p o r r e l iqu ia , d i c i e n d o : « Más e s t i m o yo el 
« f o r r o d e e s t e l i b ro , q u e el fondor d e o t r o s . T o d o el 
« dia lo c o l m a r é d e e l o g i o s , y á la n o c h e lo t e n d r é en 
* la c a b e c e r a p o r a l m o h a d a . ¡Oh l ib ro ! ¡y si el r e y t e 
« v i e r a ! ¡Oh l ib ro! ¡ y si el P a p a te a p r o b a r a ! > La c o n -
c lus ión f u é , q u e j u r ó t e n e r en él su lecc ión e s p i r i t u a l , 
y p r a c t i c a r p o r él á los f ra i l e s y t a m b i é n á las m o n j a s . 

¡Ota libro todo salado, 
Que salpicas discreción, 
T e m p a p i i s e n dt-vocion 
Al que te lee con cuidado! 
Sacas por fuerza ód"í grado, 
De las e sp inas las flores, 
De las tin;er>l*s candores: 
Y haces con tu ch i s te y sa l , 
De h o m b r e s p ie predican mal , 
Los buenos pred '.adores. 

P o r si te c a n s a s m i é n t r a s e n t r e b u r l a s y v e r a s , m e 
d iv i e r t o , c o n c l u y o e s t e c i r c u n l o q u i o ; n o p o r q u e h a g o 
p u n t o r e d o n d o , s i n o p o r q u e m e p l a n l o en el m e o l l o 
del G e r u n d i o , y m e encas t i l l o en é l ; m i é n t r a s él en m í 
s e c o b i j a . Ojo a l e r t a al c i r c u n l o q u i o . A r g u y o a s í , y te 
h a g o j u e z en la c a u s a . 

S u p o n tú q u e y o soy r e l i g io so , y yo s u p o n g o t a m -



b i e n q u e t ú lo e r e s . D é m e t ú , ó s e ñ a l a la re l ig ión q u e 
q u i e r a s , soy c o n t e n t o . T o d a s son b u e n a s , y la m á s 
m e d i o c r e es s a n t í s i m a , y m u y s a b i a . Yo t e h a g o á tí 
t e a t i no ó p a d r e de la C o m p a ñ í a d e J e s ú s . No es poca 
g r a c i a . Y nota q u e t e doy p o r e n t r a d i i l a , ó p a r a la 
e n t r a d a , u n a d e las t r e s l e t r a s I. H . S. ó I n g e n i o , ó 
H a c i e n d o , ó S a b i d u r í a ; y aún t o d a s j u n t a s con el 
c o m p l e x o y s ign i f i cac ión d e e l l a s . 

El p a r t i d o es b u e n o . Y es to s u p u e s t o , a r g u y o así . Y 
a q u í d e D i o s , y d e la r a z ó n , del j u i c io , d e la o b r a , y 
de l c i r c u n l o q u i o . 

Ó en tu r e i i g i o n , ó en la m i a , hay a l g ú n fa ta l Ge-
r u n d i o ó n o l e h a y ? E s c o j e . Si n o le h a y , á Dios las 
g r a c i a s . Y yo m e c o m p l a z c o . ¿ P e r o d e q u é t e que ja s? 
¿ y q u é te d u e l e ? D í m e l o p o r tu v i d a , p e n o s o mió y 
s i a a m o r e s , q u e j u m b r o s o y sin p e n a s y d e v i c i o ! Y 
r e s p ó n d e m e , si p u e d e s , q u e yo n o lo s é , ni hal lo 
t h n d e t e a p r i e t a el z a p a t o . 

Si le h a y d i c h o s a s d e tu Rel ig ión y la m i a , y di-
c h o s a s u n a y m i l v e c e s , s u p u e s t o q u e n o t i enen sino 
u n so lo G e r u n d i o , ó ta l cua l y m u y r a r o . 

P o r m e r c e d d e Dios , n o s o n m u c h o s . Y e s o s r e g u -
l a r m e n t e s e r á n d e la m e t r a l l a ó m o r r a l l a , y c o m o 
a p u n t a d o s con el d e d o , y t i l dados en la o r d e n p o r 
p e n t e d e s c a b e z a d a . Y toma la p r u e b a . ¿ S o n m a n d a -
d o s ? Ni p o r p i e n s o . ¿ S o n a p r o b a d o s ? Nada m é n o s . 
¿ S o n p e r m i t i d o s ó s i q u i e r a t o l e r a d o s á las c l a r a s ? 
T a m p o c o . ¿ P u e s q u é ? G e n t e indóci l y m a l m a n d a d a . 
G a n a d a difícil d e r e c o j e r y d e e n d e r e z a r , y a ú n d e 
d i s c e r n i r ; y q u e s e e s c a b u l l e á la p r o v i d e n c i a d e los 
s u p e r i o r e s , q u e p o r fin e s h u m a n a . Son c o m o la pul -
ga y el m o s q u i t o , q u e a n d a n s a l t a n d o d e a q u í p a r a 

aí l i . Son c o m o el a r a d o r y la b e r r u g a , cosa ch i ca ó 
m e d i o invis ib le , y n o d e m u c h a m o n t a en u n c u e r p o 
vas to y g i g a n t e s c o . N o e s d e a d m i r a r q u e h a y a ta l 
c u a l m a l o e n t r e m u c h o s b u e n o s . La marav i l l a e s , q u e 
haya t a n t o s b u e n o s e n m e d i o d e un m u n d o todo m a -
lu . Has t a a q u í va b i e n . No p u e d e d e c i r s e m á s de l 
Coleg io A pos tó l i co y d e la p r imi t iva Ig l e s i a . 

P e r o al fin, ya hay un G e r u n d i o , y t a l e s c u a l e s en 
tu Re l ig ión y m i a . ¿Quién lo d u d a ? ¿Y q u é e n u n a s 
m á s y en o t r a s m é n o s ? C o n c é d o l o r e d o n d a m e n t e . N o 
lu n i e g u e s . Es tá c l a r o . E s cosa d e h e c h o , y q u e la 
ven y p a l p a n t o d o s . C o n f e s é m o s l o d e p l a n o , y tú y yo 
j u n t o s . E s as í , y n o e s e x t r a ñ o . Así e s , y en e s o q u e -
d a m o s . A h o r a a q u í c o n m i g o . Vue lvo o t r a v e z , y vue l t a 
al c i r c u n l o q u i o . A r g u y o a s í . 

¿Ó q u e r e m o s q u e s e qu i t e e s t e m a l , y e s t a p laga ó 
llaga s e d i s ipe , ó n o q u e r e m o s ? Si n o lo q u e r e m o s , 
e s m a l o y m a l í s i m o . Mira q u e n o s o b s t i n a m o s y s o -
m o s i n c u r a b l e s . ¡No lo p e r m i t a Dios! y tu Rel ig ión t e 
c a s t i g a r á . Si lo q u e r e m o s , c o m o s u p o n g o y s e d e b e , 
ya s a b e s q u e el q u e r e r á s e c a s n o b a s t a . Es m e n e s -
t e r p o n e r las m a n o s á la o b r a ó al r e m e d i o . O b r a s 
son a m o r e s , q u e n o b u e n a s r a z o n e s . Ya s a b e s q u e e s 
n e c e s a r i o h a b l a r p a r a e x p l i c a r s e u n o , y p a r a e n t e n -
d e r n o s t o d o s . En b o c a c e r r a d a no e n t r a m o s c a . Y há 
m e n e s t e r a b r i r l a el h o m b r e ; p o r q u e n o es á n g e l p a r a 
h a b l a r c o n el p e n s a m i e n t o á s o l a s . Y n o e s ma l m é -
d i c o , si c o n so lo h a b l a r y r a z o n a r , c u r a la d o l e n c i a . 
Ya s a b e s q u e q u i e n ca l la o t o r g a . A lo m é n o s si hay 
o b l i g a c i ó n en c o n t r a ó s e deb i a h a b l a r , e s c i e r t o : 
c o m o t a m b i é n lo e s , q u e lo s Minis t ros d e Dios t e n e -
m o s ob l igac ión d e o p o n e r n o s á los a b u s o s , e s c á n d a -



l o s p ú b l i c o s y o t r o s i n c o n v e n i e n t e s ó m a l e s , q u e p e r -
j u d i c a n á la p u r e z a d e la p a l a b r a d e D i o s , y al b ien 
de l p u e b l o . 

Así lo h a c e m o s , u n o s m á s , o t r o s m é n o s , y lo p r a c -
t ica e l a u t o r d e la o b r a : el cua l h a b l a p o r n o ca l l a r y 
p o r n o s e r p a r t i c i p a n t e ó c o n s e n c i e n t e en el p e c a d o , 
q u e n o h a c e ni le a p r o v e c h a . Y t a m b i é n p o r q u e Dios 
le d o t ó d e p r e n d a s p a r a el lo , en d e s p e j o , l engua y 
p l u m a . E s p i c o , q u e pica p o c o , y p e c a n a d a . ¿ Q u é 
s a b e s t ú , ni q u é s e y o , si c u a n d o h a c e d e l q u e r ie , 
l l o r a ? ¿ O si es tá hoy h a c i e n d o p e n i t e n c i a ? ¿ 0 si h a -
b i é n d o l a h e c h o , e s c o m o sa t i s f acc ión d e o b r a lo que 
e s c r i b e y t e p r e s e n t a ? 

A u n q u e p icace el a u t o r 
A l g o , y n o s d : e s e un pel l i sco. 
S u piumi» no dá mord i sco . 
Ni s u ent i lo es de f u r o r . 
Sabe q u e breve dolor 
E s m a t e r i a de g r a n B O Z O : 

Y e s t e DO cae en el pozo 
C u a n d o se m a t a el pecado, 
Dios q u e d a g lor i f i cado , 
Y e l h o m b r e con a lborozo. 

E s d o c t r i n a de San r a b i o , 
Y e l San to la p rac t icó , 
C u a n d o u s a ü d o dei vocablo, 
Con la f r a t e r n a rompió 
E l hoc ico al m i s m o d iab lo . 

Ten ia ya c o n c l u i d o , c o m o v é s , e s t e mi p r i m e r c i r -
c u n l o q u i o , y c u a n t o e s d e m i p a r t e , le hab i a f i j ado en 
s u p u n t o c é n t r i c o : c u a n d o ca ta a q u í q u e se r e b u l l e po r 
su p r o p i a v i r t ud , y d a n d o o t ra vue l t a e n h o n o r d e sí 
m i s m o , chil la q u e r a b i a , y e m p i e z a á d a r m e q u e j a s 

s o b r e q u e n o lo h e a c a b a d o c o m o d e b o y con la 
g l o r i a y el c h i s t e q u e s e m e r e c e , y e s p e r a b a n d e él 
los l e y e n t e s d e gus t i l l o . La vuel ta f u é r e f l e j a , y m e 
s a l p i c ó c o n e s t a s r e f l e x i o n e s , q u e t e r e d u z c o á u n a 
c a n t i n e l a a l e g r e : n o so lo p a r a q u e t e d i v i e r t a s la c o -
m e z o n , si a lgo t e p i c a , s ino pa ra q u e veas la f u e r z a 
q u e t i e n e el c i r c u n l o q u i o en g e n e r a l , y c o m o es tá 
d o m i n a n d o el u n i v e r s o m u n d o . 

A r r í m a t e á u n a p a r e d , y si e r e s t ap i a , a r r i m a d o á 
ti m i s m o o y e p o r r e f l e x i ó n , y e s c u c h a lo q u e e n d e r e -
c h u r a p u e d e y vale el c i r c u n l o q u i o ul sic y en g e n e r a l ; 
y t a m b i é n d iv ido en p a r t e s y d e r r a m a d o en s u s e s p e -
c i e s , y la p r e d i c a c i ó n ac tua l d e s u s m e j o r e s i nd iv iduos . 
R u é g o t e q u e si s a b e s c a n t a r , m e lo b o r d e s . P e r o s i n o 
110 p o r f í e s . E s c u c h a a t e n t o , y b a s t a . No h a g a s lo q u e 
los t e a t i n o s , q u e á f u e r z a d e c a n t a r m a l , n o s r o m p e n 
el t í m p a n o a u r i c u l a r , y d a n d o l o r d e c a b e z a , y e l los 
r r i a n c a t a r r o y s e r o m p e n la n u e z d e la g a r g a n t a 

Definición y remate del Circunloquio. 

Alma del c ircunloquio . 
No temas nada; 
Puedes hablar con todos, 
Y barba á barba. 

Entre las g e n t e s 
Donde quiera que v a j a s , 

T ienes parientes. 

Circunloquio del a lma, 
Corre tu giro: 
Que al fin todo es te m u n d o 
Anda cont igo . 

No e s Dada el cuento; 
Salga del c ircunloquio 

Una vez dentro. 

TOMO IV. 1-2 



FRAY GERUNDIO 
¿Que f o n los altos Cielos 

Bien compasados . 
S ino u n o s c ircunloquios 
Lindos y claros? 

E l lo s regu lan 
Por c o m p a s e s los pasos 

Con q u e c irculan. 

El Globo de la Tierra 
(Tenga y repare) 
E s vas to c ircunloquio , 
Que ande , que pare. 

A no ser tema, 
Ledari'a ese nombre 

Todo s i s t ema. 

Microcosmo e s el hombre 
Mundo pequeño; 
Porque e s un c ircunloquio 
Todo en s i m e s m o . 

U n o e s redondo, 
Otro con s u s e squ inas 

Es m á s tolondro. 

Dentro y fuera del s ig lo 
Por donde quiera, 
Hal larás c ircunloquios . 
T e n toda esfera. 

¿Qué e s el cerquillo? 
Circunloquio mediano 

Con s u tonti l lo 

Dá vue l ta á las igles ias; 
¿Qué e s lo que encuentras? 
Circunloquios <«e misa 
Con q u e tropiezas. 

¿Que e s la corona? 
Circunloquio pequeño, 

Que se jabona. 

Hasta el P. Teatino 
E n su sombrero, 

DE CAMPAZAS. 
3e saca un Circunloquio 
Como un a m e r o . 

Ronda las casas 
•Circunloquio ambulante . 

Que vende pasas. 

Vete por l a s Audiencias 
Y los estrados: 
Si las sala es enredos , 
El pelo e s lazos. 

Y e s cosa rara. 
Ver c o m o el Circunloquio 

Sale á la cara. 

Son el juez y el letrado 
Con aledaños. 
Circunloquios de p le i tos 
De m u c h o s años. 

Y el escribano. 
Es otro c ircunloquio 

Del m i s m o diablo. 

Mira, los negoc iantes , 
S o n c ircunloquios . 
Que van dando mil vueltas , 
Con el comerc io . 

Por m a r y tierra, 
Los g iros q u e van dando 

Les dá la guerra. 

Mira al rey y al vasallo 
De e s o blasona: 
Es te con la obediencia, 
Y el con corona. 

Trae en su frente 
Cirounloquio bri l lante, 

Que arrastra g e n t e . 

No hay sin el Circunloquio 
Cosa n i n g u n a : 
Con él hacen su rueda, 
El sol y Juna. 

Y en las estrel las 



FRAY GERUNDIO 
Hal larás Circunloquios 

De l u c e s bel las . 

C ircun loqu io e s en s u m a 
U n f e n ó m e n o , 
Que dá vue l ta redonda 
A m a l o y bueno; 

E s c o m o el E n t e , 
T o d a s las d i f e r e n c i a s 

L leva en s u v i e n t r e . 

F I N D E L C I R C U N L O Q U I O P R I M E R O . 

A P É N D I C E . 

Jácara nueva y curioso romance, 

Allá v a s , J á c a r a n u e v a , 
J á c a r a v a l i e n t e y g u a p a , 
J á c a r a de m a c a r e n o « , 
J á c a r a d e r o m p e y r a s g a , 
J á c a r a c o n s u p e n a c h o , 
J á c a r a d e u ñ a s y g a r r a : ; , 
J á c a r a con s u s v i g o t e s , 
J á c a r a d e g r e s c a y z a m b r a , 
J á c a r a q u e v i c o r r i e n d o , 
Q u e s e la l l eva la t r a m p a . 
Y a q u í i n v o c o , n o á l a s m u s a s , 
<o de l o s s á t i r o s flautas, 

No do Apolo la c o r n e t a ; 
Si de G a l i c i a las g a i t a s , 
SI d u l z a i n a s de V a l e n c i a , 
Sí el t a m b o r i l de V i z c a y a : 
Tocia s u e r t e d e ch flatos, 
T o d a e s p e c i e d e g u i t a r r a s , 
T o d o g é n e r o , é i n d i v i d u o , 
Con s u s p i e s , m a n o s y p a t a s , 
De s a l t e r i o s m a l a c r r d e s 
De R u s i a y la g r a n T a r t a r i a ; 
F l a u t a s , p i t o s , t . a v e s i a s , 

De la membruda Alemania . 
T r o m p a s de c a z i de Frisia, 
Y cornui-op'Hp de Arcadia. 
Z a m p o n a s de todoe i m u n d o , 
Y' el Fole m a y o r de Arabia. 
R e s u e n e »*l chif lo canoro 
Desde aquí has ta la Canaria. 
¿Pero a donde gira el rumbo , 
Y co re ó vuela q u e rabia, 
La Jácara re tumbante? 
¿ O h contra q u i e n se encarama. 
La Jacara crespa eu p lumas , 
Como q u i e u echa las garras , 
Y en p l u m a j e , y los v u e l o s , 
U ñ a s y cresta s e cnl'.hV 
Yotlo á d e d r . Q te ia pena 
50 a l iv ia c u a n d o s e canta . 
Oiiro que. andan en c u e s t i o n e s 
Los es'-ribxnos de España, 
Sobre u n c ier to Fray G e r u n d i o , 
Que en los p u l p i t o s e scampa; 
Y con mal s a n o conce jo , 
En s u s s e r m o n e « desbarra. 
Perdida toda v e r g ü e n z a , 
Y echada al toro la capa: 
S in pensar q-ie a Dios no place 
Un predicador Juan Kana: 
O q . e pui-de el mal d m o n i o 
Soplar bien á q u i e n mal c a n t a . 
No conozco á F r y Gerundio: 
Pero sepa, s i se l lama 
El Geruud io por buen nombre , 
Que t iene m u y mala f o n a . 
El nombre no s e lo envid io . 
Ni le arriendo la gananc ia ; 
T e n g a c o n s i g o s u s prendas, 
Q . e v o uo le q u i t o nada. 
51 a u d a s tras los mosqueteros 
Si g u s t a s de t r u h a n a d u s . 
T ó m e s e e s t e m o s q u e t a z o , 
Y m o s q u e e con la ba a. 
No p iense q u e g a s t o s i empre 
Toda la póivora en sa lvas . 



FRAY GERUNDIO 
U n predicador Locarias 
A sí m i s m o se difama: 
Y al p u e b l o le e s canda l i z a , 
Por m á s q u e él h a g a s u s m a n g a s » 
E n s a r t a n d o diSpBT&tBS, -v. 
C u a n d o le l lega s u t a n d a . 
L l á m e n l e G e r u n d i o ó G e r g a . 
Y a u n q u e c o j i b u e n a g a n g a , 
No e s ese oficio de cue rdos ; 
Ni la c u e r d a e s t á t e m p l a d a 
E n s u l e n g u a , y s u cabeza , 
Si p r e d i c a cosas v a n a s . 
Y en flujo de d p s c o c c i e r t o s , 
L o s d e v a n e o s h i l v a n a . 
¡Oh Dios! y el r u i d o , q u e m e t e 
U n casco de ca labaza . 
Pero al c u e n t o , y p r o s i g a m o s 
E n la h i s t o r i a g e r u n d i a n a . 
Yo n o sé si m á s m e q u e j é 
Del borr ico , ó de la a lba rda . 
Digo, del q u e s u b e al p u e s t o , 
Y d i c e l a s bo r r i cadas ; 
O del c o n c u r s o s a lva j e , 
Q u e los r e b u z n o s a l a b a . 
S i e n d o el a l m a de la fiesta 
E n f u n c i ó n q u e todo e s p a j a , 
E l o r a d o r J u a n D a n z a n t e . 
Y u n s e r m ó n , q u e todo es g a i t a . 
L o s o y e n t e s t o d o s bu l t o s , 
Y el c o n g r e s o todo d a n z a , 
S in h a b e r q u i e n cons ide re , 
Q u e n o e s t a d o s en la p laza ; 
Y q u e f u n c i o n e s de I g l e s i a 
No s n e n t r e m é s ni f i r s a . 
Lo q u e l e s n e t o , y e s c i e r t o , 
E s q u e .os l leva la t r a m p a , 
Sin q u e l e s va lgan e s c u s a s 
Al o y e n t e , y al q u e h a b l a , 
C u a n d o sob re s e r m ó n m a l o 
U n o con o t r o se r a sca . 
S i e n d o como la Z a m p o n a . 
Y el soplo q u e el folie e n s a n c h a , . 
Y a s a b e n , q u e a u n q u e u n o s ea 

A u n t i empo gaitero y fiaut«, 
Órgano con su teclado, 
O las cuerdas y guitarra; 
S i no bay mano, que lo toque, 
Si el soplo en boca le falta. 
Todo el órgano está muerto, 
Toda la bandurria ca'la. 
Las teclas todas se amorran, 
La cuerda no brinca ó salta. 
Y el fole más vocinglero, 
No chilla ó chista palabra. 
De suerte , que falta el s o n , 
Aunque es té i punto la danza; 
Y dado que el son no falte 
Y m u e v a á danzar la gai ta , 
E» como si nunca fuera, 
Cuando al son n i n g u n o baila. 
Asi que e* c o m ú n la cu lpa , 
Y en arabos encuentro fnlta, 
Si e s gayetero el orador, 
El pueblo ¿por q u é lo aclama? 
Y si el c o n c u ' s o e s gai tero, 
¿Por qué no le desengaña 
El orador, que debiera 
Predicar al pueblo al alma? 
Asi, pues , q u e obran de acuerdo-
Y andan juDtos en la fxlsa. 
Juntos ríen, j u n t o s h u e l g a n , 
J u n t o s hacen la ensalada: 
Y asi c o m o pecan j u n t o s , 
Soltarán j u n t o s la maula . 
Cuando al ajustar las c u e n t a s 
V e n g a n juntos- á la patra. 
Si bien al que peca doble, 
Sedará pena doblada. 
No piensen los oradores, 
Que les contarán por gracia , 
El ch is te , los chicoleo«, 
L a chanzoneta , la traía, 
El m e n e o , la chufleta, 
Y el garbo con que echan planta. 
Es mayor el ju ic io en tóuces 
De qu ien ménoa se recata, 



Y toca a! que es más l iviano. 
La sentenc ia más pesada. 
Las burlas se vue lven veras , 
El rigor s ig . ie á la chanza, 
Y para en trnjedia el cuento , 
Que empezó por moj iganga . 
Pero, pues, los de¡ Gerundio 
(Hombres de maldita casta,) 
Por razón no s i gobiernan, 
Y el juicio en el los no canta: 
Hechos á andar con el mundo , 
Y á pasar por lo q u e pasa. 
Llevan, que el que vive vive. 
Que lo de d e s p u é s hoy r.o arma 
Contra e! g u s a n o , que muerde . 
Contra conciencia, que c l a m a , 
Cootra su propio decoro, 
Contra Dios y s u palabra. 
Oigan el grave conjuro 
Q le un ciego les pone al arpá, 
Y el auditorio no iirno-e 
Lo q ie en su cara l e s canta. 
Mal haya q lien eerundea, 
Y hace del templo campaña, 
Aunque sea en los s e r m o n e s 
De una cofradia asnarga. 
Quisrr. Dios les dé .-an Blas 
Un mal rato de gargante: 
Ya que no quieren á buenas 
Enseñarnos cosa sana. 
Piegue á Dios que no descargue 
Al auditorio otra plaga, 

Y en las orejas y el g :sto, 
No les nazca a l g u n a s i r n a . 
Puesto que en las cofradías, 
Celebran las trnhanadas; 
Y oyen m á s haina á un loco, 
Que al qu-? dice cosa santa . 
Mas porque es to es general , 
Y por si lo otro no alcanza, 
Voilos á atacar en cuerpo, 
Y carga con ia plegaria. 
Quiera Dios, que si e s bonete , 

DE CAMPAZAS. 
Que en cuatro puntas remata, 
Todo se le vue lvan cuernos 
En la frente y en la cara. 
Y uno se le encaje ó m e t a . 
Aunque sea m d a cuarta, 
Donde no d i g o , y se sabe. 
Como es entre, nalga y nalga. 
A ver si escarmienta y sabe 
Predicarnos s iempre al alma. 
Quiera Dios que si e s capil la. 
Cuando toda se la cala, 
S - le vue lva en caperuza, 
Montera, ó cosa q u e valora. 
R iega q m de mas á mas . 
Cuando el cerquil lo se rapa. 
El barbero no le d- je 
P«lo en la cabeza flaca. 
Para que por ca'Va-trueno 
Se le tenpa por ia calva, 
Y sepan todos que t iene 
Rapado el ju ic io á navaja. 
Quedasome todavía 
El mejor p j i r o en jaula . 
Será el cu. r v j que lo h u e l e 
De a legua, y asi se escapa. 
No se irá, que la just ic ia 
E - i g u a l , y va q-.ie r^ja, 
Quiera Dios, q íe si e s teatmo, 
Con su manteo y sotana. 
Y aquel sombrer.m de duelo. 
Con que á la.- vieja6 espanta. 
No hablo del iopon que vis te , 
Y e s cuento de mangue largas 
Para si m i s m o el mangui to , 
P*ra los niños las pasas. 
Quiera Dios, que cuando t ienda, 
Mn» s e g n r o pluma y garra, 
N inguna v e j a le deje 
En el t e s tamento ^ada. 
Que el tabaco, y chocolate 
S« le pudran en la caja. 
Hasta que crie carcoma 
De lo o s e sos en la tapa: 



O en el vientre aquel gusano, 
Con que la conciencia sana. 
Que no entre en su puchero 
Carnero negro , que vaia: 
Y que su caldo no cate 
Gallina negra ni blanea. 
Bástale como á les otros 
Su media libra de vaca. 
A todos ronde el conjuro, 
Hasta tanto, que se vaya 
De los pulpi tos y templos 
Todo »-sta m a l d n a p aga. 
Y quedemos eu que es bueno 
predicar b ien , pero al alma. 
Esto es lo q u e en los Gerundios 
Persuade u n libro de plata. 
Belzebù es rey de las moscas, 
Y este las moscas espanta; 
Esto es lo q u e en Circunloquios 
Mi fòlio vo .aute trata. 
Prosa que sue l ta el eo igma. 
Copla que el mister io canta, 
Via recta v a n perdidos. 
Si el Circunloquio no alcanza. 
Esto es 1 > que yo pretendo 
En esta Jácara parda; 
Que aunque divierte á lo chusco , 
En tono muy serio acaba. 
Todo sermón, si es crist iano, 
Tira a Dios, y e s su palabra. 
Mire bien no le c0"culque 
Quien la siembrn: porque bastR 
Lo que el n al d - m o n i o pierde. 

Y el hombre bueno no agarra. 

CARTAS APOLOGÉTICAS 
E N D E F E N S A D E L A U T O R É H I S T O R I A D E L F A M O S O PREDICADOR 

F R A Y G E R U N D I O D E C A M P A Z A S , 
C O N T R A E L P A P E L Q U E DIO A L U Z E L P E N I T E N T E D E L 

M . R . P . P . M A R Q U I N A . 

i 

C A R T A P R I M E R A . 

Que se me antojó escribirá cualquiera que laqutera leer. 

MUY s e ñ o r m i ó : ni á V. le ha p a s a d o p o r la imag i -
n a c i ó n el e s c r i b i r m e , ni á m í m e p a s ó p o r la c a l a v e r a 
el r e s p o n d e r l e . Asi p u e s , es ta c a r t a b r e v e ó l a r g a 
( p u e s n o sé lo q u e s a l d r á , n o e s r e s p u e s t a ni ca l a -
b a z a . E s un t u r b i ó n , e s un í m p e t u , e s una r á f a g a , 
e s un e m p e l l ó n , e s un a n t o j o , e s u n a m a n í a , e s en 
fin todo lo q u e V. q u i e r a q u e s e a , p o r q u e e s c u e s t i ó n 
d e n o m b r e , y n o e s n e g o c i o d e q u e a n d e m o s á e s t o -
c a d a s p o r e s t e , c o m o s e l l a m a . A c a b o d e l e e r un pa -
pe lón sin t í tu lo ni a u t o r , s in n o m b r e fingido ni v e r -
d a d e r o , p r o p i o ó p r e s t a d o ; con q u e n o p u e d o d e c i r 
á V. c o m o e s su g r a c i a ; s o l a m e n t e p u e d o a s e g u r a r l e 
q u e n o la t i e n e . S u e n a e s c r i t o p o r un P e n i t e n t e de l 
P . Marq i i ina , C a p u c h i n o , y C a p u c h i n o m u y c o n o c i d o ; 
p u e s el m i s m o e s c r i t o r a f i r m a , q u e su c o n f e s o r el 
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fin todo lo q u e V. q u i e r a q u e s e a , p o r q u e e s c u e s t i ó n 
d e n o m b r e , y n o e s n e g o c i o d e q u e a n d e m o s á e s t o -
c a d a s p o r e s t e , c o m o s e l l a m a . A c a b o d e l e e r un pa -
pe lón sin t í tu lo ni a u t o r , s in n o m b r e fingido ni v e r -
d a d e r o , p r o p i o ó p r e s t a d o ; con q u e n o p u e d o d e c i r 
á V. c o m o e s su g r a c i a ; s o l a m e n t e p u e d o a s e g u r a r l e 
q u e n o la t i e n e . S u e n a e s c r i t o p o r un P e n i t e n t e de l 
P . Marq i i ina , C a p u c h i n o , y C a p u c h i n o m u y c o n o c i d o ; 
p u e s el m i s m o e s c r i t o r a f i r m a , q u e su c o n f e s o r el 



P a d r e Marqu ioa e i c l a m ó es to , le d i jo a q u e l l o , le a c o n -
s e j ó lo o t r o y le e n s e ñ ó lo d e m á s a l lá . No dá m á s 
s e ñ a s d e su p e r s o n a , y a ú n é s t a s ( p o r lo q u e l u e g o 
d i r é ) se m e figuran pos t izas . Así , p u e s , h a b l a r é con e l 
s e ñ o r P e n i t e n t e , ya q u e p lugo á su M e r c e d p r e s e n -
t á r s e n o s en es t e c o m p u n g i d o e s t a d o . Y si c o n s i g u i e r e 
h a c e r l o P e n i t e n t e a r r e p e n t i d o ( d e lo q u e n o d e s c o n -
f ío , m e d i a n t e la divina g r a c i a ) , n o s e h a b r á p e r d i d o 
m i t r a b a j o . De c o n t a d o a f i r m o á Vues t r a Merced c o n 
toda s e g u r i d a d , q u e e l tal s e ñ o r P e n i t e n t e n o e s el 
P e n i t e n t e i n s t r u i d o p o r e l V. P . S e ñ e r i ; p u e s ya v e r á 
Vues t r a Merced p r u e b a s c o n v i n c e n t e s d e q u e al p o -
b r e p e c a d o r le falta m u c h a i n s t r u c c i ó n . El s u s o d i c h o 
p a p e l ó n del s o b r e d i c h o P e n i t e n t e t i ene g a n a d e s e r 
una fur iosa i m p u g n a c i ó n , ó , p o r m e j o r d e c i r , u n a s 
b a q u e t a s g e n e r a l e s y d e m u e r t e de l p r i m e r l i b ro d e 
la r u i d o s a Historia del ¡amóse Predicador F. Gerun-
dio de Campazas. Sin h a b e r s a l i d o d e es t e l i b ro , q u e -
da ya ca l i f i cada la o b r a p o r el d e v o t o P e n i t e n t e , « d e . 
« i m p í a , d e b l a s f e m a , d e i n j u r i o s a y d e n i g r a t i v a d e 
« todo el E s t a d o E c l e s i á s t i c o , S e c u l a r y R e g u l a r ; d e 
« ofens iva á los P r e l a d o s d e la I g l e s i a , al T r i b u n a l d e 
« la fé , á la s o b e r a n a a u t o r i d a d de l R e y , y , en fin, 
« rea lesw mujeslaiis divina: et humanee;» c o m o d e -
l i n c u e n t e y conv ic ta d e t o d o s los d e m á s a t r o c e s d e -
li tos p a s a d o s , p r e s e n t e s , f u t u r o s y p o s i b l e s ; sa lvo el 
de ic id io , q u e é s t e qu izás s e r e s e r v a r á pa ra el b a -
q u e t e o de l s e g u n d o l ib ro . ¿ J u z g a r á Vues t ra Merced 
q u e e s to m e r e m o v i ó la c ó l e r a , y m e e n c r e s p ó la i r a s -
c ib le en s u p e r l a t i v o g r a d o ? Se e n g a ñ a Vuest ra M e r c e d 
e n o r m e m e n t e : j a m á s ha e s t a d o a q u e l h u m o r tan t r a n -
q u i l o , ni e s t e a f ec to m á s en c a l m a : a s í lo h u b i e r a e s -

t a d o e l d e la r i s a ; p o r q u e n o m e h u b i e r a d a d o t a n 
ma l r a t o . Consen t í q u e m e s u c e d i e s e lo q u e á a q u e l 
r o m a n o , á q u i e n d i cen q u i t ó la vida u n a c a r c a j a d a : 
p o r lo m é n o s las m i a s f u e r o n t a l e s , q u e en su c o m -
p a r a c i ó n , t e n g o pa ra m í e r a n c a r c a j a d a s d e te ta Ins 
q u e s e u s a b a n en la fiesta del Dios d e l r e g o c i j o : Et 
grandes mira ta. est Roma cachinnos. S o s e g a d a s a l g ú n 
r a t o e s t a s c o s q u i l l a s de l g a z n a t e , c o m e n z a r o n á h o r -
m i g u e a r tan v i v a m e n t e las d e los d e d o s , q u e n o m e 
p u d e c o n t e n e r sin to rna r la p l u m a , pa ra ve r si las p o -
dia a p a c i g u a r d e a q u e l p r u r i t o ó c o m e z o n d e e s c r i -
b i r , q u e n o a c e r t é á e x p l i c a r al p r inc ip io d e es ta c a r t a 
si m e la e s c r i b i r í a so lo á m í m i s m o , ó la c o m u n i c a r í a 
á o t r o s p a r a q u e h a g a n c u e n t a s e la e s c r i b o á e l los . 
Todavía n o lo s é ; e s o s e r á c o n f o r m e ella s a l i e r e . y 
c o m o á m í m e d i e r e la g a n a . 

Ahora le t e n g o d e d e s b u c h a r á V u e s t r a Merced 
los mot ivos q u e t e n g o pa ra c r e e r y s o s p e c h a r q u e el 
ta l e s c r i b i e n t e ó e s c r i t o r , n o es n i p u e d e s e r P e n i -
t e n t e de l P . Marqu ina . s e g ú n lo q u e él m i s m o d i c e y 
s ien ta en el n ú m e r o p r i m e r o : Que los confesores se 
conocen por los confesados. Si es ta m á x i m a e s c i e r t a 
con la g e n e r a l i d a d q u e el b u e n h o m b r e la p r o n u n c i a 
( g r a c i a s á Dios q u e n o la e s ) , r e s u e l t a m e n t e d igo , ó 
q u e n o e s P e n i t e n t e d e l r e f e r i d o P a d r e , ó le h a c e u n a 
in ju r i a a t r o z , ó d e b e vo lver al m o l d e su d o c t r i n a , 
p a r a f und i r l a d e n u e v o , a c h i c á n d o l a u n p o c o la u n i -
ve r s idad . ¿ Q u i é n ha d e c o n o c e r a q u é l c o n f e s o r p o r 
es t e c o n f e s a d o ? Aquél r e l i g i o s o , é s t e ni aún b u e n 
c r i s t i ano : a q u é l h u m i l d e , é s t e l l eno d e van idad y d e 
p rop i a s a t i s f acc ión ; a q u é l m o d e s t o , é s t e d e s t e m p l a d o ; 
a q u é l d e p r o f e s i ó n a u s t e r a , é s t e d e s a h o g a d o de p r o -



f e s ion ; a q u é l v e r s a d o eD l e e r l i b r o s , é s t e en r e v o l -
ve r los ; a q u é l s a b i o , é s t e i g n o r a n t e ; a q u e l v e r a z , é s t e 
e m b u s t e r o ; a q u é l l leno d e c e l o , é s t e d e f u r o r . A s u 
t i e m p o ve rá V m d . si m e d e s m a n d o ó e x a g e r o ; p e r o 
m i e n t r a s t a n t o d í g a m e V m d . , p a r a m i c o n s u e l o , ¿ s i 
p o r las s e ñ a s de . es te c o n f e s a d o s e p u e d e ven i r en 
c o n o c i m i e n t o d e a q u e l c o n f e s o r ? 

¡ P o b r e P a d r e M a r q u i n a ! si f u e s e c i e r t o q u e los 
C o n f e s o r e s s e c o n o c e n p o r lo s c o n f e s a d o s , y q u e e r a 
c o n f e s a d o s u y o e s t e P e n i t e n t e , no le a r r e n d a r í a y o la 
g a n a n c i a ; p o r q u e s e r i a p r e c i s o c o n f e s a r q u e el P a d r e 
M a r q u i n a e r a u n h o m b r e f u r i o s o , p r e s u n t u o s o , e n v i -
d i o s o , r e v o l t o s o , v a n a g l o r i o s o , m e n t i r o s o , c a l u m n i o s o 
a r t i f i c ioso y t o d o s los a c a b a d o s en oso, q u e s u e n a n á 
f e r o c i d a d , c o m o león , t i g r e , e s c o r p i o n y a n f i s i r e n a . 
Es to ú l t i m o lo d i j e n o m á s q u e p o r a p r o v e c h a r e s t e 
v e r s e c i t o : Et gravis ingenium vergens capul amphisi-
rcni. P u e s , p o r lo d e m á s , ¿ q u é se yo si v i e n e á c u e n -
t o ? P o r lo m é n o s , hoecest vera effigies d e su d e v o t o y 
c o m p u n g i d o c o n f e s a d o . P e r o c o n s u e l e su R e v e r e n d í -
s i m a , q u e el p o b r e p e c a d o r n o lo d i jo p o r t a n t o , y va 
tan ta d i f e r e n c i a de l r e t r a t o de l p e n i t e n t e al o r i g i n a l 
de l C o n f e s o r , c o m o va d e lo vivo á lo p i n t a d o . 

O t r a s o s p e c h a d e q u e el tal P e n i t e n t e , ó n o lo e s 
d e l P a d r e Marqu ina , ó si lo e s , e s t e r e l i g io so n o e s 
s i n o s u C o n f e s o r d e h o n o r ( c o m o d i c e n q u e a h o r a s e 
u s a n a l g u n o s ) : s e f u n d a en o t r a s c o s a s , q u e d i c e e l 
s a n t o v a r ó n c o n un c a n d o r q u e ed i f i ca . Af i rma en la 
i n t r o d u c c i ó n , « q u e no o b s t a n t e q u e su d i r e c t o r ins i s t e 
< e n q u e s e a b s t e n g a d e e s c r i b i r c o n t r a es ta H i s t o r i a , 
« p a r a n o e n t r a r en el n ú m e r o d e los i g n o r a n t e s ; 
« av i sándo le q u e t iene en el p r ó l o g o un d u r í s i m o 

« m o r r i o n p a r a b u r l a r s e d e las cuch i l l a s y s a e t a s d e 
« parvu l i l los ; y q u e toda es ta o b r a p a r e c e s ana y ú t i l , 
« s in s á t i r a s n i d i c t e r i o s q u e la p u e d a n h a c e r d e l a -
« t a b l e á l o s T r i b u n a l e s ; c o n t o d o e s o , á su p a r e c e r , 
« e s d i g n a d e d e l a c i ó n , p o r s a t í r i c a , s a c r i l e g a y e s -
« c a n d a l o s a ; p a r a lo c u a l f o r m a r á a q u í los r e p a r o s 
« q u e t e n g a , y p o n d r á l o s r e m e d i o s . » C o n c l u y e n d o 
c o n u n a p r o t e s t a en t o n o d e a m e n a z a , c a p a z d e a t e -
m o r i z a r y d e p o n e r t a m a ñ i t o al c o r a z o n m á s i n t r é -
p ido . Vea a q u í V m d . un P e n i t e n t e b i en r e b e l d e , ó á 
lo m é n o s c à n d i d o c o m o él so lo ; p u e s p a l a d i n a m e n t e 
c o n f i e s a , q u e su C o n f e s o r le a c o n s e j a u n a c o s a , y él 
h a c e o t r a ; q u e su C o n f e s o r e s d e u n p a r e c e r , y él d e 
o p u e s t o ; q u e su C o n f e s o r l leva una o p i n i o n , y él l leva 
la c o n t r a r i a c o n el d o c t í s i m o B o r r a d a s . Su C o n f e s o r 
le a c o n s e j a q u e n o e s c r i b a c o n t r a la o b r a , y él e s c r i b e 
c o n t r a e l l a . A su C o n f e s o r le p a r e c e s ana y ú t i l , y á 
é l l e p a r e c e pes t i l enc ia l y p e r n i c i o s a . Su C o n f e s o r 
j u z g a q u e n o t i e n e s á t i r a s ni d i c t e r i o s q u e la h a g a n 
d e l a t a b l e ; y él j u z g a q u e es d i g n a d e de l ac ión , p o r 
sa t í r i ca y e s c a n d a l o s a . Y es d e adve r t i r q u e e s t e d i c -
t a m e n d e s u C o n f e s o r n o f u é un d i c t a m e n ni un c o n -
s e j o r e p e n t i n o , t r a n s e u n t e ó p a s a j e r o ; f u é p r e m e d i t a d o 
y r e p e t i d o c o n e m p e ñ o . Es to q u i e r e s ign i f i ca r el v e r -
b o insistir c o n q u e s e expl ica el c o n f e s a d o . «Mi Con-
f e s o r insiste en q u e n o e s c r i b a . » P u e s a h o r a , u n 
P e n i t e n t e q u e d e s p r e c i a los s a l u d a b l e s av isos d e su 
C o n f e s o r , q u e n o h a c e caso d e s u s c o n s e j o s y q u e s e 
b u r l a p r á c t i c a m e n t e d e s u s p a t e r n a l e s a m o n e s t a -
c i o n e s , i n c u l c a d a s c o n i n s t a n c i a , ¿ n o dá mo t ivo p a r a 
c r e e r q u e s o l o e s un P e n i t e n t e ornalus gratice; y q u e 

lo t i ene p o r C o n f e s o r s o l a m e n t e ad pompam et ho-
i 
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noremf P o r e s t o s m o t i v o s e s t o y m u y t e n t a d o á c r e e r , 
q u e n o e s P e n i t e n t e d e q u i e n d i c e ; ó si lo f u e r e , e n 
es to d e la c o n f e s i o n s e g u i r á s in d u d a la b r u t a l o p i -
n ión d e a q u e l i m p í o q u e c a n t a b a : 

Mi confesor m e dice 
Que no t e quiera: 

Yo le respondo: ¡ A j Padre! 
¡Si us ted la viera! 

P e r o lo q u e n u n c a c r e e r é , a u n q u e p a r a c o n v e n -
c e r m e d e e l l o s e c e l e b r a r a u n a c o n g r e g a c i ó n g e n e r a l 
d e t o d o s IQS c r í t i co s de l m u n d o , e s ( a u n q u e n o fa l ló 
q u i é n i n t e n t a s e p e r s u a d i r m e ) q u e el a u t o r del p a p e l 
n o e r a e l c o n f e s a d o , s ino el c o n f e s o r ; n o el p e n i t e n t e 
del p a d r e M a r q u i n a , s ino el m i s m o p a d r e . Abrcnuri-
tió: vade retro. Yo n o sé si el a u t o r d e la Historia de 
Fray Gerundio c o n o c e , ó n o c o n o c e al p a d r e M a r -
q u i n a ; p o r q u e e s to d e c o n o c e r s e los h o m b r e s u n o s á 
o t r o s , e s m á s o b r a d e lo q u e p a r e c e . Lo q u e sé e s 
q u e y o c o n o z c o m u c h o al p a d r e M a r q u i n a , y á rni 
p a r e c e r lo c o n o z c o b i e n . P o r e s t o , n a d i e m e p e r s u a -
d i r á á q u e s e a s u y o u n e s c r i t o tan n é c i o , t an i g n o - , 
r a n t e , tan i n s u l s o , tan m o r d a z , tan f u r i o s o , t an i n -
s u l t a n t e , t a n i n c o n e x o , t a n i n c o n s i g u i e n t e , t an m e n -
t i r o s o , t an v e n g a t i v o ; y t o d o s los d e m á s tañes q u e n o 
s u e n a n á b i e n . El p a d r e M arqu ina ed i f i có á Madr id 
con su v o c a c i ó n , á R o m a c o n su a c t i v i d a d , á Gal ic ia 
c o n su c e l o , á O r á n c o n apos tó l i ca s f a t i g a s ; y en s u 
r e l i g i ó n h a c e h o y u n a figura m u y r e c o m e n d a b l e . El 
p a d r e Marqu ina ha s ido o ido en los pu lp i to s c o n e s -
t i m a c i ó n . Ha m e r e c i d o c o n c e p t o en las c o n s u l t a s ; y 
e n los e s c r i t o s q u e ha p u b l i c a d o ( a u n q u e yo h e v i s -
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to b i e n p o c o s ) , m e d i c e n q u e ha l o g r a d o a c e p t a c i ó n . 
El p a d r e Marqu ina ( s e g ú n a f i r m a el e s c r i t o r del p a -
p e l o t e ) ha p r o f e s a d o a n t i g u a y fidelísima a m i s t a d 
c o n el q u e q u i e r e n s u p o n e r a u t o r de l Fray Gerun 
dio; y no s e s a b e q u e é s t e le haya o f e n d i d o j a m á s 
d e p e n s a m i e n t o , p a l a b r a , n i o b r a . P u e s , ¿ c ó m o rae 
h e d e p e r s u a d i r y o d e q u e s ea a u t o r d e un p a p e l 
q u e tan m a l t ra ta á su a n t i g u o y fidelísimo a m i g o : 

a u n c u a n d o el p a p e l e s t u v i e s e e s c r i t o con o t r o g u s t o ' 
con o t r a s a l , c o n o t r o t i e n t o , con o t r o j u i c io , c o n 
o t ra c i e n c i a , y c o n o t ra c r í t i c a ? Credat Judieus 
Apella. 

No i g n o r o lo q u e s e p u e d e r e s p o n d e r á e s t o . D i r á -
s e Amtcus Plato, sed magis amica ventas: y q u e 
c u a n d o s e t r a t a d e vo lver p o r la Rel igión a t r o p e l l a d a 
p o r el E s t a d o Ec l e s i á s t i co s e c u l a r y r e g u l a r o f e n d i d o 
p o r los p r e l a d o s d e la Igles ia u l t r a j a d o s , p o r los t r i -
b u n a l e s p u e s t o s á l o s p i é s , y p o r la m i s m a p o t e s t a d 
r e a l u s u r p a d a ó d e s a t e n d i d a ; no hay a m i s t a d q u e va l -
ga : p o r q u e amicus tuque ad aras; y en l l e g a n d o a q u í 
Deso a Vmd. las m a n o s , y á Dios, a m i g o . ¿ S e a p o r 
a h o r a asi , y s u p o n g a m o s p o r u n m o m e n t o c i e r t o t o d o 
'o q u e s ign i f i can e s t a s v o c e s c a m p a n u d a s . Se h a c e 
v e r o s í m i l , q u e en e s t e c a s o el ca r i t a t ivo p a d r e M a r -
q u i n a d e j a s e so lo d e s e r l o c o n su fidelísimo y a n t i g u o 
a m i g o , o m i t i e n d o en g r a c i a d e su an t igua y fidelísima 
a m i s t a d , t o d o s los p r e c e p t o s d e la c o r r e c c i ó n f r a t e r -
n a ? ¿ H a b i a d e h a c e r a ñ i c o s e s t a s r e g l a s él m i s m o , 
q u e t an to las i ncu l ca en su p a p e l o t e n ú m e r o n u e v e ? 
¿ H a b i a d e d a r l e el av iso f r a t e r n a l y p r i v a d o , p o r m e -
dio d e un p a p e l ó n l l eno d e i n j u r i a s , d ivu lgado en la 
c o r t e , y a c a s o en toda la E s p a ñ a , á n t e s q u e l l egase 
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á m a n o s d e l m i s e r a b l e d e l i n c u e n t e ? Y m e q u e r í a n 
p e r s u a d i r q u e u n varón t a n r e l i g io so , t a n c i r c u n s p e c -
t o , t an l e t r a d o , t a n c a n o n i s t a , t a n t e ó l o g o c o m o e l 
p a d r e M a r q u i n a , ¿ h a b i a d e i n c u r r i r en es t e g r a v e 
a b s u r d o c o n t r a la s an t a c a r i d a d ? Lo d i c h o d i c h o : 
Credat JudcPus Apella. 

E s v e r d a d q u e p a r e c e n m u y f u e r t e s l a s r a z o n e s en 
q u e f u n d a b a s u cavi tac ión el q u e p r e t e n d í a e n c a j á r -
m e l a á m í . A p u e s t o y o á q u e ya ha c o n s e n t i d o V m d . en 
q p e s e l a s voy á e x p o n e r . P u e s e n g á ñ a s e , y e c h a 
acá la m a u l a ; p o r q u e , c o m o n o sé q u i e n e s Vmd. p i d e 
la p r u d e n c i a q u e n o l e d iga todo lo q u e s é , ni t o d o lo 
q u e d igo . ¿ Q u é s é yo si s e r á Vmd. a l g u n o d e a q u e l l o s 
b o q u i r r u b i o s , b o n í s i m a s , d ó c i l í s i m a s c r i a t u r a s , q u e 
s e c o n v e n c e n d e todo lo q u e l e e n , ó d e t o d o lo q u e 
o y e n ; y t i e n e n p o r d e m o s t r a c i o n e s las m á s m i s e r a b l e s 
f r u s l e r í a s ? . En e s t e cas . i n f a l i b l e m e n t e d a r i a V m d . 
al p a d r e Marqu ina po r c o n v i c t o y p o r c o n f e s o , si y o 
le e x p u s i e r a los m o t i v o s en q u e f u n d a b a su s o s p e c h a , 
él q u e n o s la q u e r í a e m b o c a r p o r e v i d e n c i a . A la v e r -
d a d n o e r a n f r u s l e r í a ; . , s ino r a z o n e s p r e s e n t a d a s c o n 
t a n b u e n a c a r a , y al p a r e c e r tan r a m p l o n a s , q u e a ú n 
á m í m e h a r í a n t i t u b e a r , si n o f u e s e t a n e s t r e c h o d e 
t r a g a d e r a s , y tan acribad««r d e g r a n z o n e s , q u e q u i e -
r e n c o l a r s e p a r a t r igo d e b u e n a c a l i d a d . C o m o e s t o y 
p e r s u a d i d o á q u e u o s i e m p r e lo m á s v e r o s í m i l e s lo 
m á s v e r d a d e r o , y á q u e mulla falsa soepe sunt pro-
babiliora veiis, m e q u e d é en m i i n c r e d u l i d a d ; y m á s 
c u a n d o n o t é q u e a p u n t a b a a l g u n o s a r g u m e n t o s m a l i -
c i o s o s , y q u e h a c í a n p o c o h o n o r á d i c h o R e v e r e n d í -
s i m o P a d r e y n u n c a d e b e n e n t r a r h o m b r e s d e c r i a n -
za en e s t o q u e se l l ama contiendas literarias y remo-

fuetes de pluma, ni a ú n en d i s p u t a s d e o t r a c l a s e . 
P o r lo cua l V m d . s e e s t a r á en su c u r i o s i d a d , y yo en 
m i s t r e c e , d e q u e el R e v e r e n d í s i m o P a d r e M ar qo ina 
n o t i e n e m á s a r t e ni p a r t e en el p a p e l o t e , q u e el d o -
lo r con q u e le c o n t e m p l o , d e v e r s e n o m b r a d o en él 
tan i m p o r t u n a m e n t e : q u e r i e n d o e l i m p e r t i n e n t í s i m o 
e s c r i t o r a b r i g a r s e ó p r o t e j e r s e á la s o m b r a d e t a n 
v e n e r a b l e s c o m o r e l i g io sa s b a r b a s . P e r o le s u c e d i ó lo 
q u e al c i e r v o d e la f á b u l a , q u e p r e t e n d i ó r e f u g i a r s e 
e n t r e los b u e y e s , y lo d e s c u b r i ó lo d e s m e s u r a d o d e 
s u s c u e r n o s . P o r t a n t o , v u é l v o m e á mi p a d r e pen i t en -
t e , y d e j e m o s al s e ñ o r c o n f e s o r , q u e n o ha p e c a d o ; 
y si ha p e c a d o a l g o , s e r á algi .n p e c a d i l l o , c o m o el d e 
las p o l a i n a s , q u e s e c u e n t a allá en el ú l t i m o a r r a b a l 
de l p a p e l o t e , con u n a sal q u e d e r r i t e los h i j a r e s . 

Qu i s i e r a d e j a r t o d o lo q u e s e l lama Prólogo al au-
tor de la a p l a u d i d a Historia de Fray Gei'undio; p o r -
q u e n a t u r a l m e n t e m e e n f a d a g a s t a r la pó lvora en s a l -
v a s , p e r o p o r o t r a p a r t e m e h a c e l á s t ima e c h a r á las 
e s p a l d a s mil p r e c i o s i d a d e s q u e c o n t i e n e . A m e n d e 
e s t o , n o s e p u e d e t o m a r una p l aza p o r si t io r e g u l a r , 
s in e c h a r p r i m e r o á t i e r r a , ó á lo m é n o s sin a p o d e -
r a r s e á n t e s d e las f o r t i f i c a c i o n e s e x t e r i o r e s . V a m o s 
p u e s con u n po lvo , un g a r g a j o , u n r e f r e g ó n , y m a -
n o s á la o b r a . El p r ó l o g o es d e n u e v a i n v e n c i ó n , 
p u e s c o m i e n z a en t o n o d e c a r t a : Mi carísimo dueño, 
y favorecedor antiguo ( e s t o va b u e n o , c a r í s i m o , c u l t o 
y c o r t e s a n o ) : Sabe Dios que he procurado con vivas 
ansias conocerte. E s t o ya n o va tan b u e n o ; p u e s u n 
t u t e o t a n d e t o p e t ó n al p r i m e r a b o r d o y en p r o s a , 
d e s c u b r e l u e g o las z u r r a p a s t r a s de l t a p ó n , y s u e n a 
á c r i anza d e p o l a i n a s . En v e r s o ya es p e r m i t i d o , y s e 



p u e d e t u t e a r al Rey y al P a p a , s in q u e se d é n p o r 
a g r a v i a d o s , p o r la e t i q u e t a de l P a r n a s o : as í lo d i j o 
el d i s c r e t o F r a y S u p i n o e n a q u e l l a a d m i r a b l e c a r t a , 
q u e e s c r i b i ó a l R e v e r e n d í s i m o P a d r e G e r u n d i o : 

Tú el travieso , tú el bellaco; 
Pero j a de lúes baste, 
Au; que el Parnaso me dé 
Licencia para tutearte . 

Mas en p r o s a c a s t e l l a n a , ( s e ñ o r P e n i t e n t e , p e r d ó -
n e m e Vmd. ) e s r u s t i c i d a d y g r o s e r í a . Sa lvo q u e Vmd. 
sea t a n an t iguo y fidelísimo a m i g o de l a u t o r , c o m o s u 
p a d r e C o n f e s o r , y q u e a q u e l le h u b i e s e p e r m i t i d o es ta 
l l a n e z a , q u e e n t ó n c e s s e r i a o t r a c o s a . M i é n t r a s t a n t o 
y o b i en sé q u e los G r a n d e s se t u t e a n p o r g r a n d e z a ; 
p e r o los p e q u e ñ o s n o s i e n d o h e r m a n o s ó cosa t a l , 
s i e m p r e lo h a c e n p o r p a r v u l e z . Sin e m b a r g o , e s t e es-
c h i c o p l e i t o : y los c i n c o túes en r e n g l e , q u e V m d . le 
e s p e t a u n a l ínea m á s a b a j o , de tu aspecto, de tu traje, 
de tu profesion, de tu trato y aún de tu estado; vayan 
p o r las c inco l l a g a s . E n latin e n c a j a r o n á un a m i g o . 
m i ó o t r o s c i n c o tries e n e s t e b r e v e p e n t á m e t r o : 

T u t é te fugias , si tu cupis esse t uu s . 

Y él los c e l e b r ó m u c h o . P u e s ¿ p o r q u é h e d e s a c a r y o 
la e s p a d a c o n t r a V m d . p o r la b a g a t e l a d e q u e h a g a al 
a u t o r del G e r u n d i o e l tu autem de l t u t e o en r o m a n -
c e ? Y m á s , q u e , s e g ú n V m d . e s d e a g u d o , es tá á p i q u e 
d e q u e m e r e t r u s q u e c o n el p r ó l o g o d e l m i s m o a u -
t o r , y d e t o d o s los p r ó l o g o s q u e s e u s a n en e l m u n -
d o , en los c u a l e s e s m o d a el t u t e i s m o . A q u é añad i r á 

Vmd. m u y s a t i s f e c h o en su t r i u n f o , q u e t a m b i é n e s 
p r ó l o g o su c a r t a ; y q u e si el t u t é o n o v iene á c a r t a , 
v i ene á p r ó l o g o . En e s t e c a s o ¿ q u é p o d r é r e s p o n d e r 
yo m i s e r a b l e d e m í ? A ú n , p a r a c o n s u e l o d e V. y su 
m a y o r d i s c u l p a , le h e d e r e g a l a r á V. c o n es t e c u e n -
tec i l lo . 

Sal ió á caza c i e r t u s e ñ o r d e g r a n d e e n t e n d i m i e n t o , 
p e r o d e p r e s e n c i a un p o c o vas ta . En el m o n t e s e d e s -
vió d e s u s c r i a d o s , y s e e n c o n t r ó c o n un lego d e c ie r ta 
r e l i g i ó n , con q u i e n t r a b ó c o n v e r s a c i ó n . El b e n d i t o 
l ego , t e n i é n d o l o p o r a lgún l a b r a d o r d e la c o m a r c a , 
d e s d e e l p r i m e r e m b i o n c o m e n z ó á t u t e a r l e . A p o c o 
r a t o v in i e ron los c r i a d o s , y u n o d e e l los l e d i j o : 
¿Gusta V. Excelencia de montar? S o r p r e n d i ó s e a lgún 
t a n t o el l e g o , y d i jo al s e ñ o r : Perdone, hermano, 
que no sabia que su Señoría era Excelencia. P e r o el 
.señor le c o n s o l ó , d i c i é n d o l e : Padre, no le dé cuida-
do; pues ya se que tengo traza de tú por t ú . H e o i d o 
d e c i r q u e el a u t o r de l Fray Gerundio no e s c o s a ; y 
así p u e d e c o n s o l a r s e el d e v o t o p e n i t e n t e . S o b r e t o d o 
si d i c h o a u t o r t i e n e t r aza d e C e r b e r o , d e Sá t i ro , d e 
E s f i n g e , d e Aves t ruz y d e G a v i l a n , c o m o n o s lo d i c e 
su m e r c e d , el s e ñ o r P e n i t e n t e un p o c o m á s a b a j o , 
ha h e c h o tan l i n d a m e n t e e n t u t e a r l e . P o r q u e ¿ q u i é n 
has ta a h o r a ha t r a t a d o a q u e l l o s m o n s t r u o s , ni á e s -
tos a v e c h u c h o s d e Vmd. d e Sefioría, de Paternidad ni 
d e Reverencia ? Lo q u e n o p u e d o p e r d o n a r al s e ñ o r 
P e n i t e n t e e s , q u e l evan te al C e r b e r o el fa lso t e s t i m o -
n io , d e q u e c o n s u s t r e s b o c a s e n t o n a e s c a n d a l o s o s 
l a t idos con t r a l a f é , la e s p e r a n z a y la c a r i d a d . N o 
s a b í a m o s ha s t a d e a h o r a , q u e f u e s e é s t e el of ic io d e 
a q u e l p e r r o , m a s t i n ó d o g o , h i jo l e g í t i m o , y d e legí t i -



m o m a t r i m o n i o de l g i g a n t e T i s o n , y d e su m u j e r 
E c h í a n a . El C e r b e r o q u e d e p a d r e s á h i j o s , y d e 
a b u e l o s á n i e t o s , ha l l egado á n u e s t r a n o t i c i a , e r a un 
p e r r a z o c o m o u n filisteo, d e t r e s c a b e z a s , t r e s b o c a s 
y t r e s f a u c e s ; q u e s e a c o m o d ó p o r p o r t e r o del in f ie r -
no d e P l u t o n , ó e n el i n f i e rno . E ra su i n c u m b e n c i a , 
h a c e r p e d a z o s á las a l m a s q u e p r e t e n d í a n s a l i r ; c o -
l e a r , ó c o l o b e a r , h a l a g a r y h a c e r m u c h a s Ges ta s , y 
a b r i r las p u e r t a s á t o d a s las q u e se p r e s e n t a b a n p a r a 
e n t r a r , s in m e t e r s e j a m á s con las t r e s v i r tudes t eo lo -
g a l e s , q u e n i a ú n d e ca r a couoc ia el g r a n d í s i m o m a s -
t í n . E s t e e s el C e r b e r o d e qu ien t e n í a m o s a lguna n o -
ticia : de l o t r o d e q u i e n hab l a el s e ñ o r P e n i t e n t e , na -
da h a b í a m o s o í d o , con q u e t e n g o p a r a m í , q u e es u n 
C e r b e r o f o r m a d o en su c é l e b r o . V a m o s c l a r o s , q u e 
el a n a g r a m i l l a n o ha sa i ido de l todo d e s g r a c i a d o ; y 
si h u b i e r a , a l c a n z a d o los t i e m p o s del d ó m i n e Z a n c a s -
l a r g a s , a p u e s t o á q u e le p r e m i a b a . Lo d e Sát i ro vo -
l a n t e , q u e s e s i g u e d e s p u é s en aque l l a s p a l a b r a s : 
¿ Pero quién se admira ile que vuele un Sátiro? t a m -
b i é n m e ha d a d o c o z , p o r q u e e s un Sá t i ro d e nueva 
e s p e c i e , n u n c a visto n i o ido e n los b o s q u e s , ni en 
l a s s e lva s . Los s á t i r o s q u e s e e s t i l aban allá c u a n d o 
l a s m a d r e s pa r í an s á t i r o s , as í c o m o a h o r a p a r e n p e -
n i t e n t e s , e r a n u n o s s e m i - d i o s e s , m e d i o - h o m b r e s , 
m e d i o - c a b r a s , m e d i o - c a s t r o n e s , q u e p r e s i d i a n en l a s 
s e l v a s y en los b o s q u e s , con los F a u n o s y los Si l -
v a n o s ; toda g e n t e a l e g r e y d i v e r t i d a ; p e r o un p o c o 
a g r e s t e , r ú s t i c a y s a l v a j e . Nunca se vió sá t i ro m e d i o -
g a v i l á n , m e d i o - a v e s t r u z , ni a ú n s iqu ie ra m e d i o -
m u r c i é l a g o . S u s c u e r n i l l o s , s u s o jos h u n d i d o s . s u 
c a r a p i r a m i d a l , su b a r b a l a r g a , su m e d i o - c u e r p o d e 

c a s t r ó n , s u s p ié s d e c a b r a : y s e r v i t o r . P e r o s á t i r o 
c o n a l a s , BO sé q u e haya visto h a s t a q u e el s e ñ o r 
P e n i t e n t e la s a c ó á v o l a r : y así el p r i m e r o q u e s e 
a d m i r a d e q u e vue le un sá t i r o , soy y o ; y e s t o y s e g u -
r o d e q u e d e s p u é s s e h a n d e a d m i r a r todos los d e -
m á s q u e n o t e n g a n not ic ia d e es ta n u e v a f u n d a c i ó n 
d e s á t i r o s . M o n s i e u r T u l p , c é l e b r e m é d i c o h o l a n d é s , 
r e f i e r e en s u s o b s e r v a c i o n e s , q u e se c o n d u j o d e A n -
g o l a á H o l a n d a , y se p r e s e n t ó á F e d e r i c o - E s i r i q u e , 
P r í n c i p e d e O r a n g e , un sá t i r o cuya e s t a t u r a e r a d e 
un n i ñ o d e t r e s a ñ o s , la c o r p u l e n c i a c o m o d e se i s , 
el c u e r p o c u a d r a d o , y lo d e m á s c o m o c u a l q u i e r 
c r i s t i a n o , sa lvo q u e ten ia c u a t r o p iés . P r e v i e n e q u e 
e r a s á t i r a , n o s á t i r o ; e s t o e s h e m b r a , y n o m a c h o ; 
p e r o yo c r e e r é q u e n o e r a s á t i r a , ni s á t i r o , ni c a l a -
baza , s ino u n m o n s t r u o d e la e s p e c i e h u m a n a , c o m o 
los m u c h o s q u e v e m o s c a d a d ia . P e r o al fin, ni es ta 
s e ñ o r a sá t i r a tenia u n a alita d e m o s c a d e b u r r o p a r a 
e l e v a r s e un p o c o . E s t o s i e n d o a s í , q u e las s á t i r a s , 
e s p e c i a l m e n t e si son b u e n a s y d e l e y , m u e l a n m u -
c h o . P o r t an to lo d i c h o d i c h o : yo soy el p r i m e r o 
q u e m e a d m i r o d e q u e v u e l e un s á t i r o . 

L o q u e n o m e a d m i r a , ni m e a d m i r a r á j a m á s , e s 
la e s t r a f a l a r i a i n c o n e x i ó n con q u e t r a e es ta exqu i s i t a 
e r u d i c i ó n el c o m p u n g i d o p e n i t e n t e . La c l á u s u l a i n -
m e d i a t a d i e e a s í : Pero no sé en que consiste, que al 
momento se me desvanece cuanto halda concebido, ca-
yéndoseme las armas de las manos, cuando quiero he-
rirle; y a ñ a d e luego sin i n t e r r u p c i ó n , pero ¿quién 
se ha de admirar de que vuele un sátiro f H e r m a n o 
c o n f e s a d o , ¿ q u é c o n e x i o n t i e n e e s t o d e q u e vue le un 
s á t i r o , con q u e á Usaca s e l e ca igan las a r m a á d e la 
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m a n o ? P u e s q u e , ¡ e n v i e n d o vo la r u n g o r r i o n , l u e g o 
s e le caen l a s a r m a s d e la m a n o ! ¿Y p o r q u é n o po-
d r á h e r i r á e s e p i c a r o d e s á t i r o , p o r m á s q u e v u e l e ? 
A p ú n t e l e b i e n , t í r e l e un e s c o p e t a z o , y ve rá c o m o l e 
a l canza a u n q u e s u v u e l o s e a m á s r á p i d o q u e e l d e 
un a r a j a r q u e . P e r o ¿ q u é s a b e m o s ? quizá n o s e r á 
d i e s t r o en la c a z a d e v o l a t e r í a , y so lo se h a b r á e j e r -
c i t ado en c o r r e r l i e b r e s c o n g a l g o s , d e q u e dá b a s -
t an t e s m u e s t r a s e n s u p a p e l ó n ; p u e s a l g u n a s l i e b r e s 
l e v a n t a , q u e n o hay g a l g o s q u e l a s a l c a n c e n : v . g r . la 
d e e s f i n g e c o n t r e s c a r a s , u n a d e j e s u í t a , o t r a d e 
Fray Blas y o t r a d e B a r b a d i ñ o . La p r i m e r a sé r i a y 
g r a v e ; la s e g u n d a l oca y p r e s u m i d a ; la t e r c e r a l ocuaz 
y bu l l i c io sa . H é a q u í u n a be l l í s ima e s f i n g e d e la ú l t i -
m a m o d a . S e ñ o r P e n i t e n t e , l o s p u n t u a l í s i m o s y v e r -
d a d e r í s i m o s a n a l e s d e la fábu la y d e la m e n t i r a , n o 
h a c e n m e n c i ó n m á s q u e d e u n a sola e s f i n g e , c o n q u e 
J u n o , en v e n g a n z a d e c i e r t a b e l l a q u e r í a d e su m a r i -
d o J ú p i t e r c o n u n a m o z a d e T e b a s , c a s t i g ó á los t e -
b a n o s , y s e la e m b o c ó e n su m o n t e C y t e r o n . Es t a 
tal d i cha e s f i n g e n o t e n i a m á s q u s u n a c a r a , y e sa 
l i n d a , c u e r p o d e p e r r o , g a r r a s d e l e ó n , co la d e s e r -
p i e n t e y a l a s d e m u r c i é l a g o , p a r a m a y o r g r a c i a . L a s 
o t r a s d o s q u e V m d . le a ñ a d e , son d e p u r a l i b e r a l i d a d . 
Y c i e r to q u e c o n u n a c a r a d e j e s u í t a , y o t r a d e c a -
p u c h i n o , s e r i a d e v e r la s e ñ o r a m i a . Soy d e p a r e c e r 
q u e Vmd. la q u i t e e s a s d o s c a r a s , con q u e s e ha d i g n a -
d o r e g a l a r l a ; p u e s c o n e l l a s n o la ha d e c o n o c e r la 
m i s m a J u n o q u e la p a r i ó . Y d e c a m i n o p r e v e n g o á Vmd. 
c a r i t a t i v a m e n t e , q u e en a d e l a n t e d i j i e r a m e j o r lo q u e 
! « e ; p o r q u e si e n las t r e s p r i m e r a s t r iv ia l í s imas e r u -
d ic ionc i l l a s , c o n q u e Vmd. n o s h a c e m e r c e d , d e s b a r r a 

t a n t o , ¿ q u é conf i anza p o d e m o s t e n e r d e las o t r a s 
c o s a s m á s h o n d a s , q u e toca en su m a r m o t r e t o ? 

P e r o ya q u e e s t a m o s e n el c a p í t u l o d e la e s f i n g e , 
m e h a c e l á s t ima d e j a r l e d e la m a n o , s in a ñ a d i r l o 
q u e se s i g u e . Diver t í a se es ta d o n c e l l a en e s tos q u e 
l l a m a n acertijos y quisicosas, q u e ponia á l o s c a m i -
n a n t e s : l l a m á b a l o s con b l a n d u r a , m i r á b a l o s h a l a -
g ü e ñ a m e n t e , y les p r o p o n í a e s t e e n i g m a , c o n u n 
c a r i ñ o y u n a m e l o s i d a d , q u e a d m i r a b a el a l m a : ¿Qué 
cosí-cosa es un animal, que á la mañana anda en cua-
tro pies, al mediodía en dos y á la noche en tres? L o s 
p o b r e s p a s a j e r o s d a b a n p o r a q u e l l a s e n c i n a s (ya q u e 
n o pod ian d a r p o r a q u e l l a s p a r e d e s , s i e n d o c o s a 
m u y n a t u r a l , q u e n o h u b i e s e p a r e d e s en el m o n t e ) ; 
n o a c e r t a n d o c o n el e n i g m a , e r a n i r r e m i s i b l e m e n t e 
d e s p e d a z a d o s p o r la suav í s ima d o n c e l l a . T a n t o q u e 
a f i r m a c i e r t o a u t o r a n ó n i m o Mendo d e t a l , q u e e l 
m o n t e C y t e r a n p a r e c í a c e m e n t e r i o , s e g ú n los h u e s o s 
y c a l a v e r a s d e los t e b a n o s , q u e s e veian e s p a r c i d o s 
p o r t o d o é l ; h a s t a q u e en fin q u i s i e r o n los d i o s e s i n -
m o r t a l e s q u e p a s a s e p o r allí el p r i n c i p e E d i p o , j o v e n 
d e r a r a s a v e n t u r a s , y d e s a t ó el e n i g m a , d i c i e n d o , 
q u e e s e a n i m a l e r a e l h o m b r e , el cua l c u a n d o n i ñ o 
( q u e e s la m a ñ a n a d e la e d a d ) anda en c u a t r o p i é s , 
p o r q u e a n d a en b r a z o s á g e n o s ; c u a n d o m o z o ( q u e 
es á m e d i o d í a ) a n d a en d o s ; y c u a n d o v ie jo en t r e s ; 
p o r q u e un b a s t ó n ó una mule t i l l a ¿ á q u é v ie jo s e le 
p u e d e n e g a r ? D e s e s p e r ó s e t a n t o la b u e n a d e la d o n -
cel la d e v e r d e s a t a d o su a c e r t i j o , q u e d e p u r a r a b i a 
se e c h ó p o r un p r e c i p i c i o , q u e d e b i a d e e s t a r p o r 
allí á m a n o , y se h izo p e d a z o s la c a b e z a ; q u e c i e r t o 
f u é u n a g r a n d e l á s t i m a . N o le h u b i e r a s u c e d i d o e s t a 



d e s g r a c i a , si V m d . y o t r o s p e n i t e n t e s d e s u pe lo h u b i e -
s e n n a c i d o en a q u e l t i e m p o ; p u e s V m d . y e l l o s s o n u n o s 
a n i m a l e s , q u e c u a n d o n i ñ o s , c u a n d o m o z o s y c u a n -
d o v ie jos s i e m p r e a n d a n e n c u a t r o p iés . Y e n v e r -
d a d , q u e si e n t o n c e s s e u s a r a n m u c h o s h o m b r e s s e -
m e j a n t e s , el s e r e n í s i m o s e ñ o r E d i p o n o lo h u b i e r a 
c o n t a d o p o r g r a c i a . 

Es t á c o n o c i d o , q u e el p e n i t e n t e n o e s feliz e n 
m o n s t r u o s f a b u l o s o s ; v e a m o s si t i e n e m á s f o r t u n a en 
p a j a r o t a s v e r d a d e r a s , s u c e d i é n d o l e lo c o n t r a r i o q u e 
á lo s p o e t a s , s e g ú n la d i s c r e t a sa l ida d e a q u e l i n g l é s , 
q u e h a b i e n d o c o m p u e s t o un p o e m a en e log io d e l 
u s u r p a d o r C r o m w e l , y h a b i e n d o c o m p u e s t o o t r o c e -
l e b r a n d o á Cár los s e g ú n lo , l e g í t i m o R e y d e I n g l a t e r -
r a , c u a n d o e l p a r l a m e n t o lo r e s t i t u y ó al t r o n o d e s u s 
a n t e p a s a d o s , se le p r e s e n t ó al M o n a r c a . E s t e le l eyó 
y d i j o : Mejor estaba el que compusisles á Cromwel. 
A q u e r e s p o n d i ó p r o n t a m e n t e el p a n e g i r i s t a : Señor, 
es que los poetas siempre son más fáciles en la ficción 
que en la verdad. C o m o el p e n i t e n t e n o e s p o e t a ( ó 
á lo m e n o s n o lo p a r e c e ) , p u e d e s e r q u e s ea m á s 
d i c h o s o e n la v e r d a d q u e en la ficción; y q u e h a b i é n -
d o l e s a l i do tan ma l lo q u e d i jo de l C e r b e r o , d e l S á -
t i ro y d e la E s f i n g e , le sa lga m e j o r la c o m p a r a c i ó n 
q u e h a c e de l a u t o r de l F ray G e r u n d i o , c o n el aves-
truz y e l gavilan, de que habla el profeta Job, (no 
s a b e m o s con q u e r a z ó n , ó c o n q u e a u t o r i d a d p o n e 
á J o b en la c l a s e d e los p r o f e t a s ) en el capitulo 39. 

De c o n t a d o e s c i e r t o q u e ya t a r d a b a la a p l i c a c i ó n -
cilla d e un t ex to d e la S a g r a d a E s c r i t u r a , p a r a insu l -
t a r al a u t o r , y p a r a a m e n i z a r el p a p e l ó n . Un t ex t ec i l l o 
e n e s t e g é n e r o d e c o m p o s i c i o n e s ó d e s b a r r o s , e s u n a 

p r e c i o s i d a d , diga lo que dijere el sagrado Concilio 
Tridmtino. Y a u n q u e el P e n i t e n t e en o t r a s e m u e s -
t ra ( con m u c h a r a z ó n , a s í f u e r a c o n igual o p o r t u n i -
d a d ) a c e r b í s i m o d e f e n s o r d e es ta j u s t í s i m a p r o h i b i -
c i ó n . e s o n o i m p o r t a , q u e á él n o le p e r j u d i c a ; p o r 
c u a n t o t e n d r á p r iv i leg io p a r a n o c o n f o r m a r s e c o n 
e l l a , s e g ú n le v in i e r e á c u e n t o . Sea lo q u e f u e r e , el 
d e s d i c h a d o a u t o r h a b r i d e t e n e r p a c i e n c i a ; p o r q u e 
si n o f u e r a el c e r b e r o q u e vomi ta ( m e e q u i v o q u é ) , el 
c e r b e r o q u e e n t o n a , p o r q u e e l c e r b e r o e s g r a n d e e u -
t o n a d o r ) e s c a n d a l o s o s la t idos c o n t r a las t r e s v i r t udes 
t e o l o g a l e s ; s ino f u e r e el s á t i r o con a las , ó la e s f i nge 
con las t r e s c a r a s , p o r lo m é n o s d e s e r el a v e s t r u z y 
el gavi lan d e q u e h a b l a el p r o f e t a J o b , no s e e s c a p a . 
El t ex to c l a r o c o m o e l a g u a ; y la ap l i c ac ión al a u t o r 
de l F r . G e r u n d i o n o hay e x p o s i t o r q u e n o la h a g a : 
Penna structionis similis estjpmnis oaipitis. ¡Que s e 
r a s q u e a h o r a el g r a n d í s i m o b e l l a c o ! P e r o a q u í d e l 
r e p a r o , p r o s i g u e el águ i l a d e los P e n i t e n t e s : « ¿ C ó m o 
«c p u e d e n s e r p a r e c i d a s las p l u m a s de l a v e s t r u z á las 
« de l g a v i l a n ? Aque l p e s a d o , é s t e l i g e r o . Aque l a p e -
< ñ a s s e a p a r t a d e la t i e r r a ; é s t e a c r e d i t a n d o su c u n a 
i s o b r e las a l a s de l v ien to (ahí e s un g r a n i t o d e an í s 
« l a c l a u s u l i l l a ) , t i ene su c o m ú n hab i t ac ión en el 

. « a i r e . Aqué l h i p ó c r i t a d e lo vo l á t i l ; é s t e e i n b l e -
« m a d e la al t ivez ( b u e n a e x p r e s i ó n d e la agi l idad 
« a g u d a ) . ¿ P u e s c ó m o p u e d e n s e r p a r e c i d a s las 
« p l u m a s d e d o s a v e s t a n d i v e r s a s ? » 

É a , n o s e fa t igue e l a u t o r , q u e ya se va á e x p l i c a r 
el P e n i t e n t e , d i c i e n d o c o n el P r o f e t a , q u e a u n q u e s o n 
p a r e c i d a s en a l a s , n o son s e m e j a n t e s en el v u e l o ; 
p u e s una s i e m p r e vive e l e v a d a ; y o t r a , p o r s e r pesa -



d a , a b a t i d a . ¿ Q u é le p a r e c e á Vrad . d e e s t e p a r r a t i t o ? 
¿ No v e n d r í a d e p e r l a s á u n s e r m ó n d e C o f r a d í a , en 
q u e el M a y o r d o m o s e l l a m a s e Toribio Gavilanf P e r o 
d e s p l u m e m o s p r i m e r o el a v e s t r u z de l P e n i t e n t e . 
¿Quién le d i r ía á e s t e s e ñ o r , q u e el a v e s t r u z , p o r pe -
s a d o , a p e n a s se l evan ta d e la t i e r r a ? Dice q u e se lo 
d i j o el P r o f e t a J o b ; p u e s a q u í n o n o s ci ta o t r o . P e r o 
e l P r o f e t a J o b e n el ú l t i m o c a p í t u l o d ice lo c o n t r a r i o ; 
p u e s p i n t a n d o en los n ú m e r o s 1 4 , 1 5 , 1 6 y 1 7 , las 
d e m á s p r o p i e d a d e s de l a v e s t r ú z , a ñ a d e en el 1 8 : 
Cúm tempus fuerit, in altum alas erigit: deridel 
aquum et uccessorem ejus. A su t i e m p o ( e s to e s c u a n -
d o lo p e r s i g u e n ) , l evan ta el vue lo m u y a l t o , y se 
b u r l a de l c a b a l l o m á s l i g e r o , d e j a n d o c o n la b o c a 
a b i e r t a al c a z a d o r . En v e r d a d q u e e s t o n o p r u e b a n i 
t an ta p e s a d é z , ni vue lo tan a t i e r r a d o c o m o lo p o n d e r a 
el s e ñ o r P e n i t e n t e . ¿Y si l evan ta e s t o s t e s t i m o n i o s á 
los P r o f e t a s , á los q u e n o lo s o n , q u é t e s t i m o n i o s n o 
l e v a n t a r á ? F u é r a l e m e j o r a c u s a r s e d e e s t o á su P a d r e 
C o n f e s o r , s e g u i r s u s p r u d e n t e s c o n s e j o s , y n o m e t e r -
s e en lo q u e n o e n t i e n d e : p o r q u e en Dios y en mi 
c o n c i e n c i a , n o le da el na ipe pa ra i m p u g n a d o r , s i en -
d o as í q u e e s un of ic io m u y fáci l . 

De p r o p ó s i t o n o le c i tó al Abad d e P l u c h e , en su 
c é l e b r e Espectáculo de la Naturaleza, t o m . 2 , p á g . 7 , 
d o n d e d i c e , con a u t o d e Diodo ro S icu lo , q u e «las d o s 
« a l a s del a v e s t r ú z son f u e r t e s , a u n q u e c o r t a s p a r a 
« p o d e r l e v a n t a r de l s u e l o tan g r a n d e m o l e ; s o l a m e n t e 
« le s i rven d e velas ó r e m o s pa ra t e n d e r y s a c u d i r el 
< a i r e , lo c u a l l e d á u n a g r a n d e l i g e r e z a á su c a r r e r a . » 
Mire si e s t e p a j a r o n e s tan p e s a d o c o m o le p i n t a . 
Digo q u e n o le ci tó al A b a d P l u c h e ; p o r q u e t e m o 

q u e m e diga q u e m i s f r a s e s son p r o p i a s d e los Nova-
tores; y q u e é s t o s m e r e m i t e n las a r m a s á mí t a m b i é n , 
c o m o d i c e , q u e se las m i n i s t r a r o n al a u t o r d e Fray 
Gerundio. C u a n d o leí e s t e d e s p r o p ó s i t o , m e d e s c o m -
p u s o la risa mi n a t u r a l m e s u r a , s in p o d e r l o r e m e -
d i a r ; y m e a c o r d é d e e s t e cas i to g r a c i o s o . En cas i 
t o d a s las C o m u n i d a d e s d e S a l a m a n c a se s u e l e z u m b a r 
p o r a lgún t i e m p o á los n u e v o s , l l a m á n d o l o s con d i f e -
r e n t e s n o m b r e s ; en u n a s Catecúmenos, en o t r a s Neó-
fitos , e n o t r a s Insectos y en o t r a s Novatos. En u n a 
d e e s t a s ú l t i m a s hab i a un r e l i g io so ( b u e n F ra i l e p o r 
c i e r t o ) , q u e e s t a b a m u y ma l con d i c h a z u m b a ; p e r o 
n o lo pod ia r e m e d i a r . P o r f o r t u n a , t r o p e z ó un dia 
c o n u n a Bula Pon t i f i c i a en q u e se h a b l a b a m u r h o 
c o n t r a los N o v a t o r e s , d e t e s t á n d o l o s y a n a t e m a t i z á n -
d o l o s c o m o lo m e r e c e n . El s a n t o r e l i g io so , q u e e s t a -
ba m á s e j e r c i t a d o en l l o r a r p e c a d o s , q u e en r e v o l v e r 
l i b r o s , v a s e l u e g o con la Bula á la c e l d a de l P r e l a d o , 
y d íce le a z o r a d o y a t u r d i d o : ¡Lea, lea V. Paterni-
dad, y ahora verá si eran bien fundados mis escrúpu-
los sobre estas negras zumbas, que se toleran para 
mortificar á los pobres Novatores! D i s c u r r a V m d . c u a n t o 
re i r ía a q u e l P r e l a d o ; p u e s n o m e r e í yo m é n o s c o n 
la s a n d é z d e n u e s t r o P e n i t e n t e , y d e t o d o s los q u e le 
a c o m p a ñ a n , en t r a t a r d e novatores á c u a n t o s les e n -
s e ñ a n lo q u e e l los n o s a b e n ; p r e t e n d i e n d o e s p a n t a r 
con e s t e c o c o a ú n á los q u e n o son n i ñ o s m e n t e c a t o s 
ni b a d p a s . 

Los N o v a t o r e s , s e ñ o r P e n i t e n t e , en t o d o s t i e m p o s 
se h a n l l a m a d o , y lo son ú n i c a m e n t e a q u e l l o s q u e han 
e n s e ñ a d o ó e n s e ñ a n n u e v a s d o c t r i n a s , c o n t r a r i a s á 
Jos d o g m a s d e la f é , á las d e c i s i o n e s d e los Conc i l ios 



g e n e r a l e s , y á las t r a d i c i o n e s u m v e r s a l m e n t e a p r o -
b a d a s y r e c i b i d a s p o r la Ig l e s i a . L o s d e m á s , q u e en 
o t r a s m a t e r i a s p e r t e n e c i e n t e s á las c i e n c i a s n a t u r a l e s , 
ó d e s c u b r e n n u e v o s z u m b o s , ó e l los l o s i n v e n t a n , s e -
p a r á n d o s e de l c a m i n o c o m ú n y c a r r e t e r o , n i s o n , n i 
m e r e c e n el o d i o s o n o m b r e d e Novatores, s ino el d e 
g l o r i o s o s d e s c u b r i d o r e s d e s e n d a s i g n o r a d a s , ó el d e 
i n v e n t o r e s d e r u m b o s v e r d a d e r a m e n t e n u e v o s , q u e 
q u i z á s g u i a r á n á la v e r d a d p o r m e j o r y m á s s e g u r o 
c a m i n o . Vea Vmd. con s o s i e g o , y sin p r e o c u p a c i ó n , 
si hay a lgo d e lo p r i m e r o en el F r a y G e r u n d i o ; y si lo 
h a l l a r e , y m e lo h i c i e r e v e r á m í , y o s e r é el p r i m e r o 
q u e g r i t e con t r a el a u t o r , y q u e le d e c l a r e p o r N o v a -
to r t u primo capite; y s ino s e d e s d i j e r e , t a m p o c o 
s e r é el ú l t i m o q u e c o n c u r r a con m i c o r n a d i l l o ó con 
m i m a n o j o á la h o g u e r a . Algo pesad i l l a ha e s t a d o e s -
ta d i g r e s i ó n ; p e r o c o m o n o s h a l l á b a m o s en el c a p í -
tu lo de l a v e s t r u z , p e g ó m e e s t e p á j a r o la p e s a d é z con 
q u e á V m d . r e g a l o . 

En o r d e n al gav i l an , t e n g o p o c o q u e d e c i r : p o r q u e 
el P e n i t e n t e le p i n t a , q u e ni el m i s m o D. P e d r o Cal -
d e r ó n d e la Barca le p in ta r ía m e j o r . Aque l l o d e acre-
ditando su cuna sobre las alas del viento, tiene su co-
mún habitación en el aire, donde animada ¡lecha de 
sus plumas, ya se dobla como arco, ya se vibra como 
saeta, ya se exhala como rayo; n o p a r e c e r í a b i en en 
u n a r e l a c i ó n q u e Cár los h i c i e s e á L a u r a al v o l v e r s e 
d e una caza d e C e t r e r í a ? E s v e r d a d q u e sí yo f u e s e 
d e m a s i a d a m e n t e r e p a r a t i v o , a lgo podr ía d e c i r s o b r e 
las a l a s del v ien to , q u e s e m e figuran á las o t r a s a l a s 
de l Sá t i ro ; p u e s t o q u e j a m á s h e visto p i n t a d o al v i e n -
to con a l a s ; ni sé p a r a q u e las haya d e m e n e s t e r , u n a 

vez q u e n o ha d e v o l a r s o b r e sí m i s m o ; p e r o e s t e r e -
p a r o s e lo lleva el a i r e ; y m á s c u a n d o s a b e m o s q u e 
h a y c i e r t o s v i en tos pe s t i l enc i a l e s , q u e s e l l a m a n Plu-
mas; y e s t a s so lo se d i f e r e n c i a n d e las a l a s e n la f o r -
m a y en e l s i t io . Más d i f icu l tad m e c a u s a a q u e l l o d e 
q u e el gavi lan sea animada flecha de sus plumas; p o r -
q u e n o e n t i e n d o lo q u e q u i s o d e c i r e l P e n i t e n t e ; p e r o 
a c a s o ni él m i s m o t a m p o c o lo e n t e n d e r á ; p u e s acá 
t a m b i é n t e n e m o s n n e s t r o Ga l i -Mat ías ( 1 ) , a u n q u e el 
n u e s t r o sea Matías sin Gali. Al exhalarse el solo ro-
mo rayo. E s o s i , q u e e s t aba b i en d i c h o , y f i l o só f i ca -
m e n t e ; p o r q u e ¿qu ién n o s a b e q u e el r a y o e s u n 
c u e r p e c i l l » su t i l í s imo y m u y e s p i r i t u o s o , q u e se e v a -
p o r a d e las n u b e s l u e g o q u e les q u i t a n el t a p ó n ? y 
c o m o t o d a s las n u b e s e s t i n con la boca hác ia la t i e r -
r a , e n s a c á n d o l a s el cor t ího ( p o r m i n i s t e r i o del t i r a -
b n c h o n , c o m o s e h a c e con las b o t e l l a s ) , e l r a y o s e 
exha l a hác ia a b a j o . La filosofía e s u n p o c o n u e v a ; 
m a s n o p o r e s o le han de l l a m a r Novator al P e n i t e n -
t e . D e j é m o n o s d e f r u s l e r í a s ; y en t o d o c a s o el a u t o r 
de l F r a y G e r u n d i o t e n g a e n t e n d i d o q u e e s la mi t ad 
gav i l an ; a d v i r t i e n d o no la h a c e n p o c o f a v o r ; p u e s á 
ma l a n d a r , ya s e s u p o n e m e d i o p a r e c i d o al o t r o P a -
d r e G u a r d i a n , d e qu ien s e d i jo ( n o s é si con razón ó 
s in e l l a ) : 

Reverendo en Cristo Psdre, 
Seráfico G a l l a n , 
Preiado d e ' s a n Francisco 
De Aais, por lo que agarrais. 

¿ P e r o a p o s t e m o s d o s c u a r t o s á q u e V m d . n o s a b e 

(1) El Padre M a r q u i n a su l l a m a Matías. 



p o r q u é el P e n i t e n t e l l ama avestruz v gavilan al a u t o r 
d e s d i c h a d o de l F r a y G e r u n d i o ? La r a z ó n e s c l a r a y 
c o n c l u y e n t e . P o r q u e unas veces vuela al Templo, otras 
veces se abate á la cocina: unas sube al pulpito, otras 
baja á la dispensa: unas vibra sus filos contra la im-
pericia de los Oradores Evangélicos, otras hace burla 
de un Clérigo y de un Fraile: unas se pasea por los 
miradores, azoteas y galerías; otras camina por los 
cuartos b*jos: unas eleva las atenciones para que co-
nozcan la altura de su sabiduría; otras deja á los bo-
bos ton la boca abierta. Vea a q u í V m d . u n a s r a z o n e s 
q u e n o a d m i t e n r é p l i c a , e n v i r tud d e las c u a l e s q u e d a 
el a u t o r c o n c l u y e n t e m e n t e c o n v e n c i d o d e s e r a v e s -
t ruz y g a v i l a n , s in q u e t e n g a e s c a p a t o r i a . P e r o d iga 
Vmd. al s e ñ o r P e n i t e n t e q u e p r e g u n t e á s u P . C o n f e s o r 
¿ c u á n t a s v e c e s su R e v e r e n d í s i m a voló al t e m p l o , y 
d e s d e el t e m p l o vo ló t a m b i é n á coc ina y al r e f e c -
t o r i o ? ¿ C u á n t a s s u b i ó p o r la m a ñ a n a al p u l p i t o , y p o r 
la t a r d e b3 jó á la d i s p e n s a ? ¿ C u á n t a s v e c e s v ib ró s u s 
f i los c o n t r a la i m p e r i c i a d e los o r a d o r e s Evangé l i cos , , 
y d e s p u e s , p a r a d i v e r t i r s e , s e z u m b ó con a lgún F r a i l e 
ó con a lgún c l é r i g o ? ¿ C u á n t a s s e p a s e ó p o r las g a -
l e r í a s de l c o n v e n t o , y d e s p u é s b a j ó á los l u g a r e s c o -
m u n e s ? ¿ C u á n t a s s u b i ó al c a m p a n a r i o y d e s d e al l í se 
f u é á las c a n t i n a s ? ¿ C u á n t a s e l e v ó l a s a t e n c i o n e s p a -
r a r e c o n o c e r la a l t eza d e su s a b i d u r í a , y c u á n t a s d e j ó 
á m u c h o s b o b o s c o n la b o c a a b i e r t a ? P u e s c a t e a q u í 
o t r o a v e s t r u z y gav i l an , q u e n o le p i e r d e p in ta al o t r o 
a v e s t r i - g a v i l u c h o . ¿ Q u é d i g o ? d e s d e A d á n acá n o h a 
h a b i d o h o m b r e , q u e n o h a y a s i d o a v e s t r u z v gav i l an , 
s e g ú n e s t e m o d o d e l i c a d o d e c o n c e b i r : p o r q u e n i n -
g u n o ha h a b i d o q u e n o baya t r a t a d o d e c o s a s e l e -

r a d a s y a b a t i d a s , a l t as ó b a j a s , s e g ú n lo p i d e la n e -
c e s i d a d . Q u e d a m o s , p u e s , en q u e e s t o lo d i jo el p o b r e 
P e n i t e n t e , p a r a a p l i c a r con la m a y o r de l i cadeza el 
t ex to de l s a n t o J o b . 

N o , s e ñ o r , t é n g a s e V m d . ah í , r e p l i c a el P e n i t e n t e ; 
p o r q u e el autor, en el capitulo5, núm. 8 y 10. y en 
el cap. fí, núm. 8, se abate á unas bajezas tan Ínfimas, 
que solo el avestruz más pesado y más soez pudiera 
abatirse á ellas. V e a m o s c u á l e s s o n . En el c a p . 5 , 
n ú m . 8 , cita el a u t o r las p a l a b r a s f o r m a l e s d e c i e r t o 
s e r m ó n q u e o y ó ; y en e l l a s un e q u í v o c o m u y s u c i o ; 
y es tá c l a r o c o m o el a g u a , q u e las cita p a r a d a r v a y a ' 
y t o d o c o n t r a el tal d i s p a r a t a d o e q u í v o c o : p u e s a ñ a d e 
i n m e d i a t a m e n t e q u e un g r a n l e t r a d o y h o m b r e m a -
d u r o , t r a t ó d e p u e r c o , s u c i o , h e d i o n d o y d i g n o d e 
h o g u e r a . D í g a m e a h o r a : ¿una i n d e c e n t í s i m a b a j e z a , 
q u e d e t e s t a el a u t o r tan f u e r t e m e n t e , s e r á d e c u e n t a 
s u y a , ó de l o r a d o r E v a n g é l i c o q u e la d i j o ? ¿ Y c o n 
q u é b u e n a fé a t r i b u y e el P e n i t e n t e al a u t o r lo m i s m o 
q u e e s t e d e t e s t a y a b o m i n a ? La b a j e z a de l n ú m . 1 0 
se r e d u c e á q u e un m a e s t r o d e n i ñ o s , g r a n e s t r a f a -
la r io y s o c a l i ñ a s , y m u y a g a s a j a d o r d e n i ñ o s , c u y o s 
p a d r e s le r e g a l a b a n m á s , b a j a b a él m i s m o las b r a -
gu i l l a s á un c h i c n e l o , p a r a q u e se p r o v e y e s e . Es ta ya 
s e vé q u e e s u n a b a j e z a a v e s t r u z a l , q u e n o s é y o 
c o m o n o s e le c a y ó la ca r a d e v e r g ü e n z a al a u t o r 
c u a n d o se r e so lv ió á e s t a m p a r l a . S e ñ o r P e n i t e n t e , 
c o m o Vmd. e s tan m e l i n d r o s o y tan e s c r u p u l o s o , e s 
n a t u r a l q u e j a m á s haya le ido la a b o m i n a b l e Historia 
de Don Quijote de l¡ Mancha, q u e d e s t e r r ó de l m u n d o 
los l i b r o s d e c a b a l l e r í a ; as í c o m o en la Historia de 
Fray Gerundio se p r e t e n d e d e s t e r r a r de l pú lp i to l a s 
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c a b a l l e r í a s d e lo s l i b r o s . P e r o h a g a Vmd. q u e a l g ú n 
h o m b r e m u n d a n a l y l i b e r t i n o , v . g r . u n m i l i t a r ó u n 
c o b a c h u e l i s t a ( á los c u a l e s h o n r a Vmd. c o n e s t e l i -
s o n j e r o t í t u lo ) le lea el c a p . 2 0 d e la t e r c e r a p a r t e 
d e d i c h a h i s to r i a , en q u e se t r a t a d e la a v e n t u r a d e 
l o s b a t a n e s . C o n s i d e r e d e s p a c i o ( q u e e s m u y p a r a 
c o n s i d e r a d o ) el paso q u e el b u e n S a n c h o P a n z a se f u é 
s o l t a n d o b o n i t a m e n t e las a u j e t a s ó el lazo d e los c a l -
z o n e s , con t o d o lo d e m á s q u e ve rá e l c u r i o s o l e c t o r ; 
y d í g a m e d e s p u e s , ¿ q u é le p a r e c e d e e s t a a v e s t r u c í -
s i m a b a j e z a ? m i e n t r a s t a n t o q u e yo le a s e g u r o , q u e 
h a n l e ido e s t e p a s a j e i n n u m e r a b l e s p a l a d a r e s , i n c o m -
p a r a b l e m e n t e m á s d e l i c a d o s y m á s l i m p i o s q u e e l 
d e V m d . , y n o h a n h e c h o h a z a ñ e r í a s ni a s p a v i e n t o s . 

De la m i s m a e s p e c i e son los q u e V m d . h a c e á lo 
q u e s e d ice el n ú m . 3 de l c a p . G. R e d ú c e s e á c o n t a r 
q u e u n n i ñ o p id ió la caca; a ñ a d i e n d o q u e n o sab i a 
a r r e m a n g a r s e : m i r e n q u é b a j e z a en u n cap í tu lo en 
q u e s e t r a t a d e n i ñ o s ; c o m o si n o d i j e r a el r e f r á n : 
Quien con niños se acuesta, e t c . Q u e n o q u i e r o m e 
a v e s t r u c e V m d . , t a m b i é n á mí , si le a c a b o t o d o . P e r o 
h a r t o s e r á q u e lo q u e m á s o f e n d i ó su p u d i b u n d o y 
d o n c e l g a r g ü e r o c r í t i co d e V m d . , n o f u e s e a q u e l l a 
m a l d i t a p a l a b r a arremangarse, p a l a b r a o b s c e n a , p a -
l a b r a t o r p e , p a l a b r a d i a b l a m e n t e s o e z , p a l a b r a d e t e s -
t a b l e d e la ú l t i m a d e t e s t a b i l i d a d . Dígolo p o r q u e así 
la h a n i n t e r p r e t a d o , y h a n m e t i d o m u c h a bu l l a o t r o s 
P e n i t e n t e s , ó , p o r m e j o r d e c i r , o t r o s p e c a d o r e s c o -
m o Vmd. Aqu í v i e n e lo d e n o s é q u e s a n t o P a d r e : 
Verbum purissimum, sedimpurisstmá interpretatione 
donatum per mentem impurissimam. Es ta e s u n a pa -
l a b r a l i m p i a , h o n e s t a y s a n a , q u e la u s a n á c a d a p a s o 

lo s a u t o r e s m á s g r a v e s y m á s s é r i o s : si s e le q u i e r e 
t o r c e r á s e n t i d o s u c i o , n o es cu lpa d e la voz, s ino d e 
lus h e d i o n d o s o i d o s p o r d o n d e c u e l a , y d e la a p e s -
tada i m a g i n a c i ó n q u e la r e c i b e . Lo m i s m o s u c e d e á 
o t r a s v o c e s m u y h o n r a d a s y m u y p u r a s , q u e han t e -
n i d o la d e s g r a c i a d e e s t a m p a r s e en c e r e b r o s e n t e r a -
m e n t e vac íos . N o q u i e r o d e c i r á Vmd. q u é p a l a b r a s 
s o n e s t a s , ni c u a l e s las e x p o s i c i o n e s q u e a l g u n o s l a s 
d a n ; p o r q u e t i eue t r a z a s d e e n t e n d e r l a s c o m o el q u e 
j i e o r . 

So lo m e ha d e p e r m i t i r Vmd . q u e le t r a s l a d e a q u í 
un be l lo c u e n t o de l c é l e b r e M o l i è r e , en su crítica d e 
la Escuela de las Mujeres, q u e e s o t r a c o m e d i a s o b r e 
la a d m i r a b l e c o m e d i a q u e c o m p u s o d e b a j o d e e s t e 
t í tu lo ; y la critica e s u n a n o b l e v g rac io sa apo log í a 
en d e f e n s a d e e l l a . N o t á r o n l a d e m é n o s l impia a l g u -
n o s P e n i t e n t e s , q u e d e b i a n d e s e r d e la m i s m a fá -
b r i c a d e V m d . ; e s p e c i a l m e n t e en el p a s a j e en q u e la 
t a i m a d a Inés , f i n g i é n d o s e m u y s e n c i l l a , se b u r l ó de l 
r i d í c u l o , c e l o s o y e x t r a v a g a n t e A r n o l f o , d i c i é n d o l e 
q u e su amante Horacio lo habia cogido él, la habia 
cogido el; y a f e c t a n d o q u e 110 s e a t r ev ía á p r o n u n c i a r l o , 
h a s t a q u e al c a b o p a r ó en q u e H o r a c i o la h a b i a c o g i -
d o el lazo ó la c in ta c o n q u e el m i s m o A r n o l f o la h a b i a 
r e g a l a d o . S o b r e e s t e él hac ia g r a n d e s a s p a v i e n t o s u n a 
d a m a m u y r e m i l g a d a y m u y cu l l i l a t ina , l l a m a d a Cli-
mena; y dec í a á su a m i g a Urania, m u j e r só l ida y d e 
c a r á c t e r m u y d i f e r e n t e : « El lazo ó la c in ta p a s e n ; 
« p e r o a q u e l él en q u e Inés s e p a r a ó s e c o r t a t an 
« m a l i g n a m e n t e , a q u e l al q u e n o s e d i jo al a i r e y sin 
« m i s t e r i o , a q u e l él s o b r e el cua l s e o f r e c e n á la i m a -
« g inac ion i d e a s tan e x t r a ñ a s , a q u e l él m e e s c a n d a l i z a 



« f u r i o s a m e n t e ; y p o r m á s q u e se d i g a , n u n c a s e p o -
« d r á ju s t i f i c a r la i n s o l e n c i a de l ta l él: y en fin la 

• « h o n e s t i d a d d e u n a m u j e r . » E n f a d ó s e la so l ido ta 
U r a n i a , y le e s p e t ó e s t a a d m i r a b l e d o c t r i n a : « La h o -
« nes t i dad d e u n a m u j e r n o c o n s i s t e en h a z a ñ e r í a s ; 
« á c u a l q u i e r a c a e m a l a f e c t a r el s e r m á s h o n e s t a , 
« q u e las q u e v e r d a d e r a m e n t e lo s o n ; la a f e c t a c i ó n 
« en es ta m a t e r i a e s p e o r q u e c u a l q u i e r a o t r a . N o 
« h a y cosa m á s r i d i c u l a q u e u n a d e l i c a d e z a d e h o n e s -
« t i d a d , q u e lo e c h a t o d o á la p e o r p a r t e , q u e dá u n 
« s e n t i d o s ú c i o á las m á s i n o c e n t e s p a l a b r a s , y s e 
« o f e n d e d e la s o m b r a d e las c o s a s . C r é e m e , q u e 
« t o d a s e s a s h a z a ñ e r a s m e l i n d r o s a s n o p o r e s o e s t á n 
« r e p u t a d a s p o r m á s c a s t a s . Al c o n t r a r i o , su m i s m a 
« s e v e r i d a d m i s t e r i o s a y s u s a f e c t a d o s a s p a v i e n t o s 
« i r r i t an la c e n s u r a d e t o d o el m u n d o c o n t r a su v i d a ; 
« y se c e l e b r a m u c h o el d e s c u b r i r a lgo , c o n q u e s e 
« l a s p u e d a h a c e r c a l l a r . » En la m i s m a c o m e d i a d e 
Mol ie re , h a b i a u n a s m u j e r e s en f r e n t e d e n u e s t r a c a -
m a r i l l a ó a p o s e n t o , q u i e n e s , p o r l o s g e s t o s q u e h i -
c i e r o n t o d o el t i e m p o q u e d u r ó la r e p r e s e n t a c i ó n , 
p o r s u s m o v i m i e n t o s d e c a b e z a , p o r a q u e l c u b r i r s e 
la c a r a á cada p a s o ; h i c i e r o n d e c i r mi l c o s a s a c e r c a 
d e su v i d a , q u e sin e s o n o h u b i e r a n d i c h o . T a n t o , 
q u e h a s t a u n l a c a y o d i j o , que aquellas mujeres eran 
mas castas de las orejas, que de lo demás. C a r í s i m o 
P e n i t e n t e , a p l i q ú e s e es ta d o c t r i n a , q u e y o e s toy d e 
p r i s a , y n o m e p u e d o d e t e n e r á h a c e r la a p l i c a c i ó n . 

P e r o d í g a m e , c a n d i d í s i m a c r i a t u r a , d e s p u é s d e 
k a b e r t r a t a d o al a u t o r de F r a y G e r u n d i o d e c e r b e r o , 
d e s á t i r o , d e e s f i n g e , d e a v e s t r u z y d e g a v i l a n , ¿ c o n 
q u é i nocenc i a d i c e V m d . q u e « d e s c u b r a su r o s t r o , 
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« n o m b r e y a p e l l i d o ; q u e n o in ten ta h a c e r l e m a l , 
« s i n o d a r l e mil g r a c i a s , p o r el n o b l e a s u n t o q u e ha 
« t o m a d o , t a n p r e c i s o y n e c e s a r i o p a r a n u e s t r o r e i n o ; 
« t a n útil y d e c o r o s o al h o n o r y g lor ia d e n u e s t r a ua -
« c i o n , q u e c u a l q u i e r a o t r o a s u n t o d e b e c e d e r con 
« m a d u r o j u i c io á la n e c e s i d a d d e e s t e a r g u m e n t o ? » 
Ya se vé q u e n o in ten ta h a c e r m a l : lo m á s q u e p r e -
t e n d e , e s q u e se le d e c l a r e p o r s a c r i l e g o , p o r b l a s -
f e m o , p o r h e r e j e ¿Y q u é m a l le p u e d e h a c e r al 

p o b r e c i t o ? E s a s son l a s mi l g r a c i a s . A mí m e p a r e c e 
q u e a q u e l l o d e la e s f i n g e con t r e s c a r a s , venia d e 
m o l d e al i n o c e n t í s i m o p e n i t e n t e : p o r q u e aque l m o n s -
t r u o c o m e n z a b a c o n h a l a g o s y a c a b a b a con d e s t r o -
zos : y e s t e b u e n s e ñ o r , d e s p u é s d e h a b e r d e s c u b i e r -
to u n p o c o m á s las u ñ a s , las r e t i r a , y conv ida al 
a u t o r con c a r i ñ o s , p a r a h a c e r l e p e d a z o s con las g a r -
r a s . Solo hay la d i f e r e n c i a , d e q u e a q u é l e r a m o n s -
t r u o de la n a t u r a l e z a , y el s e ñ o r P e n i t e n t e n o lo e s ; 
p o r q u e ni e s m o n s t r u o d e la n a t u r a l e z a , ni m ó n s t r u o 
d e la g r a c i a , ni m ó n s t r u o d e la s a b i d u r í a , ni ( l o q u e 
e s m á s ) m o n s t r u o d é l a i g n o r a n c i a : p o r q u e m ó n s -
t r u o e s a q u e l q u e s e desv ia m u c h o d e lo c o m ú n y 
r e g u l a r d e n t r o d e la e s p e c i e ; y e s t e b u e n h o m b r e 
ni p o c o ni m u c h o s e desv ia d e lo r e g u l a r q u e v e m o s 
en el c o m ú n d e los i g n o r a n t e s . Iba á d e j a r e s t e p u n -
to , y m e a c o r d é d e e s t e c u e n t o . No há m u c h o s d i a s 
q u e un m o z a n c o n d ió á o t r o un pa lo tan f u e r t e en la 
c a b e z a , q u e el p o b r e h e r i d o e s t u v o á p i q u e d e p e r -
d e r la vida . P r e n d i e r o n al a g r e s o r ; t o m á r o n l e d e c l a -
r a c i ó n , y él d i jo con u n a s i n c e r i d a d c o l u m b i n a , ó p o r 
m e j o r d e c i r , a s n a l : Es cierto que le di en la eabeia 
un palo con toda la fuerza que pude, y que tire á ma-



tarlo; pero no fué por hacerle mal, sino por escar-
mentarlo de una vez. 

El p á r r a f o q u e s e s igue e s aún m á s d o n o s o . « P e r -
« s u á d o m e ( a s í c o m i e n z a ) á q u e n a d i e h a b r á c e l e -
« b r a d o con m á s r e g o c i j o el feliz éx i to d e tu c o n d u c -
« t a , c o m o m i C o n f e s o r el P . Fray Matías M a r q u i n a ; » 
y a c a b a d i c i e n d o : « q u e el au to r de la His tor ia d e 
« F r a y G e r u n d i o h i l b a n a en ella t an to m o n t o n d e d i s -
p a r a t e s , e t c . » B e n d i t o en t r e t o d o s los b e n d i t o s , 
( p o r q u e s u p o n g o p i a d o s a m e n t e q u e la c u a r e s m a d e 
los b e n d i t o s n o la p e r d o n a Vmd. y s e le a l a b o m u -
c h o ) si f u é t a n fe l iz el éxito d e su c o n d u c t a , q u e 
m e r e c i ó l o s a p l a u s o s d e su R e v e r e n d í s i m o C o n f e s o r 

d e V m d . ¿ c ó m o h i l b a n a en su His tor ia t a n t o s d i s p a -
r a t e s ? ¿ A c a s o u n a H i s t o r i a , que se r e d u c e á u n h i l -
ván d e d i s p a r a t e s , m e r e c e que se c e l e b r e p o r un 
h o m b r e c o m o el P a d r e M a r q u i n a , á t í tu lo d e n n a 
o b r a d e u n éxi to f e l i z ? Es to e s , d e u n a o b r a q u e d e s -
e m p e ñ ó f e l i z m e n t e s u a s u n t o : q u e ¿ e s t o q u i e r e d e c i r 
V m d . ó n a d a q u i e r e d e c i r ? Santo r e l i g io so , ¡ y en q u é 
m a n o s ha c a i d o ! Vaya o t r o a p r e t ó n . En e l m i s m o 
p á r r a f o p o n e V m d . en b o c a del p r o p i o p a d r e e s t a s 
p a l a b r a s : « El a u t o r d e e s t a His tor ia G e r u n d i a n a la 
« e s c r i b e c o n a c i e r t o , s a b i d u r í a , g r ac i a y c h i s t e . » 
E s c r i b i r d i s p a r a t e s c o n sabiduría y con acierto, so lo 
p o d r á c o m p r e n d e r l o la dia léc t ica d e V m d . : Utinam 
tam veraciter quam lapide ya lo h e le ido m u c h a s v e -
c e s . / Utinam tam recle quam saptenler! s o l a m e n t e 
lo l eo a h o r a q u e V m d . n o s favorece con es t e d e s c u -
b r i m i e n t o . Si se e s c r i b e con sab idur ía y con a c i e r t o , 
n o se e s c r i b e n d i s p a r a t e s : y si se e s c r i b e n d i s p a r a -
t e s , n o se e s c r i b e c o n ac i e r to ni s a b i d u r í a . O l a , se^ 

ñ o r m i ó , m i r e V m d . q u e s o l o h a b l o d e e s c r i b i r d i s -
p a r a t e s en aque l l a m a t e r i a m i i m a en q u e se e s c r i b e 
c o n a c i e r t o y s a b i d u r í a , q u e e s el p u n t o en q u e e s t a -
m o s , y lo q u e V m d . d i c e con p o c o a c i e r t o n i m é n o s 
s a b i d u r í a . P o r q u e p o r lo d e m á s , a c e r t a r en u n a s c o -
s a s , y d e s b a r r a r en o t r a s ; s e r s a b i o en u n o s p u n t o s 
y n é c i o en o t r o s , á c a d a p a s o lo v e m o s . Sirvo á V m d . 
c o n es ta a u t o r i d a d d e San J e r ó n i m o , q u e le h a r á á 
Vmd. al c a s o a lguna vez . In Tertuliano laudamus 
ingenium, sed damnamus hceresim. In Origene mira-
mus scieutiam, non recipimus falsilatem. « A l a b a m o s 
« e n T e r t u l i a n o el i n g e n i o , y c o n d e n a m o s la h e r e j í a . 
« A d m i r a m o s en O r í g e n e s la pe r i c i a de la S a g r a d a 
« E s c r i t u r a , y a b o m i n a m o s s u s d o g m a s . » Yo, p o r el 
c o n t r a r i o , a l a b o en V m d . la Re l ig ión y c o n d e n o la 
n e c e d a d . C e l e b r o q u e s ea p e n i t e n t e d e l P a d r e M a r -
q u i n a , y s ien to q u e se le luzca tan p o c o . 

P e r o m á s sen t i r í a su R e v e r e n d í s i m a la i m p r u d e n t e , 
n é c i a , c o n t r a d i c t o r i a y o r g u l l o s a e x c l a m a c i ó n , q u e 
s e a t r e v e Vmd. á p o n e r en su re l ig iosa b o c a . Q u i é r e -
n o s V m d . p e r s u a d i r , q u e l u e g o q u e t o m ó el l i b ro en 
l a s m a n o s , d i jo en al ta v o z : « D i o s q u i e r a , q u e n o 
« s ea c o m o el o t r o , q u e p o n i e n d o la l ocu ra en e l 
« p ú l p i t o , p u s o su i g n o r a n c i a , fa l sedad y a t r e v i m i e n -
« t o r e p r e h e n s i b l e , en la c r í t i ca q u e dá á d o s r e l i g i o -
« s o s del n ú m e r o . Dios h a g a , q u e p o r e s t e e x t r a o r -
« d i n a r i o m e d i o y r u m b o , c e s e la a b o m i n a c i ó n , q u e 
« s e ha m a n i f e s t a d o en los pu lp i to s d e n u e s t r o r e i n o ; 
« y a i r a i g á d o s e en el t e m p l o s a n t o , s e g ú n la p r o f e c í a 
« d e D a n i e l , q u e e s la d e s o l a c i ó n fatal con q u e n o s 
« a m e n a z ó el S e ñ o r . Cum viderilis abominaciones, 
« e t c é t e r a . Y así p a r a q u e e s t e l ib ro n o p i e r d a el i r a -
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« t o q u e e s p e r a m o s , n i y o c a r e z c a d e t e n e r c o m p a -
ñ e r o en m i s d e s e o s , m e e n t e r a r é d e t o d o su c o n -
t e x t o , y p o n d r é los r e p a r o s y r e m e d i o s , q u e p a r e z -
c a n p r e c i s o ; p a r a q u e r e s p o n d i e n d o á e l los el a u t o r 
« d e la His to r i a G e r u n d i a n a , con el a c i e r t o , s a b i d u r í a 
« y c h i s t e , q u e m a n i f i e s t a e n e l l a , q u e d e m á s firme. 
« ca l i f i cado y v i c to r io so s u t r a b a j o . 

¿ A quién ha d e p e r s u a d i r Vmd. vuelvo á d e c i r , q u e 
una e x c l a m a c i ó n tan i m p r u d e n t e , t an n é c i a , t an c o n -
t r ad i c to r i a y t a n o r g u l l o s a , s e d e s l i z a s e , ni a ú n p o r 
d e s c u i d o , d e los m o d e s t o s y c i r c u n s p e c t o s l áb ios del 
l a d r e M a r q u i n a ? Imprudente; p o r q u e t r a t a d e i g n o -
r a n t e , f a l so y a t r ev ido al a u t o r de l p a p e l , la locura 
y sabiduría delpúlpilo de las monjas, p o r u n a cr í t i ca 
j u s t a , a r r e g l a d a y j u i c i o s a , q u e h a c e d e d o s s e r m o -
n e s , q u e c i e r t a m e n t e la m e r e c e n . Nécia, p o r q u e lo 
q u e d ice en la cr í t ica q u e d á , s i e n d o aque l l a i m p r o -
pia e x p r e s i ó n m u y a j e n a d e la c u l t u r a , p r o p i e d a d y 
e l evac ión d e es t i lo , q u e i n t e n t a a c r e d i t a r el P a d r e 
Marqu ina en s u s e s c r i t o s , y q u e e s t a n p r e c i s a en u n 
c r o n i s t a d e su o r d e n . Contradictoria, p o r q u e en es t e 
m i s m o p a p e l h a c e Vmd. la c r í t i ca á u n o d e los d o s 
m i s m o s s e r m o n e s , q u e c r i t i qu i za el a u t o r d e la sabi-
duría y de la locura. No h a y m á s d i f e r e n c i a , q u e 
d o n d e d i c e el s e r m ó n : La dama de San Benito al toca-
dor y al espejo con el mus precioso adorno, p o n e V m d . 
la dama de San Elias mirándose al locador con 
el mas precioso adorno. A e s t o l l ama V m d . y con m u -
c h a r a z ó n ( m i r e Vmd. c o m o s e la c o n c e d o c u a n d o la 
t i e n e ) , Romance de barbero, compuesto de piés de co-
plas de ciego; la mayor monstruosidad de la oratoria 
monstruosa, intolerable algaravía. P u e s una d e d o s : 
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ó el P a d r e M ar qu in a le t r a t a t a m b i é n á Vmd. d e f a l s o , 
d e a t r ev ido y d e i g n o r a n t e , p o r la er í t ica q u e dá á 
e s t e s e r m ó n ; ( y e s t o qu i en lo ha d e c r e e r en un p a -
d r e e sp i r i t ua l t an d u l c e y tan c a r i ñ o s o c o m o el P a -
d r e M a r q u i n a , r e s p e c t o d e u n h i j o d e con fe s ion tan 
r e n d i d o , t an dóci l y t a n d e v o t o c o m o Vmd.? ) ó s e 
c o n t r a d i c e en lo q u e e x c l a m a , c e l e b r a n d o en el h i jo 
lo q u e d e t e s t a en el p a d r e . E s finalmente orgullosa 
d icha e x c l a m a c i ó n ; p o r q u e r e s p i r a toda ella u n a s a -
t i s facc ión p r o p i a ; un c o n c e p t o d e sí m i s m o , q u e n o 
m e a c a m o d o á c r e e r q u e s ea d e un h i jo tan d i s t in -
g u i d o de l h u m i l d e P . San F r a n c i s c o . S u p o n e la ex -
c l a m a c i ó n , q u e el P a d r e Marqu ina e s ( p o r d e c i r l o 
a s í ) el g e n e r a l , el j e f e q u e s a c ó la e s p a d a , ó d e c l a -
r ó la g u e r r a á los m a l o s p r e d i c a d o r e s , y q u e los d e -
m á s so lo son s u b a l t e r n o s , ó c o m p a ñ e r o s . Con e f e c t o , 
é s t e e s el v e r d a d e r o s e n t i d o q u e se d e b e d a r á a q u e -
lla e x p r e s i ó n , de tener tan buen compañero en mis 
deseos; s e g ú n lo q u e V m d . n o s de j a d i c h o un p o c o 
m á s a r r i b a . R e f i é r e n o s , que habiendo tomado éste 
( e l P a d r e M a r q u i n a ) el mismo empeño, que el autor 
del Fray Gerundio, muchos años hace, -declarando 
metódicamente la falta de oradores evangélicos y la 
ignorancia de la oratoria en nuestra España, dió d 
luz en el primer lomo de su E s c u e l a g e n e r a l , aquella 
noble cátedra de elocuencia y retórica, dividida en 
dos sermones; paru que la teórica y la práctica fue-
sen una manuducáon, á fin de que lodos viesen y 
aprendiesen esta facultad tan útil y preciosa. El q u e 
t a n t o s a ñ o s á n t e s hab i a t o m a d o el m i s m o empeño 
q u e el F r a y G e r u n d i o ; e l q u e t a n a n t i c i p a d a m e n t e 
l iab ia dado á luz aquella noble cátedra de elocuencia y 



de retórica, dividida en dos ser mones, para declarar 
metódicamente la ignorancia de la oratoria en nuestra 
España: c l a r o e s t á , q u e c u a n d o l l a m ó buen compa-
ñero suyo al autor de Fray Gerundio, s o l a m e n t e c o n -
s i d e r ó á é s t e c o m o u n aux i l i a r s u y o v o l u n t a r i o , q u e 
l e v a n t a n d o t r o p a s á su s u e l d o , venia á mi l i t a r d e b a j o 
d e s u s b a n d e r a s . ¿ P a r é c e l e á Vmd. q u e la ta l c o n s i -
d e r a c i o n c i l l a e s m u y m o d e s t a y h u m i l d e ? A h o r a s e 
m e a c u e r d a la r e s p u e s t a d e la m o s c a . P i c a b a en la 
co la á un b u e y q u e a r a b a la t i e r r a con o t r o : viola el 
a m o , y la d i j o : ¿ Q u é h a c e s a h í , p i c a r o n a ? Aramus 
ego el socii. Estamos arando yo y mis compañeros, 
r e s p o n d i ó la m o s c a . No p e r m i t a D i o s , q u e yo t enga 
p o r F r a y Mosca al P a d r e M a r q u i n a ; p e r o t a n t o c o m o 
d e V m d . n o p u e d o i n é n o s d e c r e e r q u e e s V m d . u n 
g r a n d í s i m o m o s c a r d o n . 

A h o r a b i e n , s e ñ o r P e n i t e n t e : yo n o so lo n o h e 
vis to e s ^ Escuela general de l P a d r e M a r q u i n a , ni e s a 
Cátedra de elocuencia dividida en dos sermones; p e r o 
ni a ú n t en ia not ic ia d e e l l a s , ha s t a q u e m e la d i ó V m d v 
en su p a p e l ó n d i s c r e t o . P o r e s o n o p u e d o h a -
b l a r ni b ien ni mal d e la tal Escuela, ni d e la ta l 
Cátedra; p e r o p u e d o p r o p o n e r á Vmd. la g r a n d i f i -
cu l t ad q u e m e h a c e , el q u e en d o s sermones se ense-
ñe melódicamente á predicar no solo con la práctica, 
s ino con la teórica. Que d o s s e r m o n e s b ien h e c h o s 
s e a n d o s l e c c i o n e s p r á c t i c a s d e c o m o s e d e b e n h a c e r 
e s o c u a l q u i e r a lo a l c a n z a ; p e r o q u e d o s sermones 
s e a n l e c c i o n e s teóricas y metódicas p a r a p r e d i c a r 
b i e n ! p e r d o n e Vmd. q u e m e h a c e un g u i s g u i s , q u e 
n o lo p u e d o a p a c i g u a r . C u a n t o m e j o r h e c h o s e s t é n 
l o s s e r m o n e s , m á s han d e d i s t a r d e la t e ó r i c a y d e l 

m é t o d o i n s t ruc t i vo p a r a h a c e r l o s . ¿ P o r q u é ? p o r q u e 
m á s se h a n d e c o n f o r m a r con el es t i lo o r a t o r i o ; e l 
cua l dista t a n t o del d idasca l io ó de l i n s t ruc t i vo , c o m o 
dis ta la p r á c t i c a d e la e s p e c u l a t i v a , y la e x p e r i e n c i a 
d e la p r á c t i c a . En u n a p a l a b r a , si son r e g l a s , n o s o n 
s e r m o n e s ; y si son s e r m o n e s , n o son r e g l a s ; y e s 
p r e c i s o q u e lo s e a n p a r a s e r , n o so lo u n a noble cáte-
dra de elocuencia y retórica, melódica, teórica y ma-
nuductira, s ino p a r a c u a l q u i e r a c á t e d r a p l e b e y a y 
d e l e s t a d o g e n e r a l . 

P e r o t e n g a Vmd. q u e a h o r a s e m e o f r e c e c o m o s e 
p u e d e c o m p o n e r t o d o . L o s m i s i o n e r o s s u e l e n p r e d i -
c a r u n o s s e r m o n e s , cuya p r i m e r a p a r t e e s d o c t r i n a 
c r i s t i ana p u r a y n e t a ; y la s e g u n d a s e r m ó n . La d o c -
tr ina s i e m p r e s e e x p l i c a , ó s i e m p r e se d e b e e x p l i c a r 
e n es t i lo s enc i l l o , c l a r o y c a t e q u í s t i c o ; q u e e s r i g u r o -
s a m e n t e el d i d á c t i c o , t e ó r i c o ó in s t ruc t ivo . El s e r m ó n 
e s o t ra c o s a . E s e ya p ide figuras, t r o p o s y a t r a c c i o -
n e s . El P a d r e M ar qu ina e s un m i s i o n e r o a p o s t ó l i c o , 
s e g ú n d ice su R e v e r e n d í s i m a ; p u e s ¿ q u é s a b e m o s si 
e s es ta la noble cátedra de elocuencia y oratoria, com-
puesta en dos sermones d e m i s i ó n , con s u s d o c t r i n a s 
y t o d o ; s i e n d o la p r i m e r a d o c t r i n a d e la falta d e o r a -
d o r e s e v a n g é l i c o s ; y Ja s e g u n d a , d e la falta d e o r a -
to r i a en E s p a ñ a ? Vé a q u í u n m o d o fácil y n a t u r a l d e 
c o m p o n e r , c o m o es tos d o s s e r m o n e s , sin d e j a r d e 
s e r un p r i m o r , un non plus ultra d e l a r t e , s e a n al 
m i s m o t i e m p o u n a c a r i ñ o s a teórica, y s e g u r a manu-
duccion, á fin d e q u e t o d o s a p r e n d a n y vean esta fa-
cultad tan útil y preciosa. 

Y m á s , q u e p a r a m í t e n g o u n a f u e r t e p r e s u n c i ó n , 
d e q u e los s e r m o n e s q u e c o m p u s i e r o n e s t a noble cáter 
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«¿ra, y se p u s i e r o n , p o r v. g r . d e la elocuencia y de 
la oratoria e v a n g é l i c a , f u e r o n d e m i s i ó n , y n o p u d i e -
r o n s e r d e o t r a c o s a . Voy á d e c i r á V m d . en q u é lo 
f u n d o . Dos ú n i c o s s e r m o n e s i m p r e s o s de l P a d r e .Mar-
qu ina h e l e i d o ; y l o s d o s t e n g o en m i p o d e r . E s t o s 
n o son d e m i s i ó n , n i aún d e m i s i o n e r o a p o s t ó l i c o , 
reduplicative ut ta l ( v a y a e s t o p a r a el P a d r e L e c t o r 
d e a r t e s F r a y T o r i b i o ) : y si t o d o s los s e r m o n e s q u e 
ha p r e d i c a d o su R e v e r e n d í s i m a ( f u e r a d e los d e m i -
s i ó n ) son p a r e c i d o s á e s t o s , n o c r e o , ui p u e d o c r e e r , 
q u e un h o m b r e d e su j u i c i o los e s t a m p a s e , p o r v. g r . 
d e la oratoria evangélica, y p a r a q u e lodos vean y 
aprendan esta facultad tan útil y preciosa. Y s ino , 
d í g a m e V m d . en p u r i d a d ; ¿ h a b i a d e p r o p o n e r p o r 
m o d e l o d e la oratoña evangélica, c i e r t o s e r m ó n e n 
l a s h o n r a s d e c i e r t a g r a n s e ñ o r a , en q u e d e s p u é s d e 
h a b e r c o n c l u i d o su a s u n t o c o n la e j e m p l a r m u e r t e d e 
la d i f u n t a , m u y c o r r e s p o n d i e n t e á su p i adosa v ida , 
c o m o si se le h u b i e r a o lv idado lo m e j o r y m á s d e l 
c a s o , d e t i e n e al a u d i t o r i o u n r a t o m á s , p a r a c o n t a r l e 
q u e aque l l a s e ñ o r a t e n i a u n g r a n l u n a r e n el p e c h o ? 
Oiga Vmd. las p a l a b r a s con q u e lo r e f i e r e , q u e c i e r -
t a m e n t e n o son ni l a s m á s p r u d e n t e s , ni las m á s d i s -
c r e t a s , ni las m á s h o n e s t a s . < Una not ic ia m e h a n 
i d a d o , y e s , q u e h a b i é n d o l a s e ñ a l a d o la n a t u r a l e z a 
« c o n una p e r f e c c i ó n e x t r a ñ a e s c u l p i d a en su p e c h o , 
< cual e r a un c r e c i d í s i m o l u n a r , p r o c u r a b a su E x c e -
« lencia o c u l t a r l o c o n t a n t o d i s i m u l o , q u e b i en d a b a 
« á e n t e n d e r r e s e r v a r l o p a r a su d u e ñ o . » D e j o á V m d . 
l a s r e f l e x i o n e s , q u e s e o f r e c e n n a t u r a l m e n t e á c u a l -
q u i e r a q u e lea e s t e r a r o p a s a j e ; p o r q u e ni yo d e b o 
s e g u í r s e l a s , ni Vmd. t i e n e t r a z a de n e c e s i t a r q u e n a -
d i e s e las s o p l e . 

¿Hab ia d e p r o p o n e r p o r m o d e l o d e la oratoria 
evangélica un s e r m ó n , en q u e con e s e m o t i v o , d i g n í -
s i m o d e q u e n i a ú n se le o f r e c i e s e á la i m a g i n a c i ó n 
á un m i s i o n e r o a p o s t ó l i c o , n o d e j a en los c a n t a r e s 
t e x t o s d e p e c h o s , sin r e v o l v e r , y en q u e n o se r e v o l -
q u e el S a n t o P a d r e ? Allí hay lo d e Ubera mea sicut 
turris; allí lo hay d e Fasciculus myrrhce dilectus meus 
mihi, inler ubera mea commorabitur ; y allí hay t o d o 
lo q u e n o d e b i e r a h a b e r ; sin s a b e r á q u e v iene t o d o 
e s o ; s ino q u e sea á la p a l a b r a p e c h o s : a s u n t o p o r 
c i e r t o , t an d i g n o d e q u e el aud i to r io c a r g a s e la c o n -
s i d e r a c i ó n s o b r e é l , c o m o el de l o t r o p r e d i c a d o r p o r -
t u g u é s , de qu ien se finje, q u e p i n t a n d o á un m o z u e -
lo , q u e so l i c i t aba á u n a donce l l a h o n e s t a , c a n t á n d o l a 
e s t e e s t r iv i l lo , q u e el m i s m o p r e d i c a d o r c a n t a b a 
t a m b i é n d e s d e el p ú l p i t o : Min hanenado amarero; si 
quigeras, ó en que enquisiero? Y p r e g u n t á n d o l e al 
m o z u e l o en t o n o en fá t i co y p o n d e r a t i v o : ¿E qué fora, 
vilaon, si ela quigera? ¿si ela quigera, que fora? 
Vuel to al aud i to r io le d e c i a : cairegad aquí la consi-
deración. No c r e o q u e h u b i e s e p r e d i c a d o r tan l o c o 
q u e p r e d i c a s e s e m e j a n t e d i s p a r a t e ; ni t a m p o c o c r e e -
ría q u e h u b i e s e c a s t e l l a n o q u e p r e d i c a s e o t r o tan p a -
r e c i d o , si n o lo h u b i e r a vis to d e m o l d e . 

F i n a l m e n t e h a b i a d e p r o p o n e r el P a d r e M ar qu ina 
p o r m o d e l o d e la oratoria evangélica, un s e r m ó n e n 
q u e se c o n c l u y e el f a m o s o ep i sod io d e los p e c h o s d e 
la E x c e l e n t í s i m a , con es ta p in tur i l la s in q u i t a r ni p o -
n e r ? Siendo los pechos de nuestra difunta una sierra 
nevada, en cuya blancura podian peligrar los ojos, ó 
perder la insta, no quiso que se perdiesen, al ver per-
fección tan alta, que solo para su esposo reservaba su 



modestia. Lás t ima f u é q u e n o a ñ a d i e s e d e b a j o : Fa-
ciebat F. Matías de Marquina, misionero apostólico 
de la Seráfica religion de los capuchinos. H a b l e m o s 
.en s é r i o . No c r e o q u e el P a d r e Marqu ina p u s i e s e e s t e 
s e r m o n p o r m o d e l o d e la oratoria evangélica, en s u 
noble cátedra de elocuencia; p o r q u e s e r i a u n modelo 
b i e n p o c o pa ra i m i t a r . 

T a m p o c o m e h a r á n c r e e r c u a n t o s a r a n y c a b a n , 
q u e p r o p u s i e s e el o t r o , t a m b i é n i m p r e s o , q u e c o n -
s e r v o pa ra m i d i v e r s i o n y p a r a o t r o s e f e c t o s , q u e 
p u e d e h a b e r l u g a r en d e r e c h o . P r e d i c ó l o d e r e p e n t e 
e n la s an t a ig les ia c a t e d r a l d e Z a m o r a ; y tan d e r e -
p e n t e , q u e hoy l l egó d e c a m i n o á d i c h a c i u d a d , y 
m a ñ a n a p r e d i c ó el s e r m o n , p o r e s t a r i n d i s p u e s t o el 
o r a d o r q u e s e h a b i a e n c a r g a d o d e é l . P i d e la b u e n a 
t e , q u e n o o m i t a es^a c i r c u n s t a n c i a . L o p r i m e r o ; 
p o r q u e l l e g u e á not ic ia d e t o d o s la a d m i r a b l e f ac i l i -
d a d d e e s t e R e v e r e n d í s i m o P a d r e ( e s v e r d a d e r a m e n t e 
p r o d i g i o s a ) . L o s e g u n d o ; p o r q u e él m i s m o la p u -
b l i c a en el f r o n t i s d e su o r a c i o n , d o n d e d i c e q u e la 
c o m p u s o e n p o c a s h o r a s . Si n o t o e s t o , p a r a d i s c u l -
p a r l o s d e s a c i e r t o s q u e a c a s o podia t e n e r , n o s a t i s f a c e 
á lo s q u e l l evan la op in ion d e q u e s i e m p r e s e g a s t a 
p o c o t i e m p o en lo q u e s e h a c e b i e n : sat sero, quod 
sat male. F u e r a d e q u e le p o d r í a n d e c i r , q u e la d i s -
c u l p a , pod ia p a s a r en u n a o b r a f o r z o s a ; p e r o n o en 
u n a v o l u n t a r i a : y q u e , s u p o n i e n d o d e s g r a c i a , q u e se 
viese p r e c i s a d o á p r e d i c a r , n o podia e s t a r l o á p e r -
m i t i r q u e se i m p r i m i e s e el s e r m o n . Si adv i r t i ó las 
c i r c u n s t a n c i a s d e las p o c a s h o r a s p o r o t r o m o t i v o , 
¿ q u é s é yo si a l g ú n m a l i c i o s o d i s c u r r i r á , q u e f u é p a r a 
J i a c e r d e m o s t r a c i ó n d e su m o n s t r u o s o i n g e n i o ? 

P e r o e s to n o s e p u e d e p r e s u m i r d e un m i s i o n e r o 
a p o s t ó l i c o ; y as í d i g o q u e n o c o n s i e n t o . 

Así p u d i e r a d e s e c h a r con la m i s m a faci l idad l o s 
ju ic ios q u e m e a s a l t a r o n d e t r o p e l , c u a n d o leí en la 
sa lu t ac ión las voces y los c o n c e p t o s con q u e toca e s t a 
c i r c u n s t a n c i a . Q u í s o m e pa t i l l as p e r s u a d i r á q u e n o 
p o d í a n s e r m á s p r e s u n t u o s a s , m á s a r r o g a n t e s , n i 
a c a s o m á s s a c r i l e g a s . P u e s al fin <e c o m p a r a é l m i s -
m o c o n Cr is to , y en c ie r t a m a n e r a se dá la p r e f e r e n -
c ia . P e r o no p u d o el t i ñoso sa l i r c o n su i n t e n t o , p o r -
q u e los m á s en q u e c o n s e n t í f u é , en q u e s e d e s -
c u b r í a e n e l l a s una b u e n a c a n t i d a d d e i n o c e n c i a , c o n 
u n g r a u p e d a z o d e f a l e n c i a , y una d e c e n t e d o s i s d e 
b o b e r i a . A h o r a b i e n : el p a s a j e e s l a r g o y p e s a d i l l o ; 
p e r o h a b r á Vmd. d e t r a g a r l o l o d o ; y a n í m e s e , q u e 
m á s p a d e c i ó Cr i s to p o r n o s o t r o s . Dice a s í s in p e r d e r 
s í l aba a l g u n a . 

« Al r e g i s t r a r e s t o s l u c i m i e n t o s , c o n t e m p l o la r e -
« p e n t i u a c o n m o c i o n d e l p u e b l o , n o á c e l e b r a r las l u -
« e e s d e la d o c t r i n a , q u e el o r a d o r r e p a r t a ; a u n q u e 
« p o r n u e v o , p o r e x t r a ñ o , ó p o r p a s a j e r o , p u d i e r a 
« m o v e r la c u r i o s i d a d d e m u c h o s , c o m o s e vió en 
« J e r u s a l e n en la e n t r a d a d e la Majes tad d e Cr i s to , 
« commutu est universa civitas. A u n q u e yo d i s e d r r o , 
« q u e la c o n m o c i o n n o se r i a p o r f o r a s t e r o , so lo sí p o r 
« p r e d i c a d o r e x t r a ñ o ; y s ino v e a m o s lo q u e s u c e d i ó 
« en J e r i c ó . E n t r ó e l S e ñ o r tan d e p a s o , c o m o yo e n -
« t r é e n Z a m o r a a y e r : quia inde eral transiturus. 
« C o n m u é v e s e t o d o el p u e b l o p a r a v e r l o , en t a n t o g r a d o , 
» q u e los s e ñ o r e s y p r í u c i p e s , c o m o Z a q u e o , d e s e a -
« b a n v e r l o , y n o p o d i a n l o g r a r l o : prce turba videre 
<nonpoterat. P r e g u n t o y o : ¿ s e r i a p o r p r e d i c a d o r 
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« f a m o s o , ó p o r f o r a s t e r o p e r e g r i n o ? P o r p r e d i c a d o r 
* f a m o s o , d i c e el d o c t í s i m o S i l v e r i a , s i e n d o el m i s -
« m o Z a q u e o , á q u i e n b u s c a b a pa ra c o n v e r t i r l o : Quce-
*rens Zacheum ut converteret, ac eum reduceret in 
« viatn salulis ( s í , q u e p o r f o r a s t e r o d e b e r í a t an e s -
« c a s a s las a t e n c i o n e s , c o m o y o h e d e b i d o ) . E n fin, 
« tuvo el a r b i t r i o Z a q u e o d e s u b i r s e al á r b o l , y v e r 
« en él á la Majes tad d e C r i s t o : y tuvo Cr i s to la a t e n -
« c ion d e l l a m a r á Z a q u e o , q u e d á n d o s e con él u n 
5 (,ia- Zachee, festinans descende, quia hodiein domo 
«tua oportet me muñere. N o sé si en la e n t r a d a q u e 
« h ice en es ta nobi l í s ima c i u d a d d e Z a m o r a , h i c e p a -
« peí d e Z a q u e o ó p a p e l d e Cr i s t o . Muy p a r e c i d o f u é 
« á Z a q u e o en lo p e q u e ñ o y d e s a t e n d i d o , stalura pu-
« sillus, m u y p a r e c i d o á Cr i s to e n lo p a s a j e r o : quia 
«inde eral Iransiturus. De Cr i s to t u v e el s e r p r e d i c a -
« d o r f o r a s t e r o ; d e Z a q u e o , e l b u s c a r u n á r b o l , d o n -
« d e a r r i m a r m e p a r a d e s c a n s o d e m i s f a t i ga s . Y a p é -
« ñas m e a r r i m é al á r b o l d e u n a i l u s t r e f a m i l i a , h o s -
« p i c i o fe l i c í s imo d e m i r e l i g i ó n S e r á f i c a , c u a n d o 
« s o n á n d o s e en Z a m o r a , q u e hab ia l l egado el p r e d i -
« c a d o r M a r q u i n a , t o d o s f r a n q u e a n s u s c a s a s , c o n -
« v k j a n con su ig l e s i a , o f r e c i é n d o m e , p a r a s e r m á s 
« visto, la e m i n e n c i a d e e s t e p u l p i t o . S i , q u e n o e s 
« n u e v o s e r , c o m o o r a d o r p r e t e n d i d o , el q u e e s c o m o 
« Z a q u e o d e s p r e c i a d o . » 

¿ P a r e c í a l e á Vmd. pos ib l e q u e el ex tá t i co P . M a r -
qu ina f u e s e c a p a z , no solo d e p r e d i c a r , s i n o t a m b i é n 
d e i m p r i m i r todo e s t e c o n j u n t o d e p o b r e z a s y d e i n o -
c e n t a d a s ? ( P o r q u e a d e l a n t a r t a m b i é n á m á s la c e n s u r a 
s e r i a f u e r t e r i g o r . ) Un v a r ó n , q u e se l evan t a en e l 
a i r e m u c h a s v e c e s , c o n la s a g r a d a hos t i a en las m a -

n o s , c o m o d i c e n a l g u n o s q u e lo h a n vis to con s u s 
p r o p i o s o j o s ( e s t o vaya p o r c u e n t a d e e l l o s ) , se h a -
bia d e q u e j a r , y en la pub l i c idad d e un p u l p i t o , d e 
l a s e s c a s a s a t e n c i o n e s , q u e hab ia d e b i d o á la c i u d a d 
d e Z a m o r a ? Un v a r ó n d e q u i e n se c u e n t a n á d o c e n a s 
las p r o f e c í a s ( a u n q u e he o ido d e c i r , q u e en a l g u n a s 
le fal tó p r o f e t i z a r lo q u e hab i a d e s u c e d e r al P r o f e t a ) , 
hab i a d e d e c i r d e s í m i s m o , q u e en Zamora no le 
cortejaron por forastero, sino por Predicador famosof 
l n v a r ó n , q u e n a t u r a l m e n t e hab i a h e c h o m i l a g r o s 
c o m o p a j a , ¿ se hab i a d e c o m p a r a r en nada c o n J e s u -
c r i s t o ? ¿Ni hab ia d e a f i r m a r q u e d e Z a q u e o tenia lo 
pequeño, y d e Cris to lo Predicador forastero, ( s i n o 
q u e e s t e s ea o t r o m i l a g r o m á s , p e r o d e a r r o g a n c i a y 
d e t e m e r i d a d ? ) Un v a r ó n q u e habia t e n i d o m á s v is io-
n e s ( i m a g i n a r i a s ) q u e p e l o s en las b a r b a s , hab ia d e 
e s t a m p a r con tan ta s a n d é z , q u e se conmovió toda la 
c i u d a d d e Zamora, l u e g o q u e sonó q u e e s t a b a en el la 
el Predicador Marquina, franqueándole todos sus ca-
sas, y convidándolo con su Iglesia1 Y vea V m d . aqu, ' 
en lo q u e s e p r e f i r i ó á Cr is to , c u a n d o e n t r ó en J e r i c ó ; 
p u e s n o so lo n o le f r a n q u e a r o n t o d o s s u s c a s a s , p e r o 
ni aún el m i s m o Z a q u é o le c o n v i d ó con la s u y a ; s i en -
d o e x p r e s o eri el Evange l io q u e el m i s m o S a l v a d o r s e 
c o n v i d ó , hodiein domo lúa oportet me manere. Valga 
la v e r d a d . ¿ C r e e r í a Vmd . q u e un h o m b r e tan s a n t o 
c o m o el P . M a r q u i n a , e s c r i b i e s e ni p r e d í c a s e e s t a s 
a r r o g a n t e s p a r v u l i c e s , s ino las viera d e m o l d e ? Vues -
tra M e r c e d m e d i rá q u e n o ; p e r o yo le d igo á Vues t r a 
Merced q u e e s un b a d u l a q u e , m á s q u e sea c a t e d r á -
t i co , si e s q u e r e s p o n d e e s t o . P o r lo m i s m o q u e h a -
c e Vmd. un c o n c e p t o tan e l e v a d o d e u n v a r ó n t a n 
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s a n t o , d e b i e r a c r e e r d e él e s t o y m u c h o m á s : p o r q u e 
n i n g u n a cosa a c r e d i t a m á s q u e e s t o , q u e e l P . F r a y 
Matias Marqu ina v e r d a d e r a m e n t e e s un s a n t o v a r ó n . 

Y s i n o , d í g a m e V m d . en p u r i d a d : ¿ q u i é n s ino u n 
s a n t o v a r ó n , hab i a d e d e c i r , q u e los Señores y Prín-
cipes como Zaqueo, deseaban ver d Cristo, y no po-
dían lograrlo? Z a q u e o , S e ñ o r n i P r í n c i p e , ¿ q u i é n lo 
d u d a ? R e s p o n d e r á e l P r e d i c a d o r f o r a s t e r o , el P r e d i -
c a d o r f a m o s o , el P r e d i c a d o r M a r q u i n a : « ¿ P u e s n o d i -
« c e e l Evange l i o , et hicerat Princeps Publicanorumf 
« Y e s t e e r a P r í n c i p e d e los P u b l í c a n o s ? » R e v e r e n d í -
s i m o F r a y G e r u n d i o d e m i v i d a , d i r i a y o á su R e v e -
r e n d í s i m a , si t u v i e r a la f o r t u n a d e h a b l a r c o n é l , al 
vo lve r d e a lgún a r r o b o : ¿Es p o s i b l e , q u e el a u t o r d e 
la Escuela general, y el c a t e d r á t i c o d e la noble catc-
dra de la Elocuencia y Oratoria, h a y a i n c u r r i d o e n 
u n a g e r u n d i a n a t a n g a r r a f a l ? ¿ E s lo m i s m o s e r el 
Príncipe d e los P u b l í c a n o s , e s t o e s , e l j e f e y la c a b e z a 
d e los A l c a b a l e r o s , q u e s e r Señor y Principe? P o r 
e s t a c o n s t r u c c i ó n , b i en p o d r á v u e s t r a G e r u n d i e d a d 
R e v e r e n d í s i m a l l a m a r Señores y Príncipes á los c a p a -
t a c e s d e los g u a d a c h i n e s , á los m a y o r a l e s d e los P a s -
t o r e s y á l o s c a p i t a n e s d e b a n d o l e r o s ; p o r q u e c a d a u n o 
d e e s to s e s el p r i n c i p a l d e los d e su t r o p a ó c u a d r i l l a . 
Los P u b l í c a n o s ( b i e n i o s a b e s u P . R e v e r e n d í s i m a ) , 
e r a n los A l c a b a l e r o s , es to e s , los q u e c u i d a b a n d e la 
r e c a u d a c i ó n d e las a l c a b a l a s ; g e n t e o d i a d a e n t r e los 
j u d í o s , y n o la m á s b i en qu i s t a en los o t r o s p u e b l o s : 
p o r q u e e s c i e r t o , q u e t o d o s los q u e n o s v i e n e n á p e -
d i r d i n e r o , t i e n e n m a l a c a r a . Z a q u é o e r a en J e r i c ó e l 
p r i n c i p a l d e e s t o s ; p o r q u e c o r r í a c o n la r e c a u d a c i ó n 
d é l a a l c a b a l a e n aque l l a c i u d a d ; si p o r a d m i n i s t r a -

c ion ó a r r e n d a m i e n t o , n o s e s a b e . No falta q u i e n d i -
ga q u e e r a el A d m i n i s t r a d o r g e n e r a l d e e s t e r a m o d e 
la H a c i e n d a I m p e r i a l . F u é s e l o en h o r a b u e n a p o r 
m u c h o s a ñ o s ; p o r q u e yo n o p i e n s o e n p r e t e n d e r es ta 
p laza p a r a m í ; p e r o , s ea u n o ó sea o t r o , e s c i e r t o 
q u e hay g r a n d e d i s t a n c i a d e un A l c a b a l e r o en j e f e d e 
m u c h a ó p o c a t r o p a , d e c o r t o ó l a r g o p a r t i d o , á u n 
P r í n c i p e ó á un S e ñ o r . T a m b i é n e s c i e r t o , q u e e n 
c o n s t r u y e n d o t a n m a t e r i a l m e n t e las p a l a b r a s d e la 
E s c r i t u r a , ¿á d ó n d e i r é m o s á p a r a r ? P e r o v a m o s a d e -
l a n t e con l a s p r e g u n t a s . 

¿ Q u i é n , s ino u n s a n t o v a r ó n , s e hab i a d e q u e j a r 
d e las e s c a s a s a t e n c i o n e s , q u e d e b i ó á la c i u d a d d e 
Z a m o r a , al m i s m o t i e m p o q u e c o n f i e s a q u e toda s e 
c -nmovió l u e g o q u e s o n ó , q u e estaba en ella el Pre-
dicador Marquina; q u e todos le franqueron sus casas, 
y todos le convidaron con su Iglesia? Y es to f u é en el 
p r i m e r d i a - e n q u e l l e g ó ; á p e n a s s e a r r i m ó al á r b o l 
d e aque l l a f a m i l i a , s a n t í s i m o P . m i ó ; y e s t a s f u e r o n 
escasas atenciones! Sí, s e ñ o r ; p o r q u e d e b i e r a n h a b e r 
s a l i do , c u a n d o m é n o s á d o s l e g u a s d e d i s tanc ia d e la 
c i u d a d , el Cab i ldo , el C l e r o , las R e l i g i o n e s y todo el 
p u e b l o p r o c e s i o n a l m e n t e , á r e c i b i r l o con el pa l io : d e -
b i e r a n h a b e r s e r e p i c a d o t o d a s las c a m p a n a s ; d e b i e -
r a n h a b e r l o c o n d u c i d o á la iglesia C a t e d r a l , y allí 
c a n t a r s o l e m n e m e n t e el Te-Dcum en acc ión d e g r a -
c i a s , p o r t i g r a n b e n e f i c i o q u e d i s p e n s a b a Dios á 
a q u e l a n t i q u í s i m o y n o b i l í s i m o p u e b l o , e n d e j a r l e v e r 
d e n t r o d e su r e c i n t o al A r c h i - M i s i o n e r o A p o s t ó l i c o , 
al ex tá t i co c r o n ó l o g o , al c r í t i c o , en u n a p a l a b r a al 
P r e d i c a d o r M a r q u i n a . T o d o lo q u e n o fué h a c e r e s t o , 
p e r d ó n e m e la c iudad d e Z a m o r a , q u e f u é e s c a s e a r l e 



las a t e n c i o n e s c o n u n a e c o n o m í a q u e s e a c e r c a á 
m e z q u i n d a d . 

¿Quién , s i n o un s a n t o v a r ó n , se hab i a de e x p l i c a r 
con esta g r o s e r a f r a s e : La Magestad de Cristo tuvo la 
atención de llamar y de favorecer á Zaqueo? Es p o s i -
b le q u e u n h o m b r e tan c o r t e s a n o , y t a n p a l a c i e g o , 
q u e e s tuvo p a r a s e r u n a g r a n c o s a , ( s e g ú n h e o ido 
d e c i r q u e él lo h a d i c h o m u c h a s v e c e s ) , h a b l a n d o d e 
la Mages tad d e C r i s t o , se e x p l i q u e con tan ta i m p r o -
p iedad? La M a g e s t a d r e s p e c t o de l vasa l lo , p o d r á t e n e r 
la d i g n a c i ó n , p o d r á t e n e r la b o n d a d ; ¡ p e r o t e n e r la 
atención! ¿ q u i é n s e h a b i a d e e x p l i c a r con es ta g l o s e -
r í a , s ino q u e f u e s e a q u e l cu l to f r a n c é s , r e c i e n ven ido 
á Madr id , á q u i e n s e le h a b i a n p e g a d o las f r a s e s d e 
la g r a n m o d a , q u e él exp l i caba con el m a y o r d e s p r o -
pós i to de l m u n d o , á c u a n t o se le o f r e c i a ? P r e g u n t á -
r o n l e si hab i a c u m p l i d o ya con el p r e c e p t o p a s c u a l , y 
él r e s p o n d i ó : Yo tuve la bondod de arrimarme á la 
sagrada tabla, donde mi divino Salvador tuvo el ho-
nor de entrar en mi pecho; porque hice mis Pascuas el 
domingo de Pasquilla. Vea aquí Vmd. mi billete, h a -
b l a n d o d e la c é d u l a d e C o m u n i o n ) . F i n a l m e n t e , 
¿ q u i é n , s ino u n s a n t o v a r ó n , hab ia d e d e c i r , q u e f u é 
m u y parecido á Cristo en lo pasajero? ¿Y p o r q u é ? 
P o r q u e Cris to h a b i a d e p a s a r d e J e r i c ó , y el P . Mar-
qu ina d e Z a m o r a . P u e s n o adver t i a la c a n d i d í s i m a 
« r i a t u F a , q u e p o r es ta c u e n t a s e r i a n m á s p a r e c i d o s á 
Cr i s to los c o r r e o s , los t r a g i n a n t e s , l o s a r r i e r o s y los 
roaragatos; p o r q u e s o n c u a t r o c l a s e s d e p a s a j e r o s q u e 
s e c o n o c e n e n lo s c a m i n o s r e a l e s . 

Basta e s t e e c h a n t i l l o n d e l f a m o s o i n p r o m p l u ó s e r -
m ó n r e p e n t i n o ¡ d e I P . M a r q u i n a , pa ra q u e yo m e p e r -

s u a d a , y t a m b i é n p a r a q u e V m d . c r e a , q u e lo s d o s 
S e r m o n e s q u e p r o p u s o su noble cátedra de Elocuen-
cia y d e la Oratoria en España, n o f u e r o n p o r l o m é -
n o s , e s t e ni el s u s o d i c h o , d e la pia c o n s i d e r a c i ó n s o -
b r e los p e c h o s d e aque l l a g r a n S e ñ o r a . Y así n o 
s i e n d o p o s i b l e s ino q u e t o d o s c u a n t o s s e r m o n e s p a -
n e g í r i c o s ha p r e d i c a d o e s t e P a d r e , s e a n m u y p a r e c i -
d o s á los m e n c i o n a d o s , s e g ú n aque l l a d e c a n t a d a s e n -
t e n c i a d e n u e s t r o s a b u e l o s : Quien hace un cesto, ha-
rá ciento; y o t r a n o m é n o s h o n d a : Por el hilo se sata 

• el ovillo. I n f i e r o as í c o n c l u y e n t c m e n t e , q u e los d o s 
m o d e l o s q u e p r o p u s o , s e r i a n d o s s e r m o n e s d e m i -
s i ó n ; los c u a l e s p o r lo m é n o s n o t e n d r í a n ni un lunur 
tan c r e c i d o c o m o el p r i m e r o , ni t an t a s m a n c h a s , b o r -
r o n e s y c a n d i d e c e s c o m o el s e g u n d o . 

A vista d e e s t o , c o n s i d e r e Vmd . s e ñ o r P e n i t e n t e 
• ( ¡ v á l g a m e D i o s ! ¿y c u á n t o t i e m p o h a c e q u e no n o s 

h a b l a m o s ? ) si s e r á v e r o s í m i l , q u e su P . C o n f e s o r 
p r o r u m p i e s e en la e x c l a m a c i ó n q u e Vmd. le s u p o n e , 
y m i r e en Dios y en su c o n c i e n c i a , si a ú n , d a d o q u e 
sea s u y a , ha rá c a s o el b e l l a c u e l o a u t o r d e la Historia 
del Fray Gerundio, d e los r e p a r o s y d e los r e m e d i o s 
q u e á su R e v e r e n d í s i m a le p a r e c i e r o n p r e c i s o s . Salvo 
q u e s ean a l g u n o s r e p a r o s pa ra el e s t ó m a g o , y a l g u -
n o s r e m e d i o s c o n t r a la h i d r o p e s í a ; p o r q u e h e o ido 
d e c i r q u e p a d e c e b a s t a n t e ; y t a m b i é n d e c i e r t o s e n -
t r i p a d o s , q u e los v u l g a r e s l l a m a n retorcijones de tri-
pas. Y así v e r o s í m i l m e n t e el g r a n d í s i m o p i c a r o n ha rá 
u n g r a n d í s i m o d e s p r e c i o de los r e p a r o s del C o n f e s o r ; 
n o o b s t a n t e el a p r e c i o q u e h a c e d e su p e r s o n a ( s u -
p u e s t a la an t i gua y fidelísima a m i s t a d d e q u e Vues t r a 
Merced n o s da n o t i c i a ; y c r e o q u e s e r á a s í , p u e s 



b a s t a q u e Vmd. lo d i g a . ) ¿Qué bu l la y z u m b a , y q u é 
c h a c o t a n o h a r á d e lo s r e p a r o s y d e lo s r e m e d i o s 
q u e Vmd. le ha p r o m e t i d o , con la t e r r i b l e p r o p u e s t a 
e n t o n o d e a m e n a z a , d e q u e s ino le s a t i s f a c e á e l l o s , 
l e h a d e d e l a t a r ? ¡ P o b r e G e r u n d i a n o ! ( a s í s e ha s e r -
vido V m d . d e b a u t i z a r l e con toda s o l e m n i d a d , s in 
o m i t i r las p a l a b r a s y f o r m a del b a u t i s m o : Ego tebap. 
liso, e t c . t r a í d a s con tan ta sal, con t a n t a o p o r t u n i d a d , 
y c o n t an ta r e v e r e n c i a , q u e e n c a n t a ) : ¡ p o b r e G e r u n -
d i a n o ! vue lvo á d e c i r , ¡y q u é l a m a ñ i t o e s t a r á s , si h a n 
l l egado á tu not ic ia e s t o s r e p a r o s y es ta f o r m i d a b l e 
a m e n a z a , e s p e c i a l m e n t e si es c i e r t o lo q u e m e h a n 
i n f o r m a d o d e q u e el tal a u t o r G e r u n d i a n o e s d e c o -
r a z o n a r r u g a d o , m e t i c u l o s o , p u s i l á n i m e y e s p a n t a -
d izo! C o m o q u i e r a t e n g o por c i e r t o q u e á V m d . le ha 
d e r e s p o n d e r con s o l o u n g a r g a j o ; y á su a m e n a z a , 
con e s t a f á b u l a d e F e d r o , q u e va e n r o m a n c e , p a r a 
lo s q u e n o s a b e n m e n t i r e n lat in: 

En el t imón de un carro iba sentada 
Una mosca do burro (¡ay! que no es nada). 
Decíala a una muía remolona: 
«Trata de andar k prip», picarona; 

«Que sino, he de meterte por la panza 
«Esre aguijón más grande que una lanza.» 
Y á este t iempo enseñaba sin m u c h o arte 
Una punta suti l por ma a parte. 
Respondió la muía (era bellaca): 
«No veo bien si e s agui jón ó e - taca . 
«Tus gasconadas me hacen reir mucho! 
«¿Qué ha de hacer un insecto, un avechucho, 
«Cnyosu . io ins trumento 
«Sacar s a n g r p o d r a sol-) a u n jumento? 
«¿Sabes a quién te«mc-? A ese morlaco, 
*Que lleva el palo bajo el sobaco; 
«Y si le dá la gana, 
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«Me mosquea el pescuezo y la badana. 
«¿Pero temerte á ti? ¡Bueno por cierto! 
«Vete á comer, que e»ta allí un burro muerto. 

Basta d e p r i m e r a c a r t a . E s p e r e V m d . la s e g u n d a , si 
m e d i e r e la g a n a d e e s c r i b i r l a . G u a r d e Dios á V m d . 
c o m o V m d . há m e n e s t e r . 

Tul parte, tal dia, tal mes, y tal año. 
R. I.. M. de Vmd. su lo que quisiere. 

Quien Vmd. gustare . 
Señor Don Cu:< quiera. 

C A R T A S E G U N D A . 

De aquel mismo Quídam, para aquel propio Quídam. 

MUY s e ñ o r m i ó : con e f e c t o caí e n la t en t ac ión d e 
r e m i t i r á Vmd. la c a i t a d e m a r r a s ; y V m d . c a y ó en la 
t e n t a c i ó n d e r e s p o n d e r m e , q u e la r e c i b i ó . D í c e m e q u e 
le ha h e c h o r e i r ha s t a p e d i r c u a r t e l ; p e r o a ñ a d e , q u e 
si la v ie ra el P a d r e M a r q u i n a , d u d a m u c h o , q u e le 
d i e s e á V m d . g a n a d e r e i r . ¿Y p o r q u é no? ¿ P u e s a c a s o 
a l d i c h o p a d r e se le l oca ni a ú n en el pe lo d e la 
b a r b a ? ¿ N o s e le p r o c u r a s a c a r i n d e m n e de l f a l so 
t e s t i m o n i o q u e ie l evan t a su i n c o n s i d e r a d o p e n i t e n t e ? 
S i g n i f í c a m e V m d . , q u e n o p a r e c e n f u e r t e s las r a z o n e s 
c o n q u e se le p r o c u r a e x c u s a r . ¿Y q u é cu lpa t e n g o 
y o d e e s o , s i n o se m e o f r e c i e r o n o t r a s m e j o r e s ? 
C o n c l u y e V m d . e s t e p u n t o , d i c i e n d o , q u e ári tes q u e lle-
g a s e m i c a r t a , ya s a b í a n m u c h o s c i e r t a m e n t e , q u e el 
p a p e l ó n d e los r e p a r o s e r a de l P a d r e M a r q u i n a ; y 



b a s t a q u e Vmd. lo d i g a . ) ¿Qué bu l la y z u m b a , y q u é 
c h a c o t a n o h a r á d e lo s r e p a r o s y d e lo s r e m e d i o s 
q u e Vmd. le ha p r o m e t i d o , con la t e r r i b l e p r o p u e s t a 
e n t o n o d e a m e n a z a , d e q u e s ino le s a t i s f a c e á e l l o s , 
l e h a d e d e l a t a r ? ¡ P o b r e G e r u n d i a n o ! ( a s í s e ha s e r -
vido V m d . d e b a u t i z a r l e con toda s o l e m n i d a d , s in 
o m i t i r las p a l a b r a s y f o r m a del b a u t i s m o : Ego tebap. 
liso, e t c . t r a í d a s con tan ta sal, con t a n t a o p o r t u n i d a d , 
y c o n t an ta r e v e r e n c i a , q u e e n c a n t a ) : ¡ p o b r e G e r u n -
d i a n o ! vue lvo á d e c i r , ¡y q u é t a m a ñ i t o e s t a r á s , si h a n 
l l egado á tu not ic ia e s t o s r e p a r o s y es ta f o r m i d a b l e 
a m e n a z a , e s p e c i a l m e n t e si es c i e r t o lo q u e m e h a n 
i n f o r m a d o d e q u e el tal a u t o r G e r u n d i a n o e s d e c o -
r a z o n a r r u g a d o , m e t i c u l o s o , p u s i l á n i m e y e s p a n t a -
d izo! C o m o q u i e r a t e n g o por c i e r t o q u e á V m d . le ha 
d e r e s p o n d e r con s o l o u n g a r g a j o ; y á su a m e n a z a , 
con e s t a f á b u l a d e F e d r o , q u e va e n r o m a n c e , p a r a 
lo s q u e n o s a b e n m e n t i r e n lat in: 

En el t imón de un carro iba sentada 
Una mosca do burro (¡ay! que no »;s nada). 
Decíala a una muía rpmolona: 
«Trata de andar k pris», picarona; 

«Que sino, he de meterte por la panza 
«Esre aguijón más grande que una lanza.» 
Y a este t iempo enseñaba sin m u c h o arte 
Una punta suti l por ma a parte. 
Respondió la muía (era bellaca): 
«So veo bien si e s agui jón ó e - taca . 
«Tus gasconadas me hacen reir mucho! 
«¿Qué ha de hacer un insecto, un avechucho, 
«Cuyo su. io ins trumento 
«Sacar f a n g r p o d r a sol-> a u n jumento? 
«¿«abes a quién t*mc-? A ese morlaco, 
"Que lleva el palo bajo el sobaco; 
«Y si le dá la gana, 
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«Me mosquea el pescuezo y la badana. 
«¿Pero temerte á ti? ¡Bueno por cierto! 
«Vete á comer, que e»ta allí un burro muerto. 

Basta d e p r i m e r a c a r t a . E s p e r e V m d . la s e g u n d a , si 
m e d i e r e la g a n a d e e s c r i b i r l a . G u a r d e Dios á V m d . 
c o m o V m d . há m e n e s t e r . 

Tul parte, tal dia, tal mes, y tal año. 
R. L. M. de Vmd. su lo que quisiere. 

Quien Vmd. frustare. 
Señor Don Cu:< quiera. 

C A R T A S E G U N D A . 

De aquel mismo Quidam, para aquel propio Quídam. 

MUY s e ñ o r m i ó : con e f e c t o caí e n la t en t ac ión d e 
r e m i t i r á Vmd. la c a i t a d e m a r r a s ; y V m d . c a y ó en la 
t e n t a c i ó n d e r e s p o n d e r m e , q u e la r e c i b i ó . D í c e m e q u e 
le ha h e c h o r e i r ha s t a p e d i r c u a r t e l ; p e r o a ñ a d e , q u e 
si la v ie ra el P a d r e M a r q u i n a , d u d a m u c h o , q u e le 
d i e s e á V m d . g a n a d e r e i r . ¿Y p o r q u é no? ¿ P u e s a c a s o 
a l d i c h o p a d r e se le l oca ni a ú n en el pe lo d e la 
b a r b a ? ¿ N o s e le p r o c u r a s a c a r i n d e m n e de l f a l so 
t e s t i m o n i o q u e ie l evan t a su i n c o n s i d e r a d o p e n i t e n t e ? 
S i g n i f í c a m e V m d . , q u e n o p a r e c e n f u e r t e s las r a z o n e s 
c o n q u e se le p r o c u r a e x c u s a r . ¿Y q u é cu lpa t e n g o 
y o d e e s o , s i n o se m e o f r e c i e r o n o t r a s m e j o r e s ? 
C o n c l u y e V m d . e s t e p u n t o , d i c i e n d o , q u e ári tes q u e lle-
g a s e m i c a r t a , ya s a b í a n m u c h o s c i e r t a m e n t e , q u e el 
p a p e l ó n d e los r e p a r o s e r a de l P a d r e M a r q u i n a ; y 



FRAY GERUNDIO 

o t r o s lo s o s p e c h a b a n con v e h e m e n c i a ; p e r o q u e en 
vista d e la r e f e r i d a c a r t a , a ú n e s t o s ú l t i m o s c o n s i n -
t i e r o n en q u e el m i s i o n e r o a p o s t ó l i c o e r a su leg í t imo 
y v e r d a d e r o a u t o r . P e r o p a r a e l l o s ; p u e s con t a n l e -
ves f u n d a m e n t o s h a c e n un ju ic io p o c o p i a d o s o , d e 
un v a r ó n tan s a n t o c o m o s a b i o . 

Pasa V m d . á los d o s bocad i l l o s d e los s e r m o n e s p r e -
d i c a d o s p o r el P a d r e M a r q u i n a , á los c u a l e s se les 
dan a l g u n a s t i j e r a d a s ; y s ign i f ica V m d . , q u e a c a s o p o d r á 
r e s p o n d e r el r e f e r i d o p a d r e , lo q u e ya se le ha o ido 
e n m á s de u n a c o n v e r s a c i ó n ; c o n v i e n e á s a b e r , q u e 
t a m b i é n tuvo s u s g e r u n d i a d a s él q u e se s u p o n e a u t o r 
de l Fray Gerundio. P a s e , a u n q u e yo h e o ido lo c o n -
t r a r i o ; p e r o sea a s í ; á e s e a u t o r p r e s u n t o n u n c a s e 
le ha n o t a d o d e p r e s ¡ m i d o o r a d o r . En n i n g ú n e sc r i t o 
s u y o ha p u e s t o s u s s e r m o n e s p o r m o d e l o d e una 
noble cátedra de elocuencia y retórica. N o h e m o s vis to 
i m p r e s o ni s i q u i e r a u n s e r m ó n s u y o ; s i e n d o a s í q u e 
ha p r e d i c a d o i n n u m e r a b l e s ; y m e c o n s t a q u e le h a n 
h e c h o g r a n d e s i n s t a n c i a s pa ra q u e p e r m i t i e s e q u e se 
i m p r i m i e s e n a l g u n o s ; p e r o á e s to j a m á s s e le ha p o -
d ido r e d u c i r . P o r e l c o n t r a r i o , el P a d r e Marqu ina 
h ipa p o r s e r o r a d o r d e m o l d e ; y él m i s m o s e v e n d e 
p o r m o l d e d e los o r a d o r e s , l l a m á n d o s e predicador 
famoso, predicador extraño; y en fin, el predicador 
Marquina, p o r a n t o n o m a s i a . Él a u t o r de l Fray Ge-
rundio, si f u é G e r u n d i o a l g u n a v e z , a r r e p e n t i ó s e ; y 
su m i s m a o b r a p u e d e s e r la m á s p ú b l i c a , la m e j o r y. 
la m a y o r p r u e b a ; p e r o el p r e d i c a d o r M a r q u i n a s e 
m u e s t r a m u y s a t i s f e c h o d e h a b e r l o s i d o , y s e r l o . 
Ahora se m e o f r e c e e s t e c u e n t o (y m i r e V m d . q u e no e s 
c u e n t o con las l i c e n c i a s n e c e s a r i a s ) . El h á b i t o d e 

c a p u c h i n o , p o r ves t i r la c o t a , y e m p u ñ a r la e s p a d a 
e n d e f e n s a d e la r e l i g i ó n , l l egó á s e r con el t i e m p o 
m a r i s c a l d e F r a n c i a , d u q u e y p a r . H a l l á n d o s e en 
R ú a n una vez con E n r i q u e IV, t o d o el m u n d o ten ia 
p u e s t o s los o j o s en el r e y y en el m a r i s c a l . Dí jole á 
é s t e el r e y : « D u q u e , ¿ s a b e s el mo t ivo d e la c u r i o s i -
« d a d d e es ta g e n t e ? P u e s m i r a ; en t í c o n s i d e r a n d o 
« un c a p u c h i n o r e n e g a d o , y en m í u n h u g o n o t e c o n -
« v e r t i d o . » Si el c u e n t e c i l l o n o viene á p r o p ó s i t o , 
a g r a d é z c a m e Vmd. la b u e n a v o l u n t a d : y v a m o s á m e -
t e r n o s d e p a t i c a s en los r e p a r o s , s e a n de l c o n f e s o r , ó 
s e a n del p e n i t e n t e : p u e s pa ra m í vis to lo vis to a m b o s 
son á un p r e c i o . 

P r o p o n e lo p r i m e r o p o r e s t a s p a l a b r a s en t o n o d e 
cues t ión : « S i e s l íci to v a l e r s e d e las s á t i r a s c o n t r a 
« l o s p r e d i c a d o r e s , q u e a b u s a n d e su m i n i s t e r i o , 
« v i e n d o q u e n o han b a s t a d o las a m o n e s t a c i o n e s d e 
« l o s s a n t o s p a d r e s y p r e l a d o s . > 

La c u e s t i ó n e s c u r i o s a y n u e v a ; t a n t o , q u e en lo s 
t é r m i n o s , d u d o yo , q u e se e n c u e n t r e en a lgún a u t o r ; 
p o r q u e d u d o m u c h o , q u e a u t o r a l g u n o r a c i o n a l haya 
a d m i t i d o en e s t o a l g u n a d u d a . Voy á e x p l i c a r m e . Ó 
s e h a b l a d e aquel la s á t i r a , q u e i f i t r í n s e c a m e n t e e s 
m a l a , y q u e p o r su m i s m a n a t u r a l e z a e s m a l i g n a , e s 
a b o m i n a b l e , e s p e r n i c i o s a , c o m o toda m a l e d i c e n c i a ; 
d i c h o p i c a n t e , e s c r i t o i n j u r i o s o , ó l ibe lo i n f a m a t o r i o , 
q u e t i ra d i r e c t a m e n t e á d e n i g r a r , o b s c u r e c e r ó q u i t a r 
el h o n o r al p r ó j i m o : ó s e hab l a d e aque l l a s á t i r a , 
q u e s e d e f i n e c o m u n m e n t e un g é n e r o d e e s c r i t o , i n -
v e n t a d o p a r a c o r r e g i r y r e p r e n d e r las c o s t u m b r e s 
c o r r o m p i d a s d e los h o m b r e s ; ó c r i t i c a r s u s m a l a s 
o b r a s , ya con d i c h o s p i c a n t e s , ya con g r a c i a s , c h i s -



t e s , s a l e s , y a g u d e z a s ; t i r a n d o ú n i c a m e n t e á h a c e r -
los r i d í c u l o s , y a p u n t a n d o al b l a n c o d e c o r r e g i r ún i ca 
y d i s c r e t a m e n t e ; y á las c o s t u m b r e s , so lo p o r i nc i -
d e n c i a , ó p o r r e f l e x i ó n , s in á n i m o d e h e r i r n i l a s t i -
m a r á las p e r s o n a s . 

N o hay en el m u n d o m á s e s p e c i e s d e s á t i r a s ; y si 
las h a y , h á g a n o s m e r c e d d e s e ñ a l a r l a s el p a p e l i s t a . 
De las p r i m e r a s , ¿ á q u i é n s ino á él s e le ha o f r e c i d o 
d u d a r , q u e n o son l í c i t as? De l a s s e g u n d a s , ¿ q u i é n 
s ino él ha d u d a d o has ta a h o r a , q u e lo s o n ? Oiga á 
San to T o m á s en la p . 2 , 2 , c u e s t . 7 2 , a r t . 2 , d o n d e 
toca el p u n t o d e c o n t u m e l i a , ó conv ic io , á cuya clas<; 
p e r t e n e c e la s á t i r a ; y r e s u e l v e , q u e t o d o conv ic io ó 
c o n t u m e l i a , q u e s e h a c e con el fin d e i n f a m a r , d e s -
h o n r a r y d e s a c r e d i t a r , e s p e c a d o m o r t a l : p e r o si s e 
h i c i e r e con el fin d e c o r r e j i r y e n m e n d a r , a l g u n a s 
v e c e s p o d r á s e r p e c a d o venial ( n o t e q u e n o d i c e , q u e 
lo s e a , s ino q u e p o d r á s e r l o ) ; y o t r a s n i n g u n o : Si 
inlenlio prufercnlis ad hoc ferulur, ul aliquis per ver-
ba, quce proferí, honorem alterius auferal, hoc pro-
prie, et per se, est dicere convitium, el contumeham; 
el hoc est peccatvm moríale. Si vero aliquis verbum 
convitiivel contumelia aIteri dixerit, non lamen ani-
mo dehonorandi, sed forte propter coneclionem, vel 
aliquid hujusmodi; non dicit convitium vel contumc-
lium formalem el per se, sed maleñalem et per acá-
dens. Unde hoc polest esse aliquando peccatum venía-
le; quandoque autem absque omni pcccato. De m a n e r a 
s e ñ o r P e n i t e n t e ma l i n s t ru ido , q u e , s e g ú n es ta d o c -
t r i n a de l Angél ico D o c t o r , s e g u i d a d e c u a n t o s t e ó l o -
g o s n o s h a n exp l i cado b i en la d o c t r i n a c r i s t i a n a , la 
sá t i r a s e r á lícita ó i l í c i t a , s e g ú n la i n t enc ión de l q u e 

la h a c e , y s e g ú n el fin p e r v e r s o ó b u e n o . Si la i n t e n -
c ión e s b u e n a , y el fin e s s a n t o , la sá t i r a s e r á s a n t a 
y b u e n a ; s e r á i l í c i t a , si s e v ic ia re p o r o t r o s c a p í t u -
l o s , m a s n o p o r su n a t u r a l e z a . Aquí v iene d e p e r l a s 
a q u e l l o , q u e d i j o el o t r o , á Vmd. t a m b i é n l l ama s á -
t i r o : p o r q u e d e s d e q u e s e le p r e s e n t ó en visión i m a -
g i n a r i a el s á t i r o con a l a s , á t o d o s c o n c i b e de es ta 
figura: 

El beber por beber no t iene Fil is: 
En la intención e^ta todo el busi l is . 

¿Y p o r d ó n d e m e p o d r á V m d . p r o b a r , q u e la Historia 
de Fray Gerundio, aún d a d o q u e f u e s e s á t i r a , c o -
m o V m d . s u p o n e g r a c i o s a m e n t e ( s o b r e lo cua l hab la -
r e m o s á su t i e m p o ) , e s d e la p r i m e r a e s p e c i e y n o 
d e la s e g u n d a ? ¿ A q u i é n ha d e h a c e r c r e e r , q u e s e 
e s c r i b i ó con i n t e n c i ó n d e i n f a m a r , y n o con e l s a n t o 
fin d e c o r r e j i r ? Aún el f a m o s o a u t o r d e l p r i m e r f a m o -
s o p a p e l , q u e s a l i ó c o n t r a la o b r a ( ¡ o l a ! m i r e V m d . 
q u e a q u e l a d j e t i v o famoso se ha d e e n t e n d e r en la t ín 
y n o en r o m a n c e ) : a ú n el a u t o r , d i g o , del tal p a p e -
le jo , q u e s e q u i s o l l a m a r , p o r a n t í f r a s i s , Fray Ama-
dor de la vmiad, as í c o m o 

Llaman t o l o s rabone* á los mulos . 
Cuando no t ienen rabos en los cu los 

A ú n es t e a u t o r ( v a y a con b a r r i c a n r a s á la t e r c e r a ) , 
q u e no es tá m u y a c o s t u m b r a d o á e c h a r las c o s a s á Ja 
m e j o r p a r t e , 110 p u d o m é n o s d e c o n f e s a r la s an t a in-
t enc ión de l a u t o r d e n u e s t r a Historia, c u a n d o d i c e a l 
q u e él y Vmd. p r e s u m e n s e r l o : « No d u d o q u e Vues-
« t r a R e v e r e n d í s i m a se exc i t a á es ta o b r a con el fin 



* s a n t í s i m o d e a r r a n c a r los a b u s o s p u l p i t a n t e s , q u e 
« t a n t o d e s c a l a b r a n á los h o m b r e s c u e r d o s . » ¿ Q u é 
d i g o ? V m d . m i s m o , si s e ñ o r , V m d . m i s m o en s u 
p r o p i a m i s m i s i d a d l e c o n f i e s a la p r o p i a s a n t í s i m a 
i n t e n c i ó n c u a n d o le dá g r a c i a s . < P o r el n o b l e a s u n t o 
« q u e h a t o m a d o , t a n n e c e s a r i o y p r e c i s o p a r a n u e s -
« t r o r e i n o , t a n útil y d e c o r o s o al h o n o r y g lor ia d e 
« n u e s t r a n a c i ó n . » P u e s a h o r a , e s c á p a t e , q u e t e c o -
j o . S a n t o T o m á s d i c e , q u e c u a n d o la sá t i r a s e h a c e 
c o n i n t e n c i ó n d e c o r r e j i r , ó c u a l q u i e r a o t r a i n t enc ión 
h o n e s t a ; sed forte propter correctionem, vel aliquid 
hujusmodi; n o e s c o n v i c i o , ni c o n t u m e l i a , ni c a l a b a -
z a ; y q u e p u e d e s e r lícita y m u y l í c i t a : p o r q u e s e 
p u e d e h a c e r s in r i e s g o de l m á s leve p e c a d o : quan-
áoque autem absque omni pecuto. Vmd . y su p e n i t e n t e 
e l P a d r e A m a d o r ( a m b o s b u e n o s h i j o s d e tal p a d r e ) 
c o n f i e s a n p a l a d i n a m e n t e q u e el a u t o r d e la Historia 
la e s c r i b i ó con sontísima intención; que su asunto es 
muy necesario, muy precis», muy honorífico y muy 
yCorioso á nuestra nación. Ergo y m á s ergo, c o n s u l -
t e Vmd. e l s i l o g i s m o , a u n q u e s e a con el m i s m o l e c -
t o r d e a r t e s F r a y T o r i b i o , q u e no le r e c u s o p o r j u e z ; 
y van d o s e q u i p o l e n t e s , o q u e lo dá p o r d e b u e n a 
c a s t a , ó p o r d e n o b l e a l c u r n i a , ' y f o r m a c o n c l u y e n t e . 

Y valga la v e r d a d : ¿ C ó m o h a b i a de d e c i r S a n t o T o -
m á s , ni h o m b r e a l g u n o d e ju i c io , q u e la sá t i ra e r a 
i l í c i t a ; si el m i s m o S a n t o se val ió d e el la c o n t a n t a 
g lor ia d e la Rel ig ión y d e las r e l i g i o n e s , c o m o c o n -
f u s i ó n d e la c a l u m n i a y d e lo s c a l u m n i a d o r e s ? ¿ H a 
ie ido V m d . su nob i l í s imo o p ú s c u l o c o n t r a los q u e 
i m p u g n a b a n las r e l i g i o n e s , y en e s p e c i a l las m e n d i -
c a n t e s ? P u e s léa lo p o r su v i d a ; y diga d e s p u é s c o m o 

los t r a t a . Sin sa l i r de l p r o e m i o , l o s l l a m a : « E n e m i -
« g o s d e la sa lvac ión d e las a l m a s , y d e todo el g é -
« ñ e r o h u m a n o ; p r e c u r s o r e s de l A n t e c r i s t o , e m b u s -
t e r o s y e n g a ñ a d o r e s , r é p r o b o s s i g i l a d o s , p ú b l i c o s 
« b l a s f e m o s , t i r a n o s d e los s a n t o s y d e los s i e r v o s d e 
« D i o s , h o m b r e s p e r v e r s o s y s e c u a c e s d e la a s t u c i a 
« d e los filisteos, i m i t a d o r e s d e Ju l i ano A p o s t a t a , 
« m a r c a d o s con el c a r á c t e r d e la bes t ia de l A p o c a -
« l ipsi , v e r d a d e r a s c o p i a s d e F a r a ó n . » 

¿ Qué le p a r e c e á Vmd d e e s t a c o n f i t u r a ? ¿ N o se 
le p r e s e n t a á V m d . el s a n t o Doc to r c o m o u n a f e c u n -
da n u b e , no ya p r e ñ a d a d e p i ed ra y g r a n i z o , s ino d e 
r a y o s y c e n t e l l a s , q u e j u s t í s i m a m e n t e d e s c a r g a , ó 
p o r m e j o r d e c i r , f u l m i n a c o n t r a las c a b e z a s de a q u e -
l los impíos d o c t o r e s , q u e se lo t en ían m e r e c i d o ? ¿Y 
h a r á Vmd. j u i c io en Dios y en su c o n c i e n c i a , q u e h e -
r i r ían m é n o s a q u e l l o s s a p i e n t í s i m o s m a e s t r o s d e la 
in iqu idad e s to s t e r r i b l e s a p o d o s , con q u e los h a c e 
a ñ i c o s el a n g é l i c o D o c t o r , q u e c u a t r o c h u f l e t a d a s , 
m e d i a d o c e n a d e p in tu r iHas al n a t u r a l , y o t r a s t a n t a s 
fes t ivas i r o n í a s , con q u e el a u t o r d e F r a y Gerundio-
se bu r l a d e los p r o f a n o s y v e r d a d e r o s s a c r i l e g o s p r e -
d i c a d o r e s ? ¿ S e r á n m é n o s d o l o r o s o s u n o s e p í t e t o s , 
q u e r e a l m e n t e los a n i q u i l a n , q u e los q u e los r id icu l i -

' z a n ? ¿ M e r e c e r á n e s t o s m á s q u e a q u e l l o s el o d i o s o 
n o m b r e d e s á t i r a , e n t e n d i d a como ' v u l g a r m e n t e ó po-
p u l a r m e n t e s e e n t i e n d e ? Y lo m e j o r de l c a s o e s , q u e 
S a n t o T o m á s , p a r a c o n f i r m a r t o d o c u a n t o les d i c e , 
s e va le d e los t e x t o s m á s f u e r t e s y m á s o p o r t u n o s d e 
la S a g r a d a E s c r i t u r a : y el a u t o r de l F r a y G e r u n d i o 
so lo echa m a n o d e a lguna cop la ó d e a lgún c u e n t o . 
t ,Cuál d e e s t a s a r m a s s e r á m á s af i lada y p e n e t r a n t e ? 



P e r o o iga V m d . al Angé l i co D o c t o r d a r la r a z ó n , 
con n n a s p a l a b r a s d e San J e r ó n i m o , de l mo t ivo p o r 
q u é se vale c o n t r a e l los d e a q u e l es t i lo y d e a q u e l l o s 
t e s t i m o n i o s : Hoc utimur testimonio adversus eos, qui 
epístolas plenas mendaáis, et fraudulentia, et perju-
rio, in orbem dirigunt, et aures audientium poUuunt. 
« U s a m o s ' d e e s t e e s t i lo , y d e e s t e t e s t i m o n i o c o n t r a 
« a q u e l l o s , q u e l l enan al m u n d o d e c a r t a s a t e s t a d a s 
« d e m e n t i r a s , d e f r a u d u l e n t a s no t i c i a s y d e p e r j u r i o s , 
« m a n c h a n d o t o r p e m e n t e los c a s t o s o i d o s d e c u a n -
« t o s los o y e n ó los leen.® ¡Qué be l lo e p i f o n e m a p a r a 
la c a r t a ó el c a r t a f ó l i o d e V m d . y p a r a la c a r t i c a de l 
o t r o su g e m e l o F r a y A m a d o r ! y ¡ q u é cas i ta t an a d e -
c ú a la p a r a t o d o s a q u e l l o s G e r u n d i o s y F r . G e r u n d i o s , 
q u e l l enan los c a s t o s o idos d e s u s o y e n t e s d e f á b u l a s , 
d e c h u f l e t a s y d e v e n t o s i d a d e s , en la m i s m a c á t e d r a 
d e la v e r d a d ! Conc luye el Angel d e las e s c u e l a s , d i -
c i e n d o en u n a p a l a b r a : t P o r q u e le e s lícito y m u y 
« licito t r a t a r l o s d e es ta m a n e r a , y e s c r i b i r c o n t r a 
< e l l o s e n a q u e l e s t i l o : » Prcedicatorum igitur malig-
nantium nequitiam comprimere intendentes, hoc ordi-
ne proeedimus. P u e s c o m o s ea n u e s t r a i n t enc ión r e -
p r i m i r el o r g u l l o y la i n iqu idad d e u n o s h o m b r e s , 
o b s e r v a r e m o s el m é t o d o q u e s e s i g u e , c o m o si d i j e -
ra el S a n t o : « E l los son m a l i g n o s ; m i i n t enc ión n o 
« e s d e i n f a m a r l o s , s ino d e c o n t e n e r l o s ; p u e s á e l l o s 
« ha s t a a n i q u i l a r l o s » El a u t o r de l F r a y G e r u n d i o n o 
d i c e t a n t o ; so lo d ice q u e los m a l o s p r e d i c a d o r e s t a l a n 
el c a m p o d e la I g l e s i a , y dan en e s t o el m á s p e r -
v e r s o e j e m p l o ; h a c e n en las a l m a s el m á s l a s t i m o s o 
e s t r a g o , c a u s a n el m á s d o l o r o s o p e r j u i c i o ; q u e su 
in t enc ión n o e s d e d e s a c r e d i t a r l o s p o r d e s a c r e d i t a r -

i o s , s ino ú n i c a y p r e c i s a m e n t e p o r c o r r e j i r l o s . P u e s 
á e l l o s , ha s t a h a c e r l o s r i d í c u l o s ; ha s t a q u e t o d o s l o s 
c o n o z c a n p o r lo q u e v a l e n ; ha s t a q u e h a g a n b u r l a 
d e e l los . Y u n a d e d o s ; ó s e e n m i e n d e n , ( y es to e s 
lo q u e s e p r e t e n d e ) , ó n o s e a t r e v a n á p a r e c e r d e -
lan te d e g e n t e s ; en lo cua l e l los p o d r á n i r á g a n a r 
m u c h o , y los d e m á s n a d a p o d r á n i r á p e r d e r . ¿ H a b r á 
a lgún r a c i o n a l q u e d u d e s e r e s t o n o s o l a m e n t e l i c i to , 
s ino l a u d a b l e , s a n t o y s u m a m e n t e m e r i t o r i o ? 

P e r o , p o r c u a n t o m e t e m o ( y n o es j u i c i o t e m e r a -
r i o ) , q u e V m d . n o ha d e s e r el m á s f ino d e v o t o de l 
Vngélico D o c t o r , y q u e á lo Angé l i co d iga Vmd. q u e 

d e b e p r e f e r i r s e lo S e r á f i c o , s i e n d o d e a q u e l l o s q u e 
j a m á s s e a c u s a n d e h a b e r d i c h o : ita, frater Thomas, 
sed contra; voy á c i t a r á Vmd. el t e s t i m o n i o d e o t r o , 
q u e c i e r t a m e n t e - n o m e lo ha d e r e p r o c h a r ( r e p a -
r e V m d . e n el t e r i n i n i l l o ; y m i r e si yo t a m b i é n s é 
h a b l a r á lo C h a m b e r í , c u a n d o m e v iene á c u e n t o . ) 
¿ Q u é d ice V m d . d e San B u e n a v e n t u r a ? P r e g ú n t e -
se lo V m d . á su P a d r e C o n f e s o r , y le d i rá ( p o r q u e f u é 
Ven tu ra a n t e s d e s e r M a t í a s ; y d e s p u é s d e s e r Ma-
t ías , a ú n f u é su V e n t u r a m a y o r ) ; d i rá s in d u d a , y 
d i r á m u y b i e n , q u e una vez q u e San B u e n a v e n t u r a 
haya u s a d o d e la q u e V m d . l l ama s á t i r a ; e s t o e s d e 
e s t í m u l o m o r d i c a n t e y c o r r o s i v o , q u e d a c o m o c a n o -
n izado e s t e es t i lo . E s p i a c u l o d e c i r , ni s e n t i r lo c o n -
t r a r i o : y c u a l q u i e r a q u e sea o s a d o d e c i r y a f i r m a r , 
q u e e s t o n o s ea l íci to, analhema sit. P u e s o iga V m d . 
al S a n t o en su Apología pauperum , c o n t r a Gi ra ldo 
B a u b e l l e , ' d o c t o r p a r i s i e n s e , q u e o s ó i m p u g n a r l a 
e v a n g é l i c a r e g l a de l S e r á f i c o P a d r e San F r a n c i s c o . 

« S a b e m o s , d i ce en su p r ó l o g o , ( t a m p o c o e s m e -
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« n e s t e r p a s a r q u e el P a d r e M a r q u i n a s e l l a m ó en el 
« s i g l o Don Ventura Olabeadelante), q u e en e s t o s 
« n o v í s i m o s t i e m p o s , en q u e hab ia a m a n e c i d o al 
< m u n d o con m a y o r c l a r i d a d q u e has ta d e a q u í , la 
« b r i l l an t e luz d e la v e r d a d e v a n g é l i c a ( n o p u e d o de -
« c i r io s in d e r r a m a r un t o r r e n t e d e l á g r i m a s ) , ha 
« b r o t a d o c i e r t o d o g m a , q u e ya anda e s c r i t o p o r e s e 
« m u n d o ; el cua l t e n i e n d o su o r i g e n en lo m á s p r o -
« f u n d o de l a b i s m o , sa l ió á g u i s a de l m á s d e n s o , h c -
« d i o n d o y d e n e g r i d o h u m o , á o p o n e r s e d i r e c t a m e n t e 
« n o m é n o s q u e á los m á s p u r o s y m á s l u m i n o s o s 

< r a y o s de l ,Sol d e J u s t i c i a , p r e t e n d i e n d o l l e n a r d e 
* t in i eb la s el h e m i s f e r i o e n q u e r e s p i r a n las a l m a s 
* d e los Cristi m o s . » Pono diebus islis novissimis, 
quibus Evangelii fulgor illuxeiai (quod absque pro-
fluentium exuberanlia lacrimarum wquaquam pro-
ferre valemus), dogma quoddam populare, jamque in 
scriptts redactum repcrimus, quod tamquam su mus 
leter et horridus e puteis abissi prorumpcns, ipsius 
Solis justitix splendentibus radiis se direcle objiciens, 
cristianorum menlium hemispherium obscurare con-
tendí t. 

« A fin p u e s d e q u e n o s e e x t i e n d a m á s un b o r r o n 
« t a n p e r n i c i o s o c o m o f eo , d i s i m u l a d o ha s t a a q u í , no 
« sin o f ensa d e Dios , y g r a v e d e t r i m e n t o d e las a l -
« m a s , e s p e c i a l m e n t e c u a n d o c u b i e r t a con c a p a d e 
« p i edad , ocu l t a el v e n e n o d e s e r p i e n t e , h e j u z g a d o 
« p r e c i s o q u i t a r l e la m a s c a r i l l a , y e x p o n e r á la vista 
« d e t o d o s el h o r r o r d e su s e m b l a n t e ; p a r a q u e , d e s -
« c u b i e r t a la p r o f u n d a s i m a , t o d o s ev i t en e l p r e c i p i -
« c ió .» Neigitur tam pernieiosa labes, non sine Dei 
offensa, el animarum discrimine dissimulata, concres-

cal preeeipiU, aun calliditate terpenlis, píela ten, 
quamdam in supeificie proferens, rielando est facies 
tndumenli ejus, ul claré, detecta fovcá , cauté possit 
evitan ruina. « P e r o v iv iendo todavía el a r t í f i ce d e 
« e s t o s e r r o r e s , s e g ú n lo c r e e m o s , y s i e n d o a u n c a p a z 
« d e e n m e n d a r s e , m e d i a n t e la m i s e r i c o r d i a d e Dios 
< d e b e m o s a n t e t o l a s c o s a s i m p l o r a r p a r a él i n c e -
« s a n t e m e n t e la p iedad d e J e s u - C r i s t o ; á fin d e q u e 
« con la p i edad d e su voz, y con el r e s p l a n d o r d e su 
« s a b i d u r í a , c o m o lo hizo con S a n i o , n o o l v i d á n d o s e 
« de s u s m i s e r i c o r d i a s , a t e r r e al c o n t u m á z , h u m i l l e 
« a l s o b e r b i o , b u s q u e , c o r r i j a y e n d e r e c e al q u e va 
" d e s c a m i n a d o . » Sané, quia hujusmodi fabricator er-
< oris, cum adhut sitviator, ul crcdimus, coirigi pos-
sit per Dei olementiam, sollicité interpellandus est 
Chnslus, ut sum vocis virlute, ac sapienlice lumine, 
ejus, quam quondam Sauto exhibueral, miserolionis 
non immemor; et proiervium delerreat, et superbum 
Ini mi liel, el errantem requirat, corngal et reducat. 

« N o o b s t a n t e , p o r q u e son m á s a p r e c i a b l e s las d o -
« lo rosas h e r i d a s de l q u e a m a , q u e los f a l a c e s h a l a -
« p o s del q u e a b o r r e c e , p o r n i n g ú n c a s o n o s h e m o s 
« d e va l e r de l ó l e o d e los p e c a d o r e s , e s t o e s , d e la 
« b l a n d u r a ó d e la l i s o n j a , pa r a c u r a r la déb i l c a b e -
« za , ó la c a b e z a cuas i d e s a h u c i a d a d e e s t e h o m l í r e : 
« ni h e m o s d e a n d a r p a l p a n d o c o n g r a n t i en to la m o r -
o tal a p o s t e m a d e su h i n c h a d o c o r a z o n : a n t e s b i e n 
«/ aquí llamo la atención de Vmd.) es c o n v e n i e n t e d a r 
« á m a n t e n i e n t e s o b r e la a l t a n e r a c e r v i z d e e s t e h o m -
« b r e d e s v e r g o n z a d o , con i n c r e p a c i ó n d u r a y f u e r t e ; 
« b ien q u e no m o v i d a d e odio ni d e a m a r g u r a d e 
« c o r a z o n , s ino d e un á n i m o t r a n q u i l o y s e r e n o , y d e 
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< u n a v e r d a d e r a car idad , d e s e o s a d e su b i e n . » Et 
quoniam meliora sunt vulnera diligentis, quám frau-
dulenta odientis osculo, nequaquam peccalorúm oleo, 
adulalione videlicet, impugnandum est ipúus langui-
dum capul; nec timide corporis apostema palpandum; 
quiripotius, procacis hominis erectam cervicem opur-
tel dura increpationc ferire; non quidem amaro coráis 
odio, sed tranquilla mentís crmulaloriá caritate. 

H e c h a es ta s a lva , e n t r a en su apo log í a e l s a n i o : y 
n o hay e p í t e t o , n i d ic tado i n j u r i o s o y d e n i g r a t i v o , 
c o n q u e n o r e c a r g u e al l ibe lo y á s u a u t o r . L l á m a l e 
c a l u m n i o s o , i g n o r a n t e , e r r ó n e o , r e b e l d e á los d e c r e -
tos P o n t i f i c i o s , i n s a n o , i m p í o , n e c i o , b l a s f e m o i n j u -
r i o s o á los P r e l a d o s d e la Iglesia y al m i s m o J e s u -
c r i s t o . E n fin, a p l i c a el san to j u s t í s i m a m e n t e al s e ñ o r 
d o c t o r Abev i l e t o d o s aque l lo s h o r r o r i f i c o s d i c t a d o s c o n 
q u e t a n l i b e r a l m e n t e s e s i rve V m d . h o n r a r al a u t o r d e l 
Fray Gerundio. Ahora d í g a m e Vmd. c o n á n i m o s i n c e -
r o : ¿ e s e s t e e s t i lo s a t í r i c o ? Es p r e c i s o q u e V m d . d iga 
q u e s i . ¿Y e s p o r ven t a r a i l íc i to? ¿ q u é l l a m ó i l íc i to? 
D e j a n d o a p a r t e la au to r idad d e S a n t o T o m á s , p a r a los 
q u e la r e s p e t a m o s m u c h o ; San B u e n a v e n t u r a , á 
q u i e n V m d . n o s e p u e d e r e s i s t i r , a f i r m a q u e n o so lo 
es lícito s ino m u y c o n v e n i e n t e , m u y n e c e s a r i o y m u y 
m e r i t o r i o : Oporlet durá interpretalione ferire; c u a n d o 
s e h a c e s in o d i o , s in a m a r g u r a de c o r a z o n , con t r a n -
qu i l i dad d e á n i m o y con ce lo sa c a r i d a d : Non quidem 
amaro cordis odio, sed tranquilla mcnlis amulaloriá 
úntate. P r u e b e Vmd. q u e n o lo hizo así el a u t o r del 
Fray Gerundio ( lo q u e le ha d e c o s t a r m u c h í s i m a d i -
ficultad); y d e s p u e s nos h a b l a r e m o s . 

P e r o a n t e s q u e se m e o l v i d e , p o r q u e la m e m o r i a 

e s f r ág i l , s u p o n g a m o s p o r un r a t i t o , q u e la s á t i r a s e a 
i l íc i ta , en a t enc ión al g r a n d e a r g u m e n t o d e Vuid . d e 
q u e n o la u s ó Cr i s to , ni l o s S a n t o s P a d r e s , (y n o h a y 
q u e a n d a r d a n d o v u e l t a s ; p o r q u e n o t r a e V m d . o t r o 
a lgún a r g u m e n t o q u e e s t e ) ; d í g a m e , c r i a t u r a d e Dios , 
¿el p a p e l ó n d e V m d . n o e s sá t i ra? ¿No lo p u e d e a d o p -
t a r p o r tal c u a l q u i e r a s á t i r o z u r d o , t u e r t o ó c o j o d e 
u n a l a ? ¿ l l á c e l o a c a s o l íci to e l h a b e r l o p r a c t i c a d o el 
d e s c o n c i e n c i a d o , el b l a s f e m o y el sa t i r azo a u t o r de l 
Fray Gerundio? P u e s si e s t e m a l v a d o h o m b r e c o m e -
tió un p e c a d a z o d e á folio e n h a b e r s a t i r i z a d o b u f o -
n e s c a m e n t e á los m a l o s P r e d i c a d o r e s , ¿ d e j a r á V u e s -
t ra .Merced d e h a b e r c o m e t i d o , a u n q u e n o s ea m á s 
q u e un pecad i l l o m o r t a l d e f a l t r i q u e r a , p o r h a b e r l e 
s a t i r i z ado á él tan m a z o r r a l y f u r i o s a m e n t e ? Va s a -
b r á Vmd. a q u e l be l lo d i c h o d e San Agus t ín , y s i n o lo 
s u p i e r e ( c o m o es m u y n a t u r a l ) , s a b r á l o d e s d e a h o r a . 
E s c r i b i ó l e J o b i n i a n o una c a r t a a t e s t ada d e d e s v e r -
g ü e n z a s . Rec ib ida de l S a n t o , leyóla con s o s i e g o ; t o m ó 
la p l u m a , y le r e s p o n d i ó con s e r e n i d a d : « T u c a r t a , 
« q u e a c a b o d e r e c i b i r , m e da t e s t i m o n i o d e q u e p o r 
• lo m e n o s hay u n d e s v e r g o n z a d o e n el i n u n d o : si yo 
« t e r e s p o n d i e s e en el m i s m o es t i lo , ya s e r í a m o s d o s 
« d e s v e r g o n z a d o s : sed lioc non licel, p e r o e s t o n o e s 
« l ícito: p o r q u e a u n q u e h e le ido en la E s c r i t u r a , ret-
« ponde al necio según su necedad; n o h e le ido h a s t a 
« a h o r a : responde al desvergonuido según su desver-
« y lienzo. Legi in Scriplura : responde stullo secun-
« dúm stullitiam suam; sed responde procaci secun-
« lum procacilalem suam, non legi.* 

Ea, d é n s e Vmds . a m b o s p o r b u e n o s , q u e yo p o r 
t a l e s les t e n g o á l o s d o s . Al a u t o r de l Fray Gerundio 
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l e t e n g o p o r un b u e n h i j o , y á V m d . le t e n g o p o r u n 
b u e n P a d r e ; t a n t o q u e e s lás t ima n o se l l a m e Fray 
Juan. El p r i m e r o no p e c ó ; p o r q u e a u n q u e f u e s e u n a 
sá t i ra su l ib ro (lo q u e ya e x a m i n a r e m o s ) , s a b e m u y 
b ien el b r i b o n a z o q u e la sá t i r a d e suyo n o e s p e c a d o . 
Vues t ra Merced e s t u v o m u c h o m á s l é j o s d e p e c a r : 
p o r q u e a u n q u e p r o c e d i ó con e r r o r c r a s o , f u é i n v e n -
c ib l e , c o m o a s e g u r a n los n a t u r a l e s , q u e son t o d o s los 
e r r o r e s d e V m d . : y n o m e a r m e una q u i m e r a s o b r e 
si p u e d e s e r i n v e n c i b l e el e r r o r c r a s o ; p o r q u e si h u -
b i e r a n a l c a n z a d o l o s t i e m p o s d e V m d . S i n i q u i o , E l i -
za lde y s u s s e c u a c e s , n o se h u b i e r a n a p o r r e a d o t a n t o 
en d e f e n d e r lo c o n t r a r i o . 

El h e c h o es ( p e n i t e n t í s i m o y a r r e p e n t i d í s i m o s e ñ o r 
m i ó ) q u e la s á t i r a b i e n c o n d i c i o n a d a n o e s p e c a d o : y 
q u e c o m o út i l , y c o m o m u y út i l , ha s i d o , n o s o l o p e r -
mi t ida , s ino s u m a m e n t e c e l e b r a d a en t o d o s t i e m p o s , 
d e s d e q u e Enio E l g o t a r ( m é n o s en los p i é s d e l v e r s o ) 
e c h ó los p r i m e r o s c i m i e n t o s d e e l l a , allá p o r los a ñ o s 
d e 2 3 b a n t e s de l n a c i m i e n t o d e Cr i s to . S igu ió le Ma¡ -
c o P a c u b i o , q u e a u n q u e p o e t a t r á g i c o d e p r o f e s i ó n 
( q u i e r o d e c i r l o a s í ) , h izo t a m b i é n s u s e x c u r s i ó n s 
nác ia el pa ís d e lo s a t í r i c o , y a d e l a n t ó a lgo m á s la 
g rac io s idad y la p i m i e n t a . A m b o s f u e r o n m u y a p l a u -
d i d o s y e s t i m a d o s en su t i e m p o , has ta q u e sa l ió d e s -
p u e s C. Luc i l io , C a b a l l e r o R o m a n o , q u e les o b s c u r e -
c ió e l n o m b r e , la g r a c i a y la h a b i l i d a d ; p u e s c o m p u -
s o no m é n o s q u e t r e i n t a l i b r o s d e s á t i r a s , l l enas d e 
sal y d e a j o f ino , las c u a l e s l o g r a r o n el m a y o r a p l a u -
s o ; n o o b s t a n t e q u e á p e n a s d e j a b a h o m b r e d e d i s -
t inc ión á v ida , b u r l á n d o s e d e s u s m o d a l e s y c o s t u i u -
b i ¿ s . P o r s e ñ a s , q u e s e l evan tó c o n t r a él un fo ru i i -
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d a b l e p a r t i d o d e t o d o s los q u e s e s en t í an p i c a d o s . 
Así c o m o s e ha l e v a n t a d o a h o r a c o n t r a el p o b r e a u t o r 
de l Fray Gerundio. P e r o los d e f e n s o r e s d e Luc i lo , 
q u e e r a n los m á s y los m e j o r e s ; a h o r r a n d o r a z o n e s 
con s u s c o n t r a r í o s , d e s p u e s q u e v i e ron q u e n o d a b a n 
r u a r t e ) á la r a z ó n , l l evaban s e n d o s l á t igos d e b a j o d e 
la r o p a , y s e la s a c u d í a n b i en á c u a l q u i e r a , q u e h a -
b l a b a ma l de l p o e t a . ¡ V á l g a m e DiosI y si a h o r a se 
u s a r a d e lo m i s m o , q u e p o c o po lvo hab ía d e t e n e r el 
h á b i t o d e V m d . (Quise d e c i r el ves t i do . ) 

D e j ó s e v e r d e s p u e s en el m u n d o Quin to H o r a c i o 
F l a c o , d e n a c i m i e n t o o b s c u r o , y d e c o n d i c i o n e sc l ava ; 
( p o r lo m e n o s lo hab í a s ido su P a d r e ) p e r o d e i n g e -
n io i l u s t r e , y d e g e n i o l i b r e ; c o n el q u e s e hizo t i n t o 
l u g a r , q u e el E m p e r a d o r A u g u s t o , y su p r i m e r Mi-
n i s t r o M e c e n a s le c o l m a r o n d e h o n r a s y d e b e n e f i -
c i o s . A p e n a s se p u b l i c a r o n s u s s á t i r a s , c u a n d o los 
m a y o r e s i n g e n i o s d e su s ig lo so l i c i t a ron á por f ía s u 
a m i s t a d . Y ya s a b e Vmd. q u e los i n g e n i o s del s i g l o d e 
A u g u s t o n o f u e r o n r a n a s . N i n g u n a o b r a m e r e c i ó m a -
y o r e s e log ios q u e e l l a . P a d e c í a H o r a c i o una h a b i t u a l 
íl-.ixion á los o j o s , q u e le ob l igaba á u s a r f r e c u e n t e -
m e n t e d e c o l i r i o s ; y con a lus ión á e s t o s e c o m p u s o 
e s t e j u g u e t e q u e n o es tá de l t o d o m a l o : 

Colirio son de ojo^ flacos 
l .as obras de F laco Quinto ; 
Mas también s u s Ancos oj')s 
Neces i tan de col ir io . 

C u a n t o a p r e c i o h a n h e c h o s i e m p r e , y h a c e n el dia 
d e hoy d e las o b r a s d e H o r a c i o , y s i n g u l a r m e n t e d e 
s u s s á t i r a s , aún los h o m b r e s m á s g r a v e s y m á s s é -



r io s ; s o l a m e n t e lo i g n o r a u , ó lo d u d a n los q u e h a b l a n -
d o s e r i a m e n t e , n o son h o m b r e s . S ino p r e g ú n t e s e l o 
Vues t r a Merced á M o n s i e u r D a g i e r , y al P . Sanador* 
J e s u í t a , y v u e j v a d e s p u e s á c o n t a r m e lo q u e le d i c e n . 

T r a s d e H o r a c i o sal ió á l uc i r l o Dec io J u n i o J u v e n a l , 
q u e h a b i e n d o p r o b a d o ma l en el of ic io d e d e c l a m a -
d o r , q u i s o p r o b a r f o r t u n a en el d e s á t i r o . N o le h u -
bie ra sa l ido t a n d e s g r a c i a d a m e n t e á n o h a b e r l o t e n -
t a d o la m a l a t r a m p a d e h a c e r b u r l a d e un b u f ó n d e l 
E m p e r a d o r D o m i c i a n o , l l a m a d o Pani, el cua l p e r -
s u a d i ó á su a m o , q u e con un h o n r a d o p r e t e x t o lo 
d e s t e r r a s e d e la C ó r t e , env i ándo lo á m a n d a r un c u e r -
po d e t r o p a s á P e n t á p o l i s . (Mire Vmd. c u a n t o p u e d e n 
en las C o r t e s los b u f o n e s , s i e n d o as í , q u e u n o s son 
a m a d o r e s d e la v e r d a d , y o t r o s d e la m e n t i r a ; p e r o 
al fin b u f o n e s u n o s y o t r o s ) . Las s á t i r a s d e J u v e n a l 
son i n g e n i o s a s , p e r o d u r a s y s u c i a s ; p o r lo q u e e s t á n 
c h a p o d a d a s p o r el S a n t o T r i b u n a l . Lo q u e c o r t e li-
b r e m e n t e e s m u y c e l e b r a d o d e t o d o s los q u e t i enen 
voto ; e s t o e s l o s q u e n o son Bolos ( ¡ m i r e Vmd. q u é 
d i c h i t o ! ) 

A n t e s d e J u v e n a l deb ia h a b e r p u e s t o á m i g r a n d e 
a m i g o Aulo P e r s i o F l a c o ; p e r o s e m e olv idó . Lea 
Vues t r a M e r c e d e s t e a r t í cu lo p r i m e r o q u e el a n t e c e -
d e n t e ; y con e s o q u e d a r á el a n a c r o n i s m o r e m e d i a d o . 
S i e n d o e s t e un h o m b r e d e l i n g e n i o m á s d u l c e , 
m á s a f a b l e y m á s b o n d a d o s o , p a r e c e q u e m o j ó 
la p l u m a en h i é l , para d a r c o n t r a las c o s t u m b r e s d e l 
s i g l o : d e d o n d e podrá i n f e r i r V m d . n o s e r s i e m p r e 
v e r d a d e r a aque l l a m á x i m a , d e q u e los e s c r i t o s m a n i -
fiestan el c a r á c t e r y el g e n i o d e los a u t o r e s . Yo ya lo 
h a b i a i n f e r i d o p a r a mí en vista d e la c a r t a d e V m d . ; 

p u e s e l la c u a s i dá á e n t e n d e r , q u e Vmd. e s u n 
h o m b r e m u y p e r v e r s o , s i e n d o a s í , q u e yo le t e n g o 
p o r u n b u e n h o m b r e . P e r o v o l v a m o s á n u e s t r o P e r -
s io . E s t e tal d u l c í s i m o , s u a v í s i m o y n o b i l í s i m o c a b a -
l l e ro ( ¡ho la ! q u e e r a d e las p r i m e r a s f ami l i a s d e R o m a ) 
á n i n g u n o p e r d o n ó , ni a ú n al m i s m o N e r ó n , d e q u i e n 
hizo s a n g r i e n t a m o f a en su p r i m e r a s á t i r a , b u r l á n d o s e 
d e a q u e l l o s c u a t r o v e r s o s : Torva mi mulhncis, e t c . , 
q u e se a t r i b u í a n á e s t e E m p e r a d o r . P e r o N e r ó n l e 
p e r d o n ó á é l , s i e n d o así q u e ¿S'eron e r a u n N e r ó n ; ya 
q u e t i r a n o e n e m i g o d e la r azón ( a h o r a h a b l o con las 
p a l a b r a s d e Mr. D e s p r é a u x ) , tan a m a n t e d e s u s o b r a s 
c o m o t o d o e l m u n d o s a b e ; Susaz fez galans homsi 
peit eniender Zaile eciezracce vez; tuvo g e n e r o s i d a d y 
va lor pa ra s u f r i r q u e le z u m b a s e n s o b r e s u s v e r s o s , 
n o c r e y e n d o q u e en a q u e l l a ocas ion el E m p e r a d o r 
s e d e b i e s e i n t e r e s a r p o r el p o e t a . 

F i n a l m e n t e si Vmd . q u i e r e e n t e r a r s e á f o n d o d e la 
e s t i m a c i ó n q u e ha m e r e c i d o en t o d o s t i e m p o s la s á -
t i ra c u a n d o es b u e n a , y d e lo b i en r e c i b i d a q u e ha 
s ido s i e m p r e en t o d a s las n a c i o n e s , E s t a d o s y Rel i -
g i o n e s inc lusa la C a t ó l i c a , A p o s t ó l i c a , R o m a n a : n o 
t i ene m á s q u e l e e r á I s a a c C a s a u b o n en su l i b ro 2 de 
Saliva; y Ju l io C é s a r E s c a l í g e r o en su Poléica, l i b . i , 
c a p . 2 ; y allí verá q u e n o so lo n o se ha r e p u t a d o p o r 
i l í c i t a , s i n o q u e s i e m p r e se ha c o n s i d e r a d o m u y ú t i l , 
y á v e c e s m u y n e c e s a r i a . T a m b i é n verá V m d . , q u e 
en t o d o s los s ig los d e la Ig les ia , han florecido a l g u -
n o s c é l e b r e s a u t o r e s s a t í r i c o s , q u e en v e r s o y e n 
p r o s a h a u p r o c u r a d o c o r r e g i r las c o s t u m b r e s d e lo s 
h o m b r e s y los d e s a c i e r t o s d e los e s c r i t o s , h a c i é n -
d o l o s r i d í c u l o s . s in q u e n i n g u n o los haya condenado -



p o r p e c a m i n o s o s , c o m o s e h a y a n c o n t e n i d o d e n t r o d e 
ios l ími tes de la v e r d a d y d e la d e c e n c i a ; a t a c a n d o 
d e f e c t o s v e r d a d e r o s y n o fingidos, q u e en r e a l i d a d 
m e r e c í a n s e r a t a c a d o s . E l Catolicón de España ó La 
Sátira Menipée; el Satyr icon d e B a r c l a í o , ( á e x c e p -
c ión d e lo q u e m a n d ó b o r r a r el S a n t o Ofic io) las s á -
t i r a s en v e r s o , y cas i t oda la p r o s a d e n u e s t r o i n c o m -
p a r a b l e D. F r a n c i s c o d e Q u e v e d o ; las s á t i r a s f r a n c e s a s 
d e D e s p r é a u x , y las l a t inas d e Luc io S e x t a n o , q u e há 
p o c o s a ñ o s s e p u b l i c a r o n e n I t a l i a , con a d m i r a c i ó n 
d e t o d o s , y con o p u e s t o f u r o r d e los q u e se veian en 
e l l a s c o n v e n c i d o s d e su p e d a n t i s m o ó d e su v e r d a d e r a 
i g n o r a n c i a : la p r i m e r a y ún ica s á t i r a , q u e p u b l i c ó en 
e l 7." y ú l t i m o t o m o de l Diario d e n u e s t r o s l i t e r a t o s , 
el m a l o g r a d o joven 1). J o s é G e r a r d o d e l l e n a s , c o n 
el n o m b r e d e J o r g e Pi t i l las , a u t o r t a m b i é n d e las d o s 
tan a p l a u d i d a s c a r t a s , q u e s e h a l l a n en el m i s m o d ia-
r io ; u n a s o b r e la vida de San Antonio Abad e s c r i t a 
p o r D. P e d r o N o l a s c o d e O c e j o ; y o t r a s o b r e el r a s g o 
E p i c o verídica Ephipkonema, e t c . , q u e c o m p u s o el 
d o c t o r D. J o a q u i n C a s e s y Ja lo . T o d a s e s t a s o b r a s 
s a t í r i c a s y o t r a s i n n u m e r a b l e s c o r r e n á v i s t a , c i enc ia 
y pac i enc i a d e t o d o s los T r i b u n a l e s , g r a v e s , s e r i o s v 
s a n t o s q u e hay en la c r i s t i a n d a d , s in q u e n i n g u n o d é 
e l l o s las h a b l e p a l a b r a , ni diga q u e p o r s a t í r i c a s s o n 
p e c a m i n o s a s : á n t e s b i e n , t o d o s los h o m b r e s d e j u i c io , 
y d e b u e n g u s t o , e n t r e l o s c u a l e s ha d e c o n t a r V m d . 
a m u c h í s i m o s q u e son f u e r t e s c r i s t i a n o s y u n o s r e l i -
g i o s o s d e cal y c a n t o , las a c a r i c i a n , las h a c e n m i l 
h a l a g o s y las p o n e n en l a s n u b e s c o n mil p log ios . 

Todav ía le h e de d e c i r á V m d . m á s . Lea con r e f l e -
x ion las p r u d e n t í s i m a s y e s c r u p u l o s í s i m a s r e g l a s g e -

n e r a l e s d e n u e s t r o E x p u r g a t o r i o . Note si t o m a n 
s i q u i e r a en la b o c a la p a l a b r a sátira: o b s e r v e si hay 
a l g u n a q u e d é p o r p r o h i b i d o ó c o n d e n a d o t o d o l i b ro 
o p a p e l s a t í r i co , p r ec i s a y ú n i c a m e n t e p o r q u e lo e s : 
y si la e n c o n t r a r e , s á q u e m e con ella un o j o . Lo ú n i c o 
q u e h a l l a r á Vmd. q u e p u e d a h a c e r á e s t e p r o p ó s i t o , 
e s lo q u e s e d i c e e n la reg la 1 6 , d o n d e se h a b l a d e 
la f o r m a q u e s e ha g u a r d a d o y s e d e b e g u a r d a r en 
la c o r r e c c i ó n d e los l i b r o s . Dicese lo p r i m e r o : q u e 
s e h a n d e b o r r a r las c l á u s u l a s d e t r a c t o r i a s d e la b u e n a 
l ama de l p r ó j i m o ; y p r i n c i p a l m e n t e las q u e c o n t i e n e n 
d e t r a c c i ó n d e e c l e s i á s t i c o s y p r í n c i p e s , y l a s q u e s e 
o p o n e n .i las b u e n a s c o s t u m b r e s y d isc ip l ina c r i s t i a -
n a . ¿ H a v a lgo d e e s t o en el Fray Gerundio? ¿ E n c o n -
t r a r á V m d . en t o d o él s i q u i e r a una c l áusu l a d e t r a c -
l o r i a ? Y s ino d í g a m e : ¿quid est delractiof E s , r e s p o n -
d e r á V m d . con San to T o m á s ( s i e s q u e lo s a b e ) : 
Deniijralio alience famiv per verba occulta: D e n i g r a r 
ó q u i t a r á e s c o n d i d a s la f ama de l p r ó j i m o , c u a n d o é l 
n o lo o y e . P o r q u e si e s t o se h a c e c a r a á c a r a , y e n 
s u s b a r b a s , n o e s d e t r a c c i ó n , s ino c o n t u m e l i a , d e s -
c a r o y u n a g r a n d í s i m a d e s v e r g ü e n z a . ¿ P e r o e s d e -
t r a c c i ó n , p r e g u n t a el S a n t o , y con él t o d o s los d e m á s , 
h a b l a r mal d e p ú b l i c o s d e l i n c u e n t e s y d e d e s ó r d e n e s 
n o t o r i o s á Dios y á t o d o el m u n d o ? No, s e ñ o r , r e s -
p o n d e n t o d o s á una v o z : p o r q u e e s t o s c u a n d o s a l i e -
r o n al p ú b l i c o , ó ya en t r i b u n a l , ó ya en p l a z a s , ó ya 
e n e s c r i t o s , y m á s s i e n d o i m p r e s o s , p e r d i e r o n s u s 
a u t o r e s t o d o el d e r e c h o q u e t en i an á su r e p u t a c i ó n 
e n aque l l a d e t e r m i n a d a m a t e r i a : y n o se les h a c e 
i n j u r i a , á n t e s b ien c o n v i e n e a b o m i n a r l o s y d e t e s t a r -
los p a r a e s c a r m i e n t o d e o t r o s , y p a r a m a y o r c r é d i t o 



(Je la l e y . Así lo h a c e el r ea l p ro fe t a D a v i d : intquita-
tem odio habuiet abomina tus sum: legón autem tuam 
dilexi. Apl ique Ymd. e s t a d o c t r i n a c r i s t i a n a , y b u s -
q u e , s e g ú n e l l a , una sola c l áusu la d e t r ^ c t o r i a en la 
Historia de Fray Gerundio: vea si s e toca en ella es-
p e c i e a l g u n a , sea d e la l ínea m o r a l , sea d e la i n t e -
l e c t u a l , q u e n o s ea p ú b l i c a en E s p a ñ a , ó en i m p r e -
s o s , ó en p u l p i t o s , ó en t o d a s las c i u d a d e s , vil las y 
l u g a r e s : y si n o la h a l l a r e , n o n o s q u i e b r e la c a b e z a . 

P a s e Vmd. a d e l a n t e , y e x a m i n e si en d i c h o l i b r o 
hay a l g u n a c o s a , q u e se o p o n g a á las b u e n a s c o s t u m -
b r e s , y discipl ina e c l e s i á s t i c a : s ino e s q u e d iga V m d . , 
q u e s e o p o n e á a q u e l l a s y á e s t a s , e l c e n s u r a r l o s 
m a e s t r o s d e n i ñ o s r i d í cu lo s é i m p e r t i n e n t e s , á los 
p r e c e p t o r e s p e d a n t e s , á l e c t o r e s d e a r t e s e sco la s t i za -
d o s , h a s t a en m a t e r i a s y a s u n t o s m á s r e m o t o s ; á un 
r e l i g i o s o mozo , ut sic, a igo a l e g r i l l o ; á u n lego ó 
ind iv iduo vago, g r a c i o s o y e n g a n c h a d o r ; á u n nov ic io 
z a l a m e r o y un p o c o t r a v i e s o ; á un m a e s t r o d e n o v i -
c i o s , en montan, d e m a s i a d a m e n t e s i n c e r o ; á un p r e -
d i c a d o r mayor , de ente de razón, t o t a l m e n t e d i s p a r a -
t a d o ; á un au tor l leno d e a r r o g a n c i a , y p ú b l i c o e s -
c a r n e c e d o r d e tod; .s las f a c u l t a d e s , y a ú n d e lo m á s 
s a g r a d o q u e hay en la R e l i g i ó n ; á un p r e l a d o r e l i -
g i o s o , f ingido per intellectnm, un p o c o flojo d e m u e -
l l e s , y un si e s no e s i n t e r e s a d i l l o en b e n e f i c i o d e 
su c o m u n i d a d , y el s u y o p r o p i o . ¿ D í g a m e V m d . , si el 
c e n s u r a r con g r a c i a , s in d e s t e m p l a n z a , ni a c r i m o n i a , 
e s t o s d e f e c t o s ( p u e s en el l i b ro n o s e e n c u e n t r a n 
o t r o s , ) e s cont ra la d i sc ip l ina e c l e s i á s t i c a , y c o n t r a 
l a s b u e n a s c o s t u m b r e s ? P e r o p i é n s e l o b i e n a n t e s d e 
r e s o l v e r s e : p o r q u e si c o n d e n a la c e n s u r a , e s p r e c i s o 

q u e á e s t o s los d e c l a r e p o r m u y c o n f o r m e s á las bue-» 
ñ a s c o s t u m b r e s , y á la d i sc ip l ina ec le s i á s t i ca . Es 
p r e c i s o , q u e Vmd. c o n d e n e á t o d o s los S a n t o s P a d r e s 
y a u t o r e s a s c é t i c o s d e t o d a s l a s r e l i g i o n e s , q u e h a n 
t r a t a d o del e s t a d o r e l i g i o s o . Es p r e c i s o q u e b o r r e n 
d e San B u e n a v e n t u r a , d e San Bias io , d e S a n B e r n a r -
d o , d e San Basi l io, d e A r b i o l , d e , d e , d e , d e . . . t o -
d a s las v iv ís imas p i n t u r a s , q u e se e n c u e n t r a n en 
e l l o s , d e r e l i g io sos d í s c o l o s , i n o b e d i e n t e s , e s p a r c i -
d o s , p r o p i e t a r i o s , i n d e v o t o s , r e l a j a d o s , e t c . , e t c . , e t c . , 
c o m o c o n t r a r i o s á la d i sc ip l ina e c l e s i á s t i c a , y á las 
b u e n a s c o s t u m b r e s . Y s i , c o m o se a c a b a d e r e i m p r i -
m i r en Madrid ( p o r los m o t i v o s q u e s e i g n o r a n ) la 
Visita general del supremo Rey del Cielo á sita Vasa-
llos los Predicadores, residenciándolos en el modo di' 
predicar; e s c r i t a p o r el R e v e r e n d í s i m o P . M. F . G a -
br i e l d e M o r a l e s , d e l o r d e n d e San A g u s t í n ; s e h u -
b i e r a i m p r e s o t a m b i é n la Visita general de frailes y 
monjas, q u e está en el m i s m o t o m o d e á fo l io , d e 
d o n d e es ta o b r a s e s a c ó ; s in d u d a q u e V m d . la b o r -
ra r í a c u a s i t o d a , c o m o c o n t r a r i a á las b u e n a s c o s -
t u m b r e s y á la d i sc ip l ina e c l e s i á s t i c a . P e r o y o s a l g o 
p o r fiador d e q u e n o la hab í a d e m a n d a r b o r r a r el 
S a n t o T r i b u n a l : y á f é , q u e e n t o n c e s á Vmd. y á o t r o s 
s e les q u i t a r a n los m i s m o s r e p a r o s , y a l b o r o t a r í a n á 
los pa rvu l i l l o s c o n l a s v e n i a l i d a d e s q u e solo s e a p u n -
t a n en el Fr. Gerundio. 

Dice lo s e g u n d o el e x p u r g a t o r i o , q u e s e h a n d e ex-
p u r g a r los e s c r i t o s q u e o f e n d e n ó d e s a c r e d i t a n los 
r i t o s e c l e s i á s t i c o s ; el e s t a d o , d i g n i d a d , ó r d e n e s y 
p e r s o n a s d e los r e l i g i o s o s . En lo q u e t oca á los r i t o s 
e c l e s i á s t i c o s , á la d i g n i d a d , y ó r d e n e s d e las p e r s o -
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ñ a s d e los r e l i g i o s o s , n o se m e t e la Historia de Fray 
Gerundio. E n o r d e n al e s t a d o , d i f i c u l t o s a m e n t e e n -
c o n t r a r á Vmd. l i b ro e n q u e se' t r a t e d e él c o n m á s 
p r o f u n d a ni m á s c o r d i a l v e n e r a c i ó n . Y s ino lea Vmd. 
el p r ó l o g o d e e s t e d e s d e el n ú m e r o 8 h a s t a e l 2 1 in-
clusive: y l ea t a m b i é n el g r a v e r a z o n a m i e n t o de l P . 
p rov inc ia l en el cap í tu lo 1 0 : y d e s p u é s i m p u g n e , si 
p u e d e , es ta p r o p o s i c i o u . P o r l o q u e r e s p e c t a á las p e r -
s o n a s d e los r e l i g i o s o s , n o t e V m d . , y n ó t e l o b i e n , q u e 
e ! S a n t o T r i b u n a l n o m a n d a e x p u r g a r l o s e s c r i t o s , q u e 
p r e c i s a m e n t e las o f e n d e n , s ino l o s q u e l a s o f e n d e n 
y d e s a c r e d i t a n , en s e n t i d o copu la t ivo , y t o d o j u n t i c o . 
P o r q u e , m i r e , h o r m a n o , h a y g r a n d e d i f e r e n c i a d e 
o f e n d e r á d e s a c r e d i t a r , e s to n o se p u e d e h a c e r s in 
a q u e l l o ; p e r o a q u e l l o s e p u e d e h a c e r s in e s t o . Más 
c l a r o ( p o r q u e m e da el c o r a z o n q u e V m d . e s un p o c o 
r o m o d e e n t e n d i m i e n t o ) ; n o p u e d e u n o d e s a c r e d i t a r 
á o t r o , s in o f e n d e r l e ; p e r o p u e d e o f e n d e r l e s in d e s -
a c r e d i t a r l e . N o m b r a r la soga en casa d e u n a h o r c a d o , 
c l a r o es tá , q u e e s o f e n d e r á los p a r i e n t e s ; p e r o n o 
s e les d e s a c r e d i t a . Dec i r d e un p r e d i c a d o r , q u e se 
q u e d ó ; d e o t r o s , q u e d i j o c ien d i s p a r a t e s , ó h e r e j í a s ; 
d e e s t e e s c r i t o r , q u e e s c r i b i ó mi l n e c e d a d e s ; y d e el 
o t r o q u e l e v a n t ó mil f a l s e d a d e s ; c u a n d o t o d o f u é as í , 
e s c l a r o c o m o el agua , q u e se les o f e n d e ; p o r q u e 
e s t o á n a d i e s a b e á c o n f i t e s , p e r o t a m b i é n e s m á s 
c l a r o q u e el s o l ; q u e n o s e les qui ta el c r é d i t o . ¿ P o r 
q u é ? P o r lo q u e . y a q u e d a d i c h o , c o n v i e n e á s a b e r , 
p o r q u e e l los s e lo q u i t a r o n á s í m i s m o s , c u a n d o h i -
c i e r o n p ú b l i c a su i g n o r a n c i a ; ó su m i s e r i a ; y d i e r o n 
l i cenc ia á t o d o el m u n d o , pa ra q u e h a b l a s e n d e e l la ; 
u n o s c o m p a d e c i é n d o s e , y o t r o s z u m b á n d o s e , s e g ú n 

el h u m o r ó pas ión q u e p r e d o m i n a á cada u n o . P u e s 
a h o r a , h e r m a n o c a r í s i m o , as i s e ha d e e n t e n d e r , y 
n o d e o t r a m a n e r a , l o q u e p r e v i e n e el s a n t o E x p u r -
g a t o r i o : q u e se b o r r e n los e s c r i t o s q u e o f e n d e n y 
d e s a c r e d i t a n las p e r s o n a s d e los r e l i g i o s o s . S ino ¿ á 
d ó n d e i r í a m o s á p a r a r ? Se r i a p r e c i s o b o r r a r cas i t o -
d o s los m a n i f i e s t o s , m e m o r i a l e s y a p o l o g í a s d e d e f e n -
s o r i o s ; y m i l l a r e s d e p a p e l e s , q u e h a n e sc r i t o los 
r e l i g i o s o s u n o s c o n t r a o t r o s : ya en c o n t i e n d a s l i t e ra -
r i a s , ya en o t r a s g u e r r a s c ivi les y d o g m á t i c a s , en 
q u e no s i e m p r e se h a n t r a t a d o con el m a y o r m e l i n d r e , 
ni con el m á s e s c r u p u l o s o m i r a m i e n t o . Ser ia preciso-
b o r r a r t o d a s l a s s á t i r a s , y t o d o s los l i b ros d e c r i t i ca , 
q u e se h a n e s c r i t o d e s d e q u e s e u sa esta f a c u l t a d en 
la r e p ú b l i c a d e las l e t r a s , en las c u a l e s se d e s c a r g a n 
los s e n d o s l a t i g a z o s , q u e t o d o s s a b e m o s , s o b r e los 
a u t o r e s q u e los m e r e c e n , s ean r e l i g io sos ó no lo s e a n : 
y c o n t o d o e s o , c o m o no s e les t o q u e en s u s v i c i o s , 
ó p e c a d i l l o s p e r s o n a l e s , q u e e s t o n u n c a e s l íci to e n 
s e m e j a n t e s e s c r i t o s , el s a n t o t r i b u n a l y s u s rígidos 
c e n s o r e s d e j a n p a s a r l i b r e m e n t e las o t r a s g r a c i a s , 
c h i s t e s , pu l las y q u e m a z o n e s , q u e s i rven d e s a i n e -
t e , y n o t r a s c i e n d e n á la b o n d a d , ó mal ic ia m o r a l <!e 
las p e r s o n a s . 

Dice lo t e r c e r o el E x p u r g a t o r i o ; q u e t a m b i é n se h a n 
d e b o r r a r los c h i s t e s , y g r a c i a s p u b l i c a d a s o f e n s a , ó 
en p e r j u i c i o de l b u e n c r é d i t o d e los p r ó j i m o s . E s t e 
a r t í c u l o e s e x t e n s i v o , ó a m p l i a t i v o del a n t e c e d e n t e . 
ED u n o s e h a b l a d e la o f e n s a , ó d e s c r é d i t o d e los r e -
l i g i o s o s ; en e s t e o t r o d e la o f e n s a , p e r j u i c i o , ó d e s -
Crédi to d e t o d o p r ó j i m o ; f e r o en u n o y o t r o s e ha d e 
j u n t a r el d e s c r é d i t o á la o f ensa . ó al p e r j u i c i o : p o r -



q u e s ino n o e s t a m o s en el ca so . No b a s t a p e r j u d i c a r á 
o t r o , e s m e n e s t e r d e s a c r e d i t a r l e p a r a i n c u r r i r en la 
c o n d e n a c i ó n . V m d . , q u e en su p a p e l o t e da t a n t a s s e -
ñ a s d e s e r a b o g a d o d e á f o l i o , p u e s á lo m e n o s c i ta 
e n él u n p l an d e l eyes y h a r t o r e c ó n d i t a s ; n o i g n o r a , 
q u e no e s b a s t a n t e p a r a c o n d e n a r á F i c i o , el q u e e s t e 
p e r j u d i q u e á S e m p r o n i o ; e s m e n e s t e r q u e lo p e r j u -
d i q u e i n j u s t a m e n t e . Voy á h a c e r q u e Vmd. lo e n t i e n -
- d a , a u n q u e n o q u i e r a . Si S e m p r o n i o pose í a d e b u e n a 
f é , ó d e m a l a f é , una h e r e d a d q u e p e r t e n e c í a á F ic io , 
c l a r o es tá q u e é s t e le p e r j u d i c a c u a n d o s e la qu i t a 
«en v i r tud d e los l eg í t imos i n s t r u m e n t o s q u e p r o d u c e ; 
y m á s s i e l p o b r e S e m p r o n i o n o t i ene o t r a c o s a p a r a 
m a n t e n e r s e . P e r o c o m o Fic io u sa d e su d e r e c h o , y 
t i e n e m u c h í s i m a r a z ó n en h a c e r l e a q u e l p e r j u i c i o , la 
ju s t i c i a n o lo c o n d e n a ; a n t e s b i en le h a l a g a , le a c a -
r i c i a , le d e l i e n d e , y le p r o t e j e : p u r q u e a q u e l e s un 
p e r j u i c i o j u s t o y a r r e g l a d o . ¿Vé Vmd. c o m o p u e d e 
h a b e r o f e n s a ó p e r j u i c i o sin i n j u s t i c i a ? P u e s t a m b i é n 
Je p u e d e h a b e r sin d e s c r é d i t o . ¿ L o ha e n t e n d i d o V m d . 
a h o r a ? P u e s si no lo ha e n t e n d i d o , d ígo le c l a r a m e n t e , 
•que e s un g r a n d í s i m o p o r r o . 

Y a h o r a d í g a m e , s e ñ o r y p a d r e m í o : ¿ e n q u é q u e -
d a m o s ? ¿ E s , ó no e s lícita la s á t i r a ? S a n t o T o m á s la 
d e f i e n d e y la p r a c t i c a : San B u e n a v e n t u r a la u sa y 
• p r o t e g e : la r azón d i c e q u e s ea m u y b i en v e n i d a : e l 
o r b e l i t e r a r i o la dá un d i s t i n g u i d o l u g a r en su e s t i -
m a c i ó n : y e n su b ib l io t eca u n i v e r s a l , t o d a s las n a -
c i o n e s la h a n a c a r i c i a d o m u c h í s i m o . Ella t i ene d o s 
m i l a ñ o s d e a n t i g ü e d a d . El s a n t o T r i b u n a l d e la Inqui -
s i c i ó n ni en b u e n o , ni en m a l o , s e m e t e con e l l a ; y 
la d e j a c o r r e r á su sa lvo en t o d o s los id ionas servatis 

servandis: p e r o , ¿tuautem, quid dicis?Vmd. ¿ q u é 
d ice d e e s t o ? P o r q u e d e la r e s o l u c i ó n d e Vmd. es tá 
p e n d i e n t e t o d o el U n i v e r s o , ó pa ra d e s t e r r a r l a c o m o 
e l m o n s t r u o m á s p e r j u d i c i a l d e t o d o el g é n e r o h u m a -
n o ; ó pa ra m a n t e n e r l a en "su a n t i g u a , qu ie ta , y p a c í -
fica p o s e s i o n , c o m o un r e m e d i o ú t i l í s imo y ef icac ís i -
m o pa ra mi l e n f e r m e d a d e s . 

C o m o si lo v i e r a , m e p a r e c e e s t a r l e o y e n d o d e c i r , 
q u e nada d e e s t o v iene á c u e n t o : p o r q u e la f a m o s a 
c u e s t i ó n J e V m d . n o p r o c e d e d e sá t i ra ut sic, ó d e 
ia sá t i ra en c e r r o ; s i n o d e la sá t i ra c o n t r a í d a á l o s 
p r e d i c a d o r e s , q u e a b u s a n d e su m i n i s t e r i o . A c a b á -
r a m o s con e l l o , y s u p i é r a m o s ya en q u e topa t oda 
¡a d i f i cu l t ad . Con q u e el p e c a d a z o , e l s a c r i l e g i o , y la 
b l a s f emia h e r e t i c a l d e la p o b r e sá t i r a so lo c o n s i s t e , 
e n h a b e r s ido o s a d a d e p r o f a n a r el i n t e r m e r a d o as i lo 
d e l o s m a l o s , d e los p e r v e r s o s y d e los p é s i m o s p r e -
d i c a d o r e s . P e r d o n e V m d , y d í g a m e , ¿ h á c i a q u é p a r t e 
c a e e s t e s a g r a d o ? V e r d a d e r a m e n t e q u e si lo l o g r a n 
!os m a l o s p r e d i c a d o r e s , han o b t e n i d o un r a r o p r i v i -
l e g i o , q u e no han p o d i d o c o n s e g u i r ni los p a p a s , ni 
¡os e m p e r a d o r e s , ni los r e y e s , ni los o b i s p o s , ni a u n 
e l v e n e r a b l e c u e r p o d e t o d a s las r e l i g i o n e s : p o r q u e 
al fin, t o d a s c u a n t a s p e r s o n a s ha h a b i d o d e c u a l q u i e r 
e s t a d o , c l a s e , y d i g n i d a d q u e f u e s e n . h a n e s t a d o s u -
g e t o s á la s á t i r a ; u n a s v e c e s con r a z ó n , y o t r a s s in 
e l l a . ¿ Q u i é r e V m d . sá t i r a c o n t r a filósofos, j u e c e s , 
s a c e r d o t e s , g e n e r a l e s d e e j é r c i t o , y con t r a la m á s 
ca l i f i cada n o b l e z a ? P u e s n o t i e n e m á s q u e l e e r la s á -
t i ra d e J u v e n a l , q u e c o m i e n z a : Ultra Sauromalas 
fugere hiuc libet; y a v í s e m e d e s p u é s . Q u i e r e c o n t r a e l 
e m p e r a d o r m i s m o D o m i c i a n o , y c o n t r a e l r e s p e t a b l e 
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c u e r p o d e lo s s e n a d o r e s r o m a n o s , ¿ c o n su toga s e -
n a t o r i a y t o d o ? P u e s vea la sá t i ra 4 . a del m i s m o J u v e -
n a l , y v e á m o n o s e n l e y é n d o l a . ¿ Q u i é r e l a c o n t r a t o d o 
g e n e r o d e g e n t e s , o f i c i o s y p r o f e s i o n e s ? P u e s h a b r á 
las s á t i r a s d e H o r a c i o p o r c u a l q u i e r a p a r t e , y le c o n -
t e n t a r á la g a n a . 

P e r o p o r q u e n o m e sa lga V m d . c o n la i m p e r t i n e n -
cia d e q u e e s t o s f u e r o n s a t í r i co s g e n t i l e s , y n o d e b e n 
t r a e r s e á c o l a c i o n ; ¿ d í g a m e si f u é gen t i l Don F r a n -
c i sco d e Q u e v e d o ? P u e s n o t i e n e Vmd. m á s q u e a b r i r 
s u s o b r a s , a s i e n p r o s a c o m o en v e r s o , y e n c o n t r a r á 
s á t i r a s á pas to c o n t r a los m a l o s t e ó l o g o s , c o n t r a lo* 
m a l o s l e g i s t a s , c o n t r a los m a l o s m é d i c o s , c o n t r a I< s 
m a l o s po l í t i cos , c o n t r a los m a l o s m a t e m á t i c o s ; en n r a 
p a l a b r a , c o n t r a t o d o s los m a l o s , s e a n en la p r o f e s i o n , 
ó s e a n en las c o s t u m b r e s . ¿ Q u é ' m á s ? Iba á p r e g u n -
t a r á V m d . , si q u e r í a t a m b i é n s á t i r a s c o n t r a los m u -
los c l é r i g o s , c o n t r a l o s m a l o s f r a i l e s , y a u n c o n t r a 
los m a l o s c o n f e s o r e s : y p o r p o c o iba t a m b i é n á d e -
c i r l e d o n d e las h a l l a r í a con a b u n d a n c i a ; p e r o n o 
q u i e r o : p o r q u e t o d a v í a e s t á m ú y t i e r n o en los p r i n c i -
p ios d e la c r í t i c a , y t e m o q u e le p e r j u d i q u e ; lo q u o 
p u d i e r a y d e b i e r a a p r o v e c h a r l e . P u e s a h o r a , s e ñ o r mió» 
si la sá t i r a e s lícita c o n t r a t o d o s e s t o s p r o f e s o r e s v fa-
cu l t a t ivos , q u e a b u s a n d e s u s f a c u l t a d e s y p r o f e s i o n e s ; 
¿ p o r q u é n o lo s e r á c o n t r a los p r e d i c a d o r e s , q u e a l í u -
s.iu d e su m i n i s t e r i o ? ¿ S e r á , p o r v e n t u r a , p o r q u e 
e s t e a b u s o e s m á s p e r n i c i o s o ? ¿ S e r á p o r q u e s u d a ñ o 
e s m á s p e r j u d i c i a l ? ¿ S e r á p o r q u e e s m á s l a s t i m o s o s u 
e s t r a g o ? ¿ O s e r á , e n f i n , p o r q u e e s m á s r i d í c u l o , y 
n o h a c e l a u t o d a ñ o un m a l p r e d i c a d o r e n el pu lp i to , 
c o m o un m a l t e ó l o g o en la c á t e d r a , un m a l a b o g a d o 

e n los e s t u d i o s , y en el e s t u d i o , un m a l m é d i c o e n 
la c a b e c e r a d e un e n f e r m o , y ma l c o n f e s o r i g n o r a n t e , 
i n t e r e s a d o , p a r c i a l , ó q u é s é y o q u é en el c o n f e s i o -
n a r i o ? 

N o e s p o r e s o ni p o r lo o t r o , ni p o r lo d e m á s a l l á , 
r e s p o n d e V m d . m u y s a t i s f e c h o . E s p o r q u e los s a n t o s 
p a d r e s n u n c a u s a r o n d e la sá t i r a c o n t r a los p r e d i c a -
d o r e s : y si no la u s a r o n , e s s e ñ a l d e q u e la t u v i e r o n 
p o r l íc i ta . P o r q u e , u n a d e d o s : ó s e les o f r e c i ó e s t e 
m e d i o , ó no s e les o f r e c i ó . ¿ N o s e l e s o f r e c i ó ? L u e g o 
e l G e r u n d i o n o p r e s u m a a l c a n z a r m á s q u e los s a n t o s 
p a d r e s . ( ¡ Qué a r r o j o ! ) Si se l e s o f r e c i ó y n o lo p r a c -
t i c a r o n , o t r a d e d o s ; ó n o p r a c t i c a r o n t o d o s los m e -
d i o s q u e tuv i e ron p o r l í c i tos , p a r a d e s t e r r a r d e la 
c á t e d r a de l Esp í r i tu S a n t o , es ta s a c r i l e g a p r o f a n a c i ó n , 
ó n o e s lícito e s t e m e d i o . Apr ie ta V m d . (á su p a r e c e r ) 
el a r g u m e n t o , t r a s l a d á n d o l o á la p e r s o n a d e Cris to : 
y b o b e a a s í : Ó Cris to s u p o e s t e r a r o a r b i t r i o d e la 
sá t i r a p a r a r e m e d i a r a l m u n d o , ó no lo s u p o . Si n o 
Jo s u p o , ( ¡ q u é b l a s f e m i a h e r e t i c a l ! ) l u e g o el G e r u n -
d io s u p o m á s q u e la m a g e s t a d de Cr i s to . Si lo s u p o 
y n o lo p r a c t i c ó , l u e g o lo tuvo p o r i l íc i to. Y s i n o , e s 
p r e c i s o c o n f e s a r , q u e Cris to n o hizo t o d o lo q u e p u d o 
p a r a r e m e d i a r l o . ¿Y es to c ó m o se c o m p o n e con a q u e -
llo d e l s a g r a d o t ex to quid ultra debui (acere vinar, 
mea-, el non fecit Sa lvo ( c o n c l u y e V m d . con inf in i ta 
g r a c i a ) , q u e le fa l t a se á a q u e l d i v i n o s e ñ o r el c o m -
p o n e r u n a Historia de Fray Gerundio, c u a n d o l e 
q u i t a r o n la v ida . 

Es te e s el ú n i c o y g r a n d e a r g u m e n t o d e V m d . , y 
q u e o c u p a a l g u n o s p l i e g o s : p o r q u e , s in a d e l a n t a r un 
p a s o d e g a l l i n a , m e t e en él t a n t o r i p io , t an ta b r o s a , 

TOMO i v . 4 7 



t a n t a m ú s i c a , b u l l a , y a c o m p a ñ a m i e n t o , q u e cas i se 
p i e r d e d e vis ta lo m á s p r i n c i p a l , q u e Y m d . q u i e r e 
d e c i r . Con u n p o c o d e m á s c l a r i d a d , y con un m u c h o 
d e m á s f u e r z a ( e n c a s o d e s e r c a p a z d e a l g u n a ) , l e 
p r o p o n g o y o , a u n q u e yo lo d iga . Y á f é q u e n o se h a 
d e q u e j a r V m d . ú n i c a m e n t e d e q u e se lo e n e b r o . P e r o 
v a m o s c l a r o s : ¿ h a b l a V m d . d e v e r a s ó d e b u r l a s , 
c u a n d o t i e n e va lo r d e e s t a m p a r y p r o p o n e r u n a r g u -
m e n t o tan m i s e r a b l e , t a n s u p e r f i c i a l y tan r i d í c u l o , 
á u n o s h o m b r e s , q u e s e h a c e n la b a r b a ; p o r c u a n t o 
n o h a n p r o f e s a d o in s t i t u to , q u e se los p r o h i b a ? ¿ E s -
t a b a V m d . d i s p i e r l o ó d o r m i d o c u a n d o tuvo c a c h a z a 
y fiema p a r a e s t a m p a r u n a p r o p o s i c i o n f o r m a l m e n t e 
h e r é t i c a e n c u a l q u i e r a o t r a p l u m a q u e en la d e V m d ? 
P o r q u e la d e V m d . , en m i c o r t o e n t e n d e r , so lo e s 
c a p a z d e h e r e j í a s m a t e r i a l e s , s e g ú n a b u n d a en i g n o r a n -
c i a s . C o m e n z e m o s p o r J e s u c r i s t o , p o r d o n d e s e d e b e 
c o m e n z a r y a c a b a r t o d o : d e b i e n d o s e r e s t e S e ñ o r el 
alplia ct omcga, p r i n c i p i o y fin d e todas n u e s t r a s ac -
c i o n e s . 

¿ C o n q u é Cris to h izo c u a n t o p u d o p a r a r e m e d i a r 
al m u n d o ? ¿ E s t á V m d . en se ju i c io , h o m b r e d e D i o s ? 
¿ P u e s n o v é , q u e si h u b i e r a h e c h o c u a n t o p u d o , n o 
s o l o lo h u b i e r a r e m e d i a d o en c u a n t o á la s u f i c i e n c i a , 
s i n o t a m b i é n e n c u a n t o á la e f icac ia? ¿es to e s? ¿no s o l o 
h u b i e r a h e c h o q u e t o d o s s e p u d i e s e n s a l v a r , s ino t a ra -
b i en q u e t o d o s e f e c t i v a m e n t e qu i s i e sen s a l v a r s e ? 
¿ A q u e l l o m i s m o , q u e es tá h a c i e n d o h o y c o n s o l o s 
a q u e l l o s q u e s e s a l v a n , n o podia h a b e r l o h e c h o c o n 
t o d o s los q u e s e c o n d e n a n ? ¿Así c o m o hoy h a c e e f e c -
tiva la s a l v a c i ó n d e lo s p r e d e s t i n a d o s , s ea p o r e s t e 
m e d i o , ó p o r el o t r o ; p e r o s i e m p r e sin q u i t a r l e s la 

i ibe r t ad ( e n lo cua l c o n v e n i m o s t o d o s los c a t ó l i c o s ) , 
no p u d o h a c e r e fec t iva la sa lvac ión d e los r é p r o b o s ? 
¿ N o p u d o h a b e r h e c h o Cris to á todos los h o m b r e s tan 
s e r á f i c o s y m u c h o m á s s e r á f i c o s , q u e el s e r á f i c o s 
e o m o a! s e r á f i c o p a d r e San F r a n c i s c o ? ¿Tan q u e r ú b i c o , 
y m u c h o m á s q u e r ú b i c o , q u e el q u e r ú b i c o p a d r e S a n t o 
D o m i n g o ? ¿Tira c e l o s o s d e su m a y o r g l o r i a , y m u c h o 
m á s c e l o s o s , q u e el c e l o s o p a d r e San I g n a c i o ? ¿ Q u é 
ca tó l i co ha l imi t ado á Cr i s to e s t e p o d e r , s ino q u e 
sea V m d . , q u e s a b e c r e e r l o d o lo q u e le e n s e ñ a la Santa 
Iglesia C a t ó l i c a ; p e r o s in s a b e r lo q u e s e c r e e ? L u e g o 
si Cr is to p u d o h a c e r t o d o e s to pa ra r e m e d i a r al m u n -
d o , y no lo h i z o , c l a r o es tá q u e n o hizo todo lo q u e 
p u d o p a r a r e m e d i a r l o : c l a r o es tá q u e es tá c l a r o . S e -
f¡ r C a t e c ú m e n o , y n o s e ñ o r P e n i t e n t e , p u e s en e s t o 
dá V m d . f u e r t e s ind ic ios d e q u e todav ía n o es tá c apaz 
d e s a c r a m e n t o s p o r fal ta d e doc t r i na y d e c a t e c i s m o . 
E n s é ñ a n o s la f é , q u e Cr i s to h izo inf ini to m á s d e lo q u e 
e r a n e c e s a r i o , p a r a r e m e d i a r al m u n d o y á inf in i tos 
m u n d o s , si f u e r a n p o s i b l e s ; inf in i to m á s d e lo q u e 
d e b i ó , inf in i to m á s d e lo q u e los m i s m o s h o m b r e s , y 
los m i s m o s á n g e l e s e r a n c a p a c e s , n o solo d e d e s e a r 
y d e e s p e r a r , s i n o d e i m a g i n a r y c o n c e b i r . P e r o al 
m i s i n o t i e m p o n o s e n s e ñ a la fé , d e q u e e r a c a p a z to-
davía de h a c e r in f in i to m á s d e lo q u e d e b i ó ; p e r o 
inf ini to m é n o s de lo q u e p u d o . Es to y n o o t r a cosa 
d ice el t ex to q u e V m d . c i i a , y q u e n o lo e n t i e n d e : 
p o r q u e no s u p o c o n s t r u i r l o . ¿ Quid ultra debui fucere 
vinca mea, el non feeif « ¿ Q u é m á s d e b í h a c e r p o r m í 
* v i ñ a , q u e n o lo h i c i e s e ? » N o t e V m d . q u e n o d i c e 
potui, s ino debui; n o d i c e , q u e m á s pude, s ino q u e 
u i á s debí hacer por mi viña. Mas p a r a V m d . lo m i s m o 



d e b e s e r deber q u e poder, s i g u i e n d o !a op in ion d e 
a q u e l , q u e p r e t e n d í a s e r m a e s t r o d e n i ñ o s en u n a 
a ldea ; y e x a m i n á n d o l o H c u r a á p r e s e n c i a de l a l c a l -
d e , p o r q u e e s t e n o sab ia l e e r ni e s c r i b i r ; el p r e t e n -
d i e n t e leía por los pnros de una perra, en l u g a r d e 
por los puros de una pera. Y el c u r a le r e p l i c ó : « m i -
t r e V m d . q u e d i c e pera, y n o perra, poros, y n o 
«ptrros.» A q u e r e s p o n d i ó el p r e t e n d i e n t e a t u s á n d o s e 
el p e l o y m e n e a n d o la c a b e z a : <¿Y qué m''s tiene uno 
tqueotro, señor cura? * Mire V m d . , no d e l a t a r é e s t a 
su p r o p o s i c i o n al S a n t o T r i b u n a ! ; p o r q u e e s toy en el 
e n t e n d e r d e q u e V m d . n o es d e s t a b l e . 

Q n e d a n i o s , p u e s , en (pie Cr i s to h i z o m u c h o m á s d e 
lo q u e d e b i ó pa ra r e d i m i r al m u n d o , s in q u e p o r e s o 
d e b i e s e e s c r i b i r una Historia de Fray Gerundio, p a r a 
r e m e d i a r l o . (Vaya d e c u e n t a d e V m d . la i r r e v e r e n t e 
b u f o n a d a : p o r q u e suya e s . ) Y q u e d a m o s t a m b i é n en 
q u e n o e s ilícita es ta H i s t o r i a , p o r q u e Cr i s to n o la 
e s c r i b i e s e ; ni son i l íci tos los o t r o s m i l l a r e s d e m i l l a -
r e s d e m e d i o s , q u e d e s p u é s s e h a n a p l i c a d o p a r a 
r e f o r m a r l e . Y Cr is to , n o q u i s o a p l i c a r l o s p o r sí m i s m o , 
d e j a n d o e s t e c u i d a d o á c a r g o d e s u s v i c a r i o s , d e los 
s u c e s o r e s d e los a p ó s t o l e s , d e las p o t e s t a d e s d e l 
m u n d o , d e los d o c t o r e s d e la I g l e s i a , y d e los d e m á s 
a u t o r e s c a t ó l i c o s ; a u n q u e t o d o s p o r la g r ac i a d e l 
m i s m o J e s u c r i s t o . 

P e r o c u i d a d o , q u e p o r e s t o n o c o n d e n o á V m d . , 
q u e Cris to n o u s ó d e es t i lo s a t í r i c o p a r a c o r r e g i r al 
m u n d o , c u a n d o tuvo p o r c o n v e n i e n t e . E n t e n d á m o n o s : 
••uando d igo , q u e Cris to u s ó d e es t i lo s a t í r i co , n o q u i e -
r o d e c i r , q u e se valió d e g r a c i a s , c h i s t e s y a g u d e z a s ; 

-iii m u c h o m e n o s d e pu l l a s y c h o c a r r e r í a s ; q u e e s t o 

s e r i a m u y a g e n o d e su inf in i ta g r a v e d a d , s e r i e d a d y 
s o b e r a n í a . Aún d e los a p ó l o g o s n o se q u i s o va l e r la 
m a g e s t a d d e C r i s t o , ni los p r o f e t a s de l a n t i g u o T e s -
t a m e n t o , c o m o o b s e r v a el p a d r e S a l m e r ó n : e n t r e 
o t r a s r a z o n e s , p o r n o c o n f u n d i r la d o c t r i n a q u e e n -
s e ñ a b a , con la filosofía m u n d a n a , y con las d e m á s 
c i e n c i a s n a t u r a l e s , á q u i é n e s s i r ven l o s a p ó l o g o s d e 
r e c o m e n d a c i ó n y l u s t r e . Chrislus lamen, virtus et 
supienlia Dei, Mis uti nunquam voluit; ut dislinguc-
ret crislianam philosophia/n a mundi supienlia. qu<e 
apologiis el commendala el illustrala satis vidclur. 
P e r o d e a q u e l e s t i l o , q u e s e c o m p o n e d e p a l a b r a s 
a c r e s , p i c a n t e s , c o r r o s i v a s , y q u e p e n e t r a n d e p a r t e 
á p a r t e el c o r a z o n ; ¿ q u i é n le ha d i c h o á Vmd. q u e 
n o se valió á cada p a s o Cr i s to n u e s t r o b i en pa ra c o r -
r e g i r y r e p r e n d e r todo g é n e r o d e vic ios en toda c l a se 
d e p e r s o n a s ? P r e g ú n t e s e l o V m d . á los e s c r i b a s y fa -
r i s e o s , á q u i e n e s t r a t ó d e hipócritas tentadores, 
(Mat . 2 2 , 1 8 ) ; de sepulcros dealba dos, blancura por 
de fuera, huesos, horror y podredumbre por adentro; 
( M a t . 2:3, 2 7 ) : d e generación de serpientes verdaderas; 
r e p i t i é n d o s e l o s t r e s v e c e s , p a r a q u e no s e les olvida-
s e ; ( M a t . 3 , 7 , 1 2 , 3 4 . y . 2 3 , 3 3 ) ; d e hijos del de-
monio; ( J o a n . 8 , Ai): d e embusteros y más embuste-
ros; ( J o a n . 7 , 1 9 , e t 8 , 5 5 ) . P r e g ú n t e s e l o V m d . á 
los p r í n c i p e s d e los s a c e r d o t e s , á q u i e n e s t r a t ó d e 
peores que los publícanos, y las mujeres perdidas. 
( M a t . 2 1 , 8 2 ) : d e obstinadosé infieles, ( í d e m , c . 1 2 ) . 
P r e g ú n t e s e l o V m d . á lo s m i s m o s a p ó s t o l e s , á q u i e n e s 
t r a t ó , u n a s v e c e s d e desconfiados, (Mat. 6 , 3 0 ) ; o t r a s 
d e tímidos y pusilánimes, ( i d e m , cap . 8 , 2 6 ) ; o t r a s 
d e ignorantes y descaminados, ( i d e m , 2 2 , 2 9 ) ; o t r a s 



d e estultos y tardos para creer, ( L u c . 2 4 , 2 5 ) . P r e -
g ú n t e s e l o V m d . p o r fin ai m i s m o p r í n c i p e d e los 
a p ó s t o l e s , á qu i en n o d u d ó t r a t a r en c ie r t a ocas ion 
d e hombre escandaloso, y verdadero Satanás para el 
mismo Salvador; (Mat. 1 6 , 2 3 ) . ¿ N o le p a r e c e á V m d . 
q u e t o d a s e s t a s f r a s e s p u e d e n e n t r a r t an l i n d a m e n t e 
en c u a l q u i e r a c o n f e c c i ó n s a t í r i c a , con g r a n d e p r o v e -
c h o de l e n f e r m o ; y sin q u e desd iga ( c l a r o e s t á ) d e 
aque l l a d iv ina b o c a , q u e las p r o n u n c i ó ? .Mas ¿ p a r a 
q u é n o s c a n s a m o s ? En d i c i é n d o l e á V m d . , q u e cas i 
t o d a s las p a r á b o l a s , con q u e p o r lo c o m ú n s e e x p l i -
c a b a la m a g e s t a d d e Cr is to , f u e r o n o t r a s t a n t a s s á t i r a s , 
q u e n o so lo i n s t r u í a n , s ino q u e h e r í a n en la t e t i l l a , á 
los q u e e r a n c o m p r e n d i d o s en e l l a s ; m e p a r e c e q u e 
q u e d a r á V m d . b i en s e r v i d o . P u e s t é n g a s e l o p o r d i c h o ; 
p o r q u e con e f e c t o n o f u e r o n o t ra c o s a : p u e s t o q u e 
la p a r á b o l a y la sá t i ra no se d i f e r e n c i a n en el fin, ni 
aún en los m e d i o s s u b s t a n c i a l e s , s ino en los a c c i d e n -
t a l e s . Una y o t r a t i r a n á c o r r e g i r , una y o t r a á r e -
p r e n d e r , u n a y o t r a á a v e r g o n z a r . Con sola una dis-
p a r i d a d , q u e la p a r á b o l a lo h a c e s i e m p r e d e b a j o d e 
a l g ú n ve lo , figura, r e p r e s e n t a c i ó n ó s e m e j a n z a ; c u -
b r i e n d o lo q u e q u i e r e d e c i r con o t ra cosa d i s t i n t a , 
p e r o m u y p a r e c i d a á e l l a ; p a r a c o g e r m e j o r en el 
g a r l i t o al q u e s e p r e t e n d e r e p r e n d e r . La sá t i r a u n a s 
v e c e s lo h a c e á c a r a d e s c u b i e r t a , y son las m á s ; y 
o t r a s se c u b r e t a m b i é n con el velo d e la p a r á b o l a ; 
h i r i e n d o á u n o s e n c a b e z a d e o t r o s , y b u r l á n d o s e d e 
¡os o b j e t o s , p a r a z u m b a r s e d e los v e r d a d e r o s . Tal 
f u é la Butrachomyomachia d e H o m e r o , tal la Galoma-
chia d e L o p e d e V e g a , tal la Mosquea d e Vi l lavic iosa , 
ta l e l Orlando d e B e r n i s : y t a l , en fin, el Lutr in d e 

Bo i l eau ó D e s p r é a u x , e n q u e á la s o m b r a d e l a s 
r a n a s , d e lo s r a t o n e s , d e los g a t o s , d e las m o s c a s , 
d e un b a l a d r o n f u r i o s o y d e u n f a c i s t o l ; se sa t i r i za 
g r a c i o s a m e n t e á los g e n e r a l e s d e e j é r c i t o , á los po l í -
t i cos , á los p o e t a s , á los o r a d o r e s , á los s o l d a d o s 
f a n f a r r o n e s , á los q u e exc i t an a l b o r o t o s y d i s c o r d i a s 
p o r mo t ivos r id í cu los y l i g e r o s . De m a n e r a q u e e s t a s 
s e p u e d e n l l a m a r sátiras parabólicas, y a q u e l l a s pa-
rábolas satíricas: e s to e s , p u n z a n t e s y p e n e t r a n t e s ; 
p u d i é n d o s e d e c i r , q u e no toda sá t i ra e s p a r á b o l a , 
p e r o q u e t oda p a r á b o l a e s s á t i r a ; en tend ida e s t a , n o 
en el s e n t i d o o d i o s o y o f e n s i v o , q u e v u l g a r m e n t e s e 
le h a q u e r i d o a t r i b u i r ; s ino en el p r o v e c h o s o y v e r d a -
d e r o , q u e r e a l m e n t e le c o r r e s p o n d e . 

Y en e s t e h o n r a d o , s é r i o y p r o v e c h o s o s e n t i d o , 
¿ q u i é n le ha d i c h o á Vmd. q u e la pa rábo la d e la c iza -
ña n o e> u n a p e n e t r a n t e s á t i r a con t r a los c h i s m o s o s ? 
¿ l a de l p u b l i c a n o y f a r i s e o , con t r a los h i p ó c r i t a s , s o -
b e r b i o s y p r e s u m i d o s ? ¿ la del h i jo p r ó d i g o , c o n t r a 
los j ó v e n e s d i s o l u t o s ? ¿ l a d e la cena g r a n d e , c o n t r a 
lo s i n d e v o t o s ? ¿ l a d e los conv idados á las b o d a s , 
c o n t r a los s a c r i l e g o s ? ¿ l a d e la viña con t r a los env i -
d i o s o s , la de l g r a n o d e m o s t a z a , c o n t r a los a l t a n e r o s ? 
¿ l a d e los t a l en to s e s c o n d i d o s , c o n t r a los h a r a g a n e s ? 
¿ l a d e las v í r g e n e s n é c í a s , c o n t r a los q u e d i l a t an la 
c o n v e r s i ó n , p a r a la h o r a d e la m u e r t e ? ¿ la de l S a m a -
r i t a n o , c o n t r a los ec l e s i á s t i co s y re l ig iosos p o c o c a -
r i t a t i v o s ? ¿ la de l s e m b r a d o r , c o n t r a los o y e n t e s d e los 
s e r m o n e s ? ¿y la d e los o p e r a r i o s d e la v i ñ a , q u e 
p r i m e r o m a t a r o n á los c r i a d o s y d e s p u é s al h i jo n n í -
g é n í t o de l a m o d e e l l a , c o n t r a los p e r v e r s o s p r e d i c a -
d o r e s ? E a , lea Vmd. á c u a l q u i e r a san to P a d r e y á 



c u a l q u i e r a e x p o s i t o r , s o b r e e s t a s p a r á b o l a s d e Cr i s to 
y d e s p u é s v e á m o n o s las c a r a s . P e r o n o s e n o s v e n g a 
con la f r e s c a , d e q u e Cr i s to no se val ió d e s á t i r a s p a r a 
r e m e d i a r a ! m u n d o . Si todavía n o es tá Y m d . c o n t e n t o 
con e s t o , y q u i e r e en b o c a d e Cr i s to u n a s á t i r a , q u e 
n o , c o m o q u i e r a , a v e r g ü e n c e , s ino q u e r i d i c u l i c e , y 
haga v e r d a d e r a m e n t e r i s i b l e s á los m a l o s p r e d i c a d o -
r e s ; ó i g a l a , t an p a r e c i d a á m i l e s d e m i l e s d e o r i g i -
n a l e s q u e a h o r a a n d a n p o r el m u n d o , q u e u o es p o s i -
b l e o i r ía s in s o l t a r l a c a r c a j a d a . 

Hab la el S e ñ o r e n el c a p . 2 3 d e San Mateo , d e t e r -
m i n a d a m e n t e c o n t r a l o s m a l o s p r e d i c a d o r e s , c o m o 
c o n v i e n e n u n á n i m e m e n t e t o d o s los i n t é r p r e t e s , y c o -
m o e s l i tera l en el m i s m o t ex to : Super Catedram Moi-
sis sederunl Scriba et Farism: « S o b r e la c á t e d r a d e 
« Moisés s u b i e r o n y s e s e n t a r o n á p r e d i c a r los e s c r i b a s 
« y f a r i s e o s . » P e r o e s d e a d v e r t i r , q u e a u n q u e vá á h a -
b l a r d e los m a l o s p r e d i c a d o r e s , n o vá á d a r c o n t r a 
los p e o r e s ; e s to e s , c o n t r a a q u e l l o s q u e p r e d i c a n 
m a l y viven p e o r ; s i n o c o n t r a l o s m é n o s m a l o s ; e s t o 
e s , c o n t r a los q u e v iven m a l y p r e d i c a n b i e n . P u e s , 
m i r e Y m d . , p o r su v ida q u e tal m e los p o n e . « H a c e d , 
« dice d su auditorio, t o d o lo q u e e l l o s o s d i j e r e n * 
« p e r o g u a r d a o s b i e n d e h a c e r n a d a d e lo q u e e l l o s 
« h a c e n . » Omnia ergo quaeumque dixeñnl vobis, ser-
vate et facite; secundum operatn vero eorum, nolile 
facere. P o r q u e s o n u n o s p a p a g a y o s , u n a s c o t o r r a s , 
u n o s c h a r l a t a n e s , ó á lo m á s u n o s m e r o s f a r s a n t e s . 
R e p r e s e n t a n y no p r a c t i c a n , h d b l a n y n o o b r a n , d i c e n 
y n o h a c e n : Dicunt, et non faciunl. A h o r a la g l o s a : 
A c a b a n de p r e d i c a r s o b r e el a y u n o , y d e s d e el p u l -
pi to se van á s e n t a r en u n a m e s a o s t e n t o s a . C l a m a n 

c o n t r a la p r o f a n i d a d , y s u s p e r s o n a s , s u s c a s a s , s u s 
c e l d a s y s u s a p o s e n t o s e s t á n l l enos d e mi l s u p e r f l u i -
d a d e s . Gr i t an c o n t r a el r e g a l o , y pa ra e l los ha de h a -
b e r el c h o c o l a t e m á s r i c o , el t a b a c o m á s exqu i s i to , 
los m u e b l e s y v íve re s m á s d e l i c a d o s . S e d e s g a ñ i t a n 
ha s t a p o n e r s e r o n c o s , c o n t r a los q u e no p e r d o n a n 
las m á s a t r o c e s i n j u r i a s ; y e l l o s no s a b e n s u f r i r q u e 
les t o q u e n el pelo d e la r o p a , s in p e r s e g u i r usque ad 
internecionem á los q u e levísima y r e m o t í s i m a m e n t e 
los o f e n d e n . Esto y m u c h o m á s q u i e r e d e c i r a q u e l l o 
d e dicunt, et non faciunl. Dicen, y no hacen. P r o s i -
g u e a d e l a n t e el S a l v a d o r . E c h a n s o b r e los h o m b r o s 
d e los d e m á s , c a r g a s p e s a d í s i m a s é i n s o p o r t a b l e s , y 
e l los n o a r r i m a n el h o m b r o . ¿ Q u é l l ama a r r i m a r el 
h o m b r o ? Ni ap l i can s i q u i e r a el d e d o pa ra m o v e r l a s : 
ni con un d e d i t o han d e l evan l a r una p a j a del s u e l o . 
Álliganl enim onera gravia et imporlubilia, el impo-
nunt in humeros hominum, digilo aulem suo noluñt 
ea moveré. Ahora la p a r á f r a s i s : Si se h a b l a d e o p i n i o -
n e s ; p a r a los d e m á s , las m á s e s t r e c h a s ; pa ra sí mis -
m o s , las m á s l a j a s . Si s e t ra ta d e p e n i t e n c i a s ; p a r a * 
los o t r o s , las m á s a u s t e r a s ; pa ra sí m i s m o s , n i n g u n a s . 
Si e s n e g o c i o d e c a r g a s i n d i s p e n s a b l e s ; p a r a los d e -
m á s , las m á s p e s a d a s ; pa ra si m i s m o s , las m á s lije-
r a s . Si d e s e g u i r a lgún c a m i n o d e t a n t o s c o m o c o n -
d u c e n al C i e l o ; p a r a los o t r o s , los m á s e s c a b r o s o s ; 
pa ra sí m i s m o s , los m á s s u a v e s y . m á s l l anos . Si d e 
e j e r c i c i o s d e o b r a s d e c a r i d a d ; las m á s p e n o s a s , p a r a 
lo s o t r o s ; las m á s fác i les y m é n o s i n c ó m o d a s , p a r a 
s í m i s m o s . En una p a l a b r a , p r o s i g u e el S a l v a d o r : 
« n o h a c e n cosa q u e n o sea p o r p u r a v a n i d a d , p o r 
« p o r a o s t e n t a c i ó n , p o r c a p t a r la a u r a p o p u l a r , la 



« e s t i m a c i ó n y el a p l a u s o d e los h o m b r e s , y p a r a 
« m e t e r r u i d o en el m u n d o : > Omnia vero opera sua 
faciunt, ut rideanlur ab hominibus. Has ta aqu í la p in-
t u r a q u e h a c e el S a l v a d o r del h o m b r e i n t e r i o r , e s t o 
e s , de l c o r a z o n y de l e s p í r i t u d e a q u e l l o s p r e d i c a d o -
r e s , q u e son los m é n o s m a l o s . At ienda V m d . a h o r a 
c o m o los pinta en su e x t e r i o r , c u a n d o se p r e s e n t a n 
en la c a l l e . < D é j a n s e v e r , dice, con u n o s h á b i t o s m u y 
« a n c h o s y m u y c a m p a n u d o s . No c o n t e n t o s d e t r a e r -
« l o s m u y c u m p l i d o s , e l l o s m i s m o s h a c e n o s t e n t a c i ó n 
« d e s u s e n s a n c h e s y d e s u s s u p e r f l u i d a d e s , c o n t o -
« n e á n d o s e c o n p o m p o s a v a n i d a d , y l l a m a n d o la a t e n -
« c i o n d e s u s h i n c h a d o s m o v i m i e n t o s . En t o d a s las 
« c o n c u r r e n c i a s p r e t e n d e n sin d i s i m u l o el a s i en to m á s 
« d i s t i n g u i d o y m á s a u t o r i z a d o ; y c o n igual s a t i s f a c -
« cion se d e c l a r a n p r e t e n d i e n t e s d e los p r i m e r o s pú l -
« p i t o s y d e los p r i m e r o s s e r m o n e s . G u s t a n m u c h o , 
« d e q u e t o d o s los q u e los e n c u e n t r e n , los s a l u d e n 
« c o n el m á s p r o f u n d o r e s p e t o , h a c i é n d o l e s la c o r t e s í a 
« h a s t a el s u e l o : y r a b i a n , p o r q u e los t r a t e n d e pa-
*dres maestros t o d o s los q u e h a b l e n c o n e l l o s . » 
Dilatanl philacleria sua, ct magnificant fimbrias; 
amant autcm primos recubitus in ccenis, el primas 
calhedras in Synagogis, el salulaliones in foro, et 
vocari ab ómnibus RARI. ¿ Q u é le p a r e c e á Vmd. d e 
la p i n t u r i l l a , s e ñ o r P e n i t e n t e ? ¿ N o ha vis to p o r e s o s 
p u l p i t o s d e D i o s , m i l l a r e s d e m i l l a r e s d e o r i g i n a l e s , 
á q u i e n e s s e p a r e c e v ivamen te e s t e r e t r a t o ? Y d í g a -
m e Vmd. en p u r i d a d : ¿ h a y en t o d o el G e r u n d i o cosa 
q u e s e le p a r e z c a ? Ea p u e s , c o n f i e s e V m d . d e b u e n a 
f é , ó q u e n o es sá t i ra la Historia de Fray Gerundio,. 
ó q u e si lo f u e r e , lo s e r á solo p o r u s a r s e d e a q u e l 

e s t i lo p i c a n t e , vivo y n a t u r a l , q u e canon izó con su 
e j e m p l o el m i s m o J e s u c r i s t o . 

Con e s t o a p e n a s t e n e m o s q u e d e t e n e r n o s en el a r -
g u m e n t o , q u e h a c e V m d . , t o m á n d o l o de l e j e m p l o d e 
los S a n t o s P a d r e s . Hace lás t ima c o n t e s t a r á V m d . e n 
e s t e p u n t o ; p o r q u e h o m b r e q u e dá á e n t e n d e r s o b r a -
d a m e n t e , q u e e s de l n ú m e r o d e a q u e l l o s p r e d i c a d o -
r e s , d e q u i e n e s hab l a el P . M. F . Gabr ie l d e Mora l e s , 
en el c a p . 2 . ° d e su Residencia general, á t o d o s los 
p r e d i c a d o r e s , i m p r e s o r e c i e n t e m e n t e en Madrid con 
un p r ó l o g o d o n o s o , q u e va le un P o t o s í : un h o m b r e , 
vue lvo á d e c i r , q u e ni g r a m a t i c a l m e n t e s a b e e x p l i c a r 
la Doc t r ina C r i s t i a n a , c o m o q u e d a c o n v e n c i d o e n la 
c o n s t r u c c i ó n de l debui p o r polui: un h o m b r e , q u e 
dá t a n t a s s e ñ a s d e s e r d e a q u e l l o s , q u e en m u c h o s 
a ñ o s , q u e s i g u i e r o n el p u l p i t o , p r e d i c a n d o en m u c h a s 
c i u d a d e s d e e s t o s r e i n o s ; n o solo no vieron la Biblia 
s a g r a d a , p e r o ni la t u v i e r o n , c o m o cas i lo d e m u e s t r a 
la i g n o r a n c i a l a s t imosa d e los l u g a r e s m á s s a b i d o s d e 
e l l a , q u e s e a c a b a n d e e x p l i c a r ó e x p o n e r : en una 
p a l a b r a , un h o m b r e q u e no ha le ído la B i b l i a , ¿ c ó m o 
ha d e h a b e r le ido á los S a n t o s P a d r e s , ni c ó m o p u e -
d e s a b e r lo q u e e s t o s e s c r i b i e r o n ? 

¿ C o n q u é los S a n t o s P a d r e s no s e va l ie ron d e la 
sá t i r a p a r a r e m e d i a r al m u n d o ? ¡ P o b r e c r i a t u r a , y 
q u é a t r a s a d a e s t á d e n o t i c i a s ! N o h a b l e m o s d e S a n t o 
T o m á s ni d e San B u e n a v e n t u r a , d e q u i e n e s ya le h e -
m o s d i c h o lo q u e b a s t a . ¿ H a le ido Vmd. a l g u n a vez 
l a s o b r a s d e l m á x i m o d o c t o r San J e r ó n i m o ? ¡Qué ha 
d e h a b e r l e i d o ! So lo t i e n e not ic ia d e q u e h u b o u n 
s a n t o q u e s e l l a m a b a a s í , y q u e e s d o c t o r , y q u e e s -
c r i b i ó m u c h a s c o s a s . P u e s m i r e , P a d r e ó lo q u e f u e r e : 



h a d e s a b e r q u e t o d o s cas i los q u e h a c e n c r i s i s d e 
las o b r a s d e e s t e m á x i m o d o c t o r , n o t a n e n su es t i lo 
e l c a r á c t e r d e s a t í r i c o , e s t o e s , d e a c r e , d e p e n e -
t r a n t e y d e l l e n o d e p i m i e n t a . Y a d v i e r t o , q u e n o s e 
lo n o t a n p o r d e f e c t o , ni m u c h o m é n o s p o r p e c a d o 
m o r t a l ; s i n o p o r d i s t in t ivo , ó p o r g é n i o d e su p l u m a . 
Se r i a m e n e s t e r t r a s l a d a r cas i t o d o lo q u e e s c r i b i ó el 
S a n t o , si p r e t e n d i e r a j u s t i f i c a r e s t a c r í t i ca c o n t o d a s 
s u s p r u e b a s . P o r a h o r a b á s t a m e e s t e e c h a n t i l l o n ó e s t a 
m u e s t r a . H a b l a en la Epístola á Neopociano, d e la 
vida de los C l é r i g o s y d e los M o n j e s ; y d i c e e s t e p a r 
d e v e n i a l i d a d e s : Nonnulli sutil ditiores Monachi, 
quam fuerant seculares; et Clcrici qni possideant opes 
sub Christo paupere, qvassub locuplele et fallace dia-
bolo non habuerant; ut suspirel eus Ecclesia divites, 
quos mundus contempsit antea mendicos. « Hay a l g u -
« n o s q u e s o n m á s r i cos c u a n d o M o n j e s , q u e lo f u e -
« ron c u a n d o s e c u l a r e s ; y C lé r igos h a y q u e a f e c t a n d o 
« ó p r o f e s a n d o s e g u i r á Cr i s to p o b r e , p o s e e n m á s ri-
« q u e z a s q u e c u a n d o s e g u í a n las b a n d e r a s d e l d i a b l o 
« falaz y p o d e r o s o . De s u e r t e q u e la Ig les ia l lora 
« o p u l e n t o s , á l o s q u e el s ig lo d e s p r e c i a b a á n t e s 
« m e n d i g o s . » ¡ A y , e s un g r a n o d e a n í s la c l ausu l i l l a ! 
Yaya o t r a . ¡Pudel dicere! Sacerdotes Idolorum, Mimi 
el Aurige et scorla hatreditales capiunt; solis Clericis 
et Monachis hoc lege prohibetur; el pruhibetur non a 
persecutoribus, sed á Ptincipibus Chrislianis: Nec 
de lege conqueror, sed doleo cur meruimus hanc legtm. 
Cautcrium bonum est; sed quod mihi vulnus, ut indi-
geam cauterio? *¡Vergüenza m e da el d e c i r l o ! L o s S a -
« c e r d o t e s d e lo s í d o l o s , los f a r s a n t e s , l o s c o c h e r o s y 
« ha s t a las m u j e r e s p u e d e n h e r e d a r ; y s o l a m e n t e n o 

« p u e d e n h e r e d a r l o s S a c e r d o t e s y los M o n j e s ; p o r -
« q u e so lo á e l los les está p r o h i b i d o p o r la l e y ; y 
« p r o h i b i d o , n o ya p o r los E m p e r a d o r e s q u e p e r s i -
« g u i e r o n la I g l e s i a , s ino p o r los m i s m o s P r í n c i p e s 
« c r i s t i a n o s . No m e q u e j o d e la l e y : l a s t i m ó m e de l 
« m o t i v o , q u e h e m o s d a d o pa ra e l l a . El c a u t e r i o 
« b u e n o e s ; ¿ p e r o á q u é fin h e m o s d e h a c e r n o s con 
« n u e s t r a p rop i a m a n o una h e r i d a , q u e n e c e s i t e d e 
« c a u t e r i o ? » A h o r a b i e n , s e ñ o r m í o , n o h u b i e r a c o -
p iado e s to s l u g a r e s , ó los h u b i e r a d e j a d o en la t in , 
pa r a q u e no los e n t e n d i e s e n t a n t o s , si Ymd . con su 
i m p r u d e n c i a , n o m e h u b i e r a p r e c i s a d o á e l lo . Factvs 
sum insipiens, vos mecoégistis. ¿Y q u é m e d i rá V m d . 
del me l i f luo P. San B e r n a r d o ? ¿ P a r é c e l e á V m d . q u e 
gas ta m á s a z ú c a r , ó m á s a l m í b a r con los m a l o s S a -
c e r d o t e s , c u a n d o e s c a s o d e r e p r e n d e r l o s ? P u e s n o 
t i ene Vmd. m á s q u e l e e r e s e l ib ro de Sacerdotis dig-
nitate, q u e no e s l a r g o : p o r q u e solo se c o m p o n e d e 
sie te cap í tu lo s b r e v e s , p e r o b ien c a r g a d o s d e p i m i e n t a 
q u e e s un g u s t o c o m o p ica . Y si V m d . q u i e r e a h o r r a r 
el t r a b a j o d e l e e r l o s t o d o s , lea n o m á s q u e el s é p t i -
m o ; y p o r él c o n o c e r á , lo p r i m e r o , c o m o a p r i e t a la 
m a n o e n los o t r o s se i s ; y lo s e g u n d o , c o m o p r o n o s -
t icó el s a n t o d o c t o r , q u e le hab ia d e s u c e d e r c o n 
a q u e l l ibr i l lo , lo m i s m o á la le t ra q u e es tá s u c e d i e n d o 
al a u t o r d e Fray Gerundio con el q u e Vmd. l l ama 
libelo. Et quamquám sejam pro hoc libello purimos 
Sacerdotes, qui hcecqucp loquimur ogere nolunt, in-
fideliter esse detracturos, sed sicut laceralionibus ob-
trectationum minimé pergraramur: sic demum proba-
torum et Sanctorum rirorum oraiiotibus adjuvamur. 
« Y a u n q u e sé m u y b i e n , dice el melifluo Padre q u e 



« m e h a n d e c a r g a r d e d i c t e r i o s y d e m u r m u r a c i o n e s , 
« con ocas ion d e es t e l ib r i to , m u c h o s S a c e r d o t e s q u e 
« n o q u i e r e n p r a c t i c a r io q u e en él l e s d i g o ; t a m b i é n 
« c r e o , q u e o t r o s m u c h o s , q u e ó lo p r a c t i c a n y a , ó 
« d e s e a n p r a c t i c a r l o , m e h a n d e l l e n a r d e b e n d i c í o -
< n e s : con la d i f e r e n c i a , q u e los d i c t e r i o s c o n q u e l o s 
« m a l o s p i e n s a n d e s p e d a z a r m e , n o m e h a c e n d a ñ o 
« a l g u n o : y las o r a c i o n e s con q u e los b u e n o s m e 
< a y u d a n , m e h a c e n g r a n d í s i m o p r o v e c h o . » 

¿ E n , q u é m e d i c e V m d . ? ¿ N o p i ensa en su á n i m a 
j u r a d a , q u e es t e l u g a r c i t o d e San B e r n a r d o v i e n e d e 
p e r l a s al l ibro d e Fray Gerundio y á su a u t o r ? Yo 
c o n o z c o m u c h o á mi b e l l a c o : e s h o m b r e d e un b o z o 
sin igual en c i e r t a s m a t e r i a s . A u n q u e le h a n c a r g a d o 
á m e t r a l l a d e los d i c t e r i o s m á s f u r i o s o s , no le h a n 
h e c h o la m e n o r m e l l a . Sé q u e es tá c o n una f r e s c a , 
q u e e s un c o n t e n t o . ¿ Q u é d igo con u n a f r e s c a ? Nin-
g u n o s e ha d ive r t i do m á s q u e él m i s m o con los p a -
p e l o n e s , q u e s e h a n e s c r i t o c o n t r a é l ; e s p e c i a l m e n t e 
c o n el d e Vmd. s e ha ho lgado á sa t i s f acc ión . Y en to-
d o c a s o s e a t iene á las o r a c i o n e s , q u e m u c h a s a l m a s 
p i a d o s a s y c e l o s a s han o f r e c i d o á Dios , p i d i é n d o l e q u e 
l e d é vida ha s t a d e s t e r r a r d e l p u l p i t o las m a l a s s a -
b a n d i j a s . 

¿ S e i m a g i n a r á V m d . , p o r v e n t u r a , q u e el t e r c e r 
d u c t o r d e i a Iglesia San G r e g o r i o el G r a n d e , s e a n d u -
vo con m e l i n d r e s , c u a n d o t r a t ó d e c o r r e g i r á los m a -
l o s P r e d i c a d o r e s ? Toda la t e r c e r a p a r l e d e su p a s t o -
r a l , la g a s t ó en es ta i m p o r t a n t í s i m a m a t e r i a . Da p r in -
c ip io c o n t r e in t a y se is Avisos ó Advertencias, q u e 
d e b e n t e n e r p r e s e n t e s , p a r a m u d a r el m é t o d o d e la 
. c u r a c i ó n , s e g ú n f u e r e n d i v e r s a s las e n f e r m e d a d e s 

t lel a l m a , ó s e g ú n p r e d o m i n a r e n los h u m o r e s d e los 
e n f e r m o s . Vaya sin m e t á f o r a : e n s é ñ a l e s , q u e d e u n 
m o d o han d e r e p r e n d e r á u n o s , y d e o t r o m o d o á 
o t r o s . Y en la Advertencia n o n a d ice a s í : Aliler ad-
monendi sunt prolervi, atque aliler pusillanimcs: tune 
cnim protervos melius corrigim us, cuín ea quee bene 
eyisse se credunt, mulé acta monstramus, ut unde 
adempla creditur gloria, i ti de utilis subsequatur con-
f u s i o : « P a r a c o r r e g i r á los p r o t e r v o s , n o hay m e j o r 
< m e d i o , q u e p o n e r l e s d e l a n t e sus d i s p a r a t e s ; h a c i é n -
•« d o l e s v i s ib le , q u e f u e r o n d e s p r o p ó s i t o s los q u e e l los 
« i m a g i n a b a n a c i e r t o s ; y t r a t á n d o l o s d e m a n e r a , q u e 
« su nec ia van idad se conv ie r t a en s a l u d a b l e c o n f u -
« s ion , v e n . p r o v e c h o su v e r g ü e n z a . » No ha p r e t e n -
d ido o t r a cosa el a u t o r d e Fray Gerundio. Y a p u e s t o 
y o d o s c u a r t o s , á q u e t u v o m u y p r e s e n t e es ta Adver-
tencia, c u a n d o s e r e so lv ió á d a r á luz su n e c e s a r í s i m a 
o b r a . P e r o a p u e s t o yo , á q u e no s e a c o r d ó d e ella el 
a u t o r del d o n o s o P r ó l o g o á la nov í s ima ed ic ión d e la 
Visita general de todos los Predicadores, c u a n d o s e 
d e j ó c a e r t a n t a s l i ndezas al s o r m o n i n j o , ó al d e s g a i t e , 
c o n t r a la Historia de Fray Gerundio. Si la h u b i e r a 
t en ido p r e s e n t e , n o h u b i e r a s e g u r a m e n t e d e j a d o c a e r 
aque l l a pull i ta d e q u e : « E n la visita g e n e r a l , se v e -
« r á n r e s i d e n c i a d o s los P r e d i c a d o r e s , con la s e r i e d a d 

< q u e c o r r e s p o n d e al e s t a d o de l q u e h a c e la c o r r e c -
« c i o n , y á la g r a v e d a d y d ignidad de l a l to m i n i s t e r i o 
« d e q u e a b u s a n los P r e d i c a d o r e s r e l a j a d o s . » Ni la 
o t r a d e q u e : «El ma l d e e s t o s v e r á s e r e p r e n d i d o con 
« u n a g e n e r a l i d a d c a r i t a t i v a ; q u e al m i s m o t i e m p o 
« c o n la m a y o r a c r i m o n i a y v io lenc ia , d e c l a m a c o n -
« t r a el vicio. J a m á s , ni aún i n d i r e c t a m e n t e , t oca á 



1 indiv iduo a l g u n o , p a r a s a c a r l o al t e a t r o c o m o r e o ¿ 
« c o m o q u i e n s a b e b i e n , q u e el m o d o m á s p r u d e n t e 
« y s a l u d a b l e d e c o r r e g i r , ha d e s e r sin i r r i t a r . » N i la 
o t r a d e m á s a l lá : « Que en t o d a la Visita, n o se l e e r á 
« una l í n e a , q u e n o s ea d i r i g i d a al s a n t o fin q u e s e 
« p r o p o n e , s in e x t r a v i a r s e á o t r o s a s u n t o s m u y l o a -
« b l e s d e su loab le o b j e t o . » Sea todo a s í , le d i r i a y o . 
¿ P e r o si d e s p u e s d e c i en a ñ o s , q u e s e hizo e s t a Visi-
ta t an s e r i a , t an g e n e r a l , t an c a r i t a t i v a , t an a c r e , t a n 
va l i en t e c o m o en r ea l i dad l o e s , l o s v is i tados y l o s 
r e s i d e n c i a d o s s e h a n h e c h o m á s p r o t e r v o s , l o s h e -
m o s d e d e j a r a b a n d o n a d o s ? ¿Y h e m o s d e a b a n d o n a r 
la c a u s a d e D i o s , de l E v a n g e l i o y d e las a l m a s . ? ¿ N o 
l legó el caso d e a p l i c a r á la c o r r e c c i ó n d e lo s p r o -
t e r v o s la c o r r e c c i ó n d e San G r e g o r i o , p o n i é n d o l e s á 
la vista s u s d i s p a r a t e s y s u s l o c u r a s , pa r a q u e s e c o r -
r a n , se a v e r g ü e n c e n y s e c o n f u n d a n ? 

P e r o e s to hab ia d e s e r , r e p l i c a r á V m d . , con el a u -
to r del P r ó l o g o , s in t o c a r ni a ú n i n d i r e c t a m e n t e á i n -
d iv iduo a l g u n o p a r a s a c a r l o al t e a t r o c o m o r e o . T e n -
ga V m d . , s e ñ o r m i ó , q u e San G r e g o r i o n o s p r e v i e n e 
t o d o lo c o n t r a r i o en las p a l a b r a s q u e s e s i g u e n i n -
m e d i a t a m e n t e . " A n t e s b i e n , ( a ñ a d e el S a n t o ) , c u a n -
« d o s e ye q u e nada a p r o v e c h a , y q u e l e jo s d e c o r r e -
« g i r su p r o t e r v a o b s t i n a c i ó n , n i s i q u i e r a la c o n o c e n , 
« c o n v e n d r á e c h a r p o r el a t a j o ; y e s c o g i e n d o a l g u n o s 
« e j e m p l a r e s d e a q u e l l o s q u e m á s v i s i b l e m e n t e h a n 
« d e l i n q u i d o , s a c u d i r l e s b i en la l i e n d r e e n c a b e z a d e 
« e s t o s ; p a r a q u e en la b u r l a d e e s t o s c o n o z c a n l o s 
« o t r o s la q u e s e h a c e d e e l l o s : y c o n v e n c i d o s d e q u e 
« n o p u e d e n d e f e n d e r l o s d e s a c i e r t o s á g e n o s , ó s e 
« e n m i e n d e n ó a d v i e r t a n á lo m é n o s , q u e i n c u r r e n 

« en los p r o p i o s . » Nonnumquam vero, ciim se vitium 
protervia mirumé perpetrare cognoscunl, compendióse 
ad correctioncm veniunt, si alterius culpa manifes-
liorts, el exaltare requisita, improperio confundantur; 
ut ex eo quod defendere nequeunl cognoscunt, se tenere 
improbe quod defendunt. ¡ Oh S e ñ o r ! ¡ q u é el m o d o 
m á s p r u d e n t e d e c o r r e g i r , ha d e s e r sin i r r i t a r ! D i s -
t i n g o ; c u a n d o se p u e d e h a c e r as í con p r o b a b l e e s p e -
r a n z a d e la e n m i e n d a , n o hay d u d a ; c u a n d o la e x p e -
r i enc ia d e t a n t o s s ig los , y e s p e c i a l m e n t e la d e es t e 
ú l t i m o , d e s p u e s q u e s e p u b l i c ó la a d m i r a b l e Visita 
generul, quita toda e s p e r a n z a p r u d e n t e d e la c o r r e c -
c i ó n , s in r e m e d i o s i r r i t a n t e s ; n i égo lo á p i é s j u n t o s . 
Si los m é d i c o s p u e d e n c u r a r sin c a u t e r i o s ni v e n t o s a s 
s a j a d a s , d e b e n h a c e r l o : c u a n d o n o hay e s p e r a n z a d e 
q u e el e n f e r m o s a n e s i n o con e s to s r e m e d i o s , (cuu-
terium bonum est), d e b e n no o m i t i r l o s ; y si el d o -
l i en t e c h i l l a r e , q u e t e u g a p a c i e n c i a . 

¿Y q u é m e d i c e V m d . de l c u a r t o d o c t o r d e la Ig l e -
s ia San Agus t ín ? N u n c a u s ó e s t e San to de l estHo s a -
t í r ico , m o r d i c a n t e , c o r r o s i v o , p a r a c o r r e g i r l o s d e s -
ó r d e n e s , y pa ra c o r r e r y a v e r g o n z a r y h a c e r r i d í cu lo s 
á los e n e m i g o s de la I g l e s i a , p o r el p r u d e n t e t e m o r 
d e i r r i t a r l o s m á s , en vez d e p e r s u a d i r l o s á la e n -
m i e n d a ? B u e n h o m b r e s e r á V m d . , si es tá en e s t e 
c o n c e p t o . Mire, S e ñ o r , un b u e n t o m o d e á fol io s e 
p u e d e c o m p o n e r d e los l i b r o s , t r a t a d o s y c a i t a s de l 
S a n t o D o c t o r , q u e e s t án en e s t e g u s t o . P o r a h o r a m e 
c o n t e n t a r é con d a r á V m d . not ic ia d e una obr i t a 
s u y a , t an idént ica con el p u n t o d e q u e v a m o s t r a t a n d o , 
q u e n o hay m á s q u e p e d i r . Viendo A g u s t i n o , q u e n o 
a l c a n z a b a n , p a r a r e p r i m i r á los D o n a t i s t a s , t o d o s l o s 

, TOMO IV. . 



m e d i o s s e r i o s , g r a v e s y f u e r t e s , d e q u e s e h a b i a 
va l ido eu s u s c a r t a s , t r a t a d o s y l i b r o s , s e r m o n e s y 
d i s p u t a s ; p o r fiu y p o s t r e , e c h ó m a n o d e lo m i s m o á 
q u e r e c u r r i ó el a u t o r d e Fray Gerundio ; y p o r e l 
m i s m o m o t i v o . C o m p u s o p u e s u n a sá t i r a , q u e in t i tu ló 
Salmo contra los Donalistas, e n c ie r t a e s p e c i e d e 
t i e m p o , ó d e c a d e n c i a l e o n i n a , o b s e r v a d a en la m a -
y o r p a r t e d e los v e r s í c u l o s c o n un h i p p o - s a l m o : e s t o 
e s , c o n su es t r ib i l l o y t o d o , p a r a q u e lo c a n t a s e n los 
n i ñ o s p o r las c a l l e s , las m o z a s d e c á n t a r o , c u a n d o 
i b a n p o r a g u a , y las l a v a n d e r a s al son d e la p i e d r a , y 
d e la t a b l a : en u n a p a l a b r a , p a r a q u e los d i s p a r a t e s 
d e la R e l i g i ó n , l l ega sen á not ic ia del í n f i m o v u l g o , y 
asi s e h i c i e sen r i s ib l e s . Oiga V m d . al S a n t o e n el l i -
b r o I d e s u s Retractationes, c a p . 2 0 , c u y a s p a l a b r a s 
p o n e el c o l e c t o r d e la o b r a p o r e p í g r a f e del s a l m o : 
Volens etiàm causam Donalistarum ad ipsius humi-
llimi vulgi, et umilino imperitorum el idiolarum no-
tiliam pervenire, el torum, quantum fieri polest per 
nos, inhuererc memorice; Psalmum qui ab eis canta-
retur, per latinas Hileras feci. N o p a r e c e s ino q u e los 
n ú m e r o s 3 4 , 3 5 , 3 6 , 3 7 y 3 8 de l f a m o s o Prólogo con 
Morrion, q u e es tá en la f r e n t e d e la Historia de Fray 
Gerundio, f u e r o n g losa ó c o m e n t o de e s t a s p a l a b r a s 
d e l águ i l a d e los D o c t o r e s : l é a l a s Vmd. con d e v o c i ó n 
y s in p r e o c u p a c i ó n ; y n o vo lve rá á q u e b r a r n o s la c a -
beza c o n la t ed io sa c a n t i n e l a d e q u e es t a s m a t e r i a s 
s e d e b e n t r a t a r c o n g r a v e d a d , con g e u e r a l i d a d , s in 
h e r i r ni s a c a r s a n g r e . 

P e r o v a m o s a d e l a n t e c o n el g r a c i o s o s a l m o d e 
San Agus t in . Es t aba t e n t a d o p o r cop ia r lo t o d o a q u í , 
t r a d u c i é n d o l o d e s p u e s e n v e r s o ca s t e l l ano ; á fio d e 

q u e e n t e n d i e s e Vmd. y o t r o s la t inos c o m o V m d . , s u s 
c h i s t e s , g r a c i a s y pu l l a s ; d i c i é n d o m e d e s p u e s si s o n 
c o m p a r a b l e s con e l l as l a s pu l l a s , g r a c i a s y c h i s t e s d e 
F r a y G e r u n d i o . P e r o e s o b r a l a r g a , y todav ía t e n e -
m o s los d o s m u c h í s i m o q u e h a b l a r . C o n t e n t a r é m e con 
t r a s l a d a r n o m á s q u e a l g u n o s r a s g o s p a r a p r u e b a . El 
es t r ib i l lo e s e s t e : Omnes qui gaudelis de pace, modo 
verum judicate: «Los a m a n t e s d e la p a z , j u z g a d q u i e n 
« d i c e v e r d a d . » La i n t r o d u c c i ó n t o m a d a d e la p a r á -
bo l a d e la r e d e c h a d a al m a r , se r e d u c e á d e c i r q u e 
"1 m u n d o e s el m a r ; los p e c e s son lo s h o m b r e s m a -
los y b u e n o s ; la Iglesia e s la r e d ; el fin de l m u n d o e s 
'a ori l la ó la r i b e r a d e la m a r . Y s u p o n i e n d o q u e m u -
c h o s p e c e s e n t r a r o n en la r ed d e la Ig les ia y la r o m -
p i e r o n y s e e s c a p a r o n al m a r , p r e g u n t a e l S a n t o , Ro-
nus auditor fortassé quoerit qui ruperunt retem ? Y 
r e s p o n d e : 

ffomines multum superbi. qui justos se dicunlesse, 
Sic/earunt scissuram, el altare contra altare; 
Biabólo se tradiderunt, cüm pugnan/ de traditione; 
m crimen quod commiserunt, in alios colunt tramierre. 
Ipst tradiderunt libros, el nos audent acensare; 
Utpejús commitant scelus, quám conmiseran/ ante. 

Vaya en r o m a n c e , p a r a q u e V m d . n o se q u e d e en 
a y u n a s : 

Preguntarán acaso, 
¿Quiénes, rota la red, abrieron paso? 
Unos hombres soberbios y o r g u l l o s o s : 
Verdad es , q u e en su boca son piadosos . 
Estos , la s m t a red despedazada, 
Al altar hacen guerra declarada; 
Y cuando n iegan nuestras tradic iones . 
Intentan defender s u s tra ic iones . 



Siendo todo* a r t í f i c e s p e r i t o s , 
De i m p u t a r a los o t ro s s u s de l i tos . 
Prodigiosa i nvenc ión d e s u s e r r o r e s , 
Es to s los reos ser , y a c u s a d o r e s . 

P r o s i g u e el S a n t o : 

iCvstos noster. Deus mague! tu nos potes liberare 
A Pstudo Vroíetis, qui nos quarrunt decorare; 
Maledictv.m cor lupinum contégunt orina pelle. 
Qui non noverunt Seripturas, kos solent circvmvenire: 
Audinnt enim traditores, et nesciunt quod gestum est anté: 
Quibus si dicas, probate, non habenl quid respóndete: 
Suis se dicv.nl credidisse: dico ego, mentitos esse: 
Quia et nos credimus nostris, qui eos dicunt tradidisse. ' 
i Vis nosse. qui dicuntfalsurn? Qui non sunt in unitate. 

En c a s t e l l a n o , p a r a lo d i c h o : 

\ lOh g r a n Dios! solo t ú p u e d e s l i b r a r n o s 
De es to? , q u e t i ran á d e s p e d a z a r n o s , 
Con capa de profe tas v e r d a d e r o s ; 
Pero en el fondo g r a n d e s e m b u s t e r o s . 
La piel de o b e j a . ó m a n s o c o r d e r i t o , 
E l corazón de lobo m u y m a l d i t o . 
E s v e r d t d , q u e p o d r á n solo h « c e r d a ñ o 
E n los m á s i n o c e n t e s del r e b a ñ o , 
E n los q u e n a d a s a b e n de E s c r i t u r a ; 
Los d e m á s ya conocen su l o c u r a . 
P r é c i a n s e de s a b e r a n t i g ü e d a d e s , 
Sin s a b e r lo q u e pasa en l a s c i u d a d e s . 
Mánda les tü p roba r s u s d e s a c i e r t o s , 
Y los ve ra s ca l lar como u u o s m u e r t o s . 
Con los s u y o s d icen , q u e c o n s i e n t e n , 
Y yo les d igo , qne loR s u y o s m i e n t e n ; 
P o r q u e los n u é s t r o s d icen lo c o n t r a r i o : 
Y e s modo e s t r a fa l a r io , 
Al b u s c a r la verdad h o m b r e s m a c h u c h o s , 
S e p a r a r s e los ñocos de los m u c h o s . 

Habla d e s p u e s d e Bo t r io y de Celes t io , s e d i c i o s o s 
Obispos d e N o m i d i a , y e n e m i g o s d e c l a r a d o s d e Ceci-
l i ano , Ob i spo d e C a r t a g o ; á qu ien in ju s t a y t i r á n i c a -
m e n t e d e p u s i e r o n , con p re t ex to d e q u e n o e s t a b a l e -
g í t i m a m e n t e c o n s a g r a d o ; v los p in t a d e esta m a n e r a : 

Brant Botrius et Catesdus kostes Ceciliano vald'e. 
Jmpii,/vres, superbi, de quibus Ion/un est re/trre. 
Fecerunt quod volueru»t time in Uta cadiate : 
Non Judices sederunt. non S ce'•do tes de more 
Quod solent in maquis causis congregali judicare. 
Non Accusator et Re-.is s'eterunt in qnastione: 
Non Testes, non dteumentum, quopossent crimen probare; 
Sed furor, dolus, tumultui, qui re (inani in/alsitale. 
Si malus erat Sa cerdos, deponen dus erat antè; 
Si non poterai deponi, toterandus intra rete, 
Sicut modo tolera tu tàm inultos malos aperte. 
Et qui/ertis pro furore, feretis unum pro pace. 

E n n u e s t r a l e n g u a , para s e r v i r á Vmd. 

E r a n Celes t io y r o t r o , 
A cua l m á s e n e m i p o ' u n o y o t r o 
De Ceci l iano. ob ispo de C a r t a g o ; 
É I n j u r i a no l i s h u / o , 
E n t r a t a d o s por s u s o p e r a c i o n e s . 
De imp ios , de sobe ib ios , y l a d r o n e s : 
Y c u a n t o hiclt-r j n en s u c i ego a r r o j o , 
Lo c o n s u l t a r o n solo con s u a n t o j o . 
Por si so los o b r a r o n , 
Ni con o t ro s c o n j u e c e s se a s o c i a r o n , 

•Como en las c a u s a s lo p r e v i e n e 
E l d e r e c h o , y el u s o lo m a n t i e n e . 
No h u b o fiscal, ni reo, 
T e s t i g o s , d o c u m e n t o s , ni c a r eo ; 
Solo e¡ f u r o r , la t r a m p a , y el t u m i t o , 
Hic ie ron la p robanza , y e s t a H b u l t o . 
T e s t i g o s s o b o r n a d o s p j r l a i ra , 
C o a n d o q u i e r e p r o b a r u n a m e n t i r a , 



Si era mal sacerdote Ceciliano, 
Lo habría depuehto antes otra mano: 
Y no habiendo lugar á este remedio 
El tolerarlo fuera el mejor medio, 
Asi c o m o sufr í s á otros peores. 
Mas vosotros , señores, 
E n g r a c i a del partido sedicioso, 
Dejáis á mil perversos én reposo: 
Y por la paz no dejáis a solo uno. 
¿Quien dirá q u e obráis bien? Ninguno . 

Basta d e c o p l a s , s e ñ o r P e n i t e n t e ; y s o b r a n e s t o s 
l o g a r e s d e los c u a t r o D o c t o r e s d e la Igles ia la t ina , p a r a 
q u e e n t i e n d a Yd. y los d e m á s i n o c e n t e s c o m o V d . , á 
q u i e n e s ha a l u c i n a d o con su p a p e l o t e , q u e los SS. P P . 
no p u s i e r o n tan m a l a ca r a al est i lo s a t í r i co , c o m o á 
Vd. le p a r e c e ; y q u e e c h a r o n m a n o d e é l , s i e m p r e q u e 
h ic i e ron j u i c i o , n u e lo pedia as í la cu ra de l e n f e r m o . 
L o s P a d r e s g r i e g o s ap l i c a ron con m a y o r f r e c u e n c i a 
es ta m e d i c i n a , p o r s e r los s a r c a s m o s m u y del g e n i o d e 
aque l l a nac ión y d e aque l l a l engua ; d e c u y o s v e r s o s 
m o r d i c a n t e s l l a m a d o s Silla, se glor ia la sá t i ra d e r i v a r 
su n o b l e a l c u r n i a . N o t i ene Vmd. m á s q u e a b r i r á San 
Bas i l i o , cas i en c u a l q u i e r a p a r t e ; y á San G r e g o r i o 
N a c i a n c e n o en s u s p o e s í a s l í r i cas y c ó m i c a s ; ó , si le 
gus ta m á s la sá t i ra en p r o s a , lea las d o s g r a n d e s o r a -
c i o n e s q u e e s c r i b i ó c o n t r a el E m p e r a d o r J u l i a n o 
Após t a t a ; á las c u a l e s el m i s m o San to dió el n o m b r e 
d e Invectivas, y e n c o n t r a r á Vmd. con q u e s a c i a r su 
ape t i to . De San J u a n C r i s ó s t o m o no h a b l o ; á p e n a s 
e n c o n t r a r á V m d . una homil ía d e es te r ó d a n o d e la 
e l o c u e n c i a s a g r a d a , en q u e n o se h a b l e , con mi l d o -
n o s a s y v iv ís imas p i n t u r a s , d e todos los v i c i o s ; q u e 
n o es p o s i b l e l e e r l a s , s in d a r l icencia á la r i s a , p a r a 

q u e sa lga con toda l i b e r t a d . P in ta á un b o r r a c h o , á 
u n j u g a d o r , á un c o r t e j a n t e , á u n a d a m a en el t o c a -
d o r , á u n h i p ó c r i t a , á un d e c l a m a d o r , á u n m i n i s t r o 
i n t e r e s a d o , á un c l é r i g o e n t r e m e t i d o , á u n m o n j e 
a s e g l a r a d o , á un m i s e r a b l e , á un a m b i c i o s o ; en fin, 
p in ta á t o d o s a q u e l l o s c u y o s v ic ios r e p r e h e n d e , con 
t a n t a viveza , c o n tanta p r o p i e d a d , con tanta g rac ia 
q u e , en m i d i c t á m e n , Q u e v e d o f u é insu l so en s u s d e s -
c r i p c i o n e s , r e s p e c t o d e es t e g r a n s a n t o h o m b r e , p o r 
o t r a p a r t e d e los m á s s é r i o s y m á s c i r c u n s p e c t o s q u e 
h a c o n o c i d o e l m u n d o . 

Y p o r q u e no m e d iga V m d . q u e los S a n t o s q u e se 
a c e r c a n m á s á n u e s t r o s t i e m p o s , n o f u e r o n d e e s t e 
p a r e c e r , qu izá p o r q u e les e n s e ñ a r í a la e x p e r i e n c i a 
q u e la sá t i r a s e r i a m á s pa ra i r r i t a r q u e p a r a c o r r e -
g i r , n o le a l e g a r é p o r a h o r a o t r o e j e m p l o , q u e el 
d e San B e r n a r d o p a r a su d e s e n g a ñ o . ¡ S a n B e r n a r d o ! 
si s e ñ o r , el s u a v í s i m o , el d u l c í s i m o , el me l i f luo P a -
d r e San B e r n a r d o , d e cuya p l u m a s e d i jo q u e melet. 
fel ex ceguo flucbal; q u e i g u a l m e n t e des t i l aba mie l q u e 
h ié l . Es ta pa ra s a c a r las m a n c h a s p r o f u n d a m e n t e 
e m p a p a d a s ; y a q u e l l a pa ra c u r a r las l l agas l i j e r a s ó 
s u p e r f i c i a l e s , q u e á p e n a s p a s a b a n el cu t i s . Div ié r -
t a s e V m d . en l e e r sus C a r t a s , y v e r á m u c h a s q u e 
p a r e c e n f a b r i c a d a s , n o con la b o c a , s ino con agu i jón 
d e aque l l a ce les t ia l a b e j a de l C l a r a b a l . P e r o si Vmd . 
q u i e r e a h o r r a r e s t e t r a b a j o , t o m e n o m á s q u e e l d e 
l e e r s u s l i b ros de consideratione ad Papam Euge-
nium; y h a b i é n d o l a s l e i d o , d í g a m e a m i s t o s a m e n t e , 
si s e p u e d e e s c r i b i r sá t i ra m á s p e n e t r a n t e , ni t a m p o c o 
m á s s a n g r i e n t a ( s é a m e licito d e c i r l o a s í ) c o n t r a toda 
la C ó r t e d e R o m a , c o m e n z a n d o p o r el P a p a , y a c a -



b a n d o con e l m i s ín f imo c u r i a l ? Allí á n i n g u n o s e 
p e r d o n a : ni á d i g n i d a d e s , ni á c l a s e s , n i á e m p l e o s , 
n i á T r i b u n a l e s , ni á Clé r igos , ni á M o n j e s . Allí n a d a 
s e d i s i m u l a ; n i p r o f a n i d a d , ni o s t e n t a c i ó n , ni a p a r a t o , 
ni m e s a s , ni c a r r o z a s , n i m u e b l e s , ni i n j u s t i c i a s , ni 
c o h e c h o s , n i s i m o n í a s , ni e x á m e n e s , ni p r o v i s i o n e s . 
Allí á t o d o s s e les r e s i d e n c i a ; al P a p a , á l o s C a r d e -
n a l e s , á los O b i s p o s , á los E m b a j a d o r e s , á l o s m i n i s -
t r o s d e E s t a d o , á los d e J u s t i c i a ; á los E c l e s i á s t i c o s , 
á los R e g u l a r e s ; s in p e r d o n a r ni a ú n á la í n f i m a p l e -
b e : y t o d o c o n tan ta c a r i d a d , con tan ta v i v e z a , c o n 
t a n t a e n e r g í a , q u e el b u e n Papa E u g e n i o c u a s i p id ió 
c u a r t e l al S a n t o , y o p r i m i d o con las r e c o n v e n c i o n e s , 
h u b i e r a r e n u n c i a d o la T i a r a , si el m i s m o S a n t o n o lo 
h u b i e r a s o s t e n i d o . 

¿Ea , s e ñ o r m i ó , q u é m e d i c e V m d . a h o r a ? ¿ S e es tá 
todavía en s u s t r e c e , d e q u e los SS . P P . n o s e v a l i e r o n 
d e la sá t i r a p a r a r e f o r m a r al m u n d o ? P u e s e s t é s e . j 
b u e n p r o v e c h o le h a g a . ¿ P e r o q u é s a c a m o s d e e s t o ? 
¿Que el u s o d e la sá t i r a no es lícito? ¡ v a l i e n t e c o n s e -
c u e n c i a ! Allá va e s t e e n t í m e m a . Los SS . P P . n o se 
v a l i e r o n , ó n o u s a r o n del m e d i o d e f u n d a r la R e l i g i ó n 
d e los C a p u c h i n o s , p a r a r e f o r m a r al m u n d o ( p o r q u e 
r e a l m e n t e n o f u e r o n S S . P P . los q u e la f u n d a r o n ) : 
l u e g o la R e l i g i ó n d e los C a p u c h i n o s n o f u é l í c i t a . Con 
s u l t e el a r g u m e n t i l l o con su P a d r e C o n f e s o r ; y e l b u -
fido con q u e j u s t a m e n t e le r e s p o n d e r á á V m d . , t é n -
g a l o p o r d a d o y d é l o p o r r e c i b i d o . 

A Dios, a m i g o , ha s t a o t r a q u e allá i r á . Ta l d i a , ta l 
m e s y t a l a ñ o . 

B. L. M. d e V m d . su lo q u e q u i s i e r e . 
Quien V m d . g u s t a r e . 

S e ñ o r D o n CUALQUIERA. 

C A R T A T E R C E R A . 

De aquel mismo para aquel propio. 

MUY S e ñ o r m i ó : á l a s t r e s vá la v e n c i d a , d i c e el 
r e f r á n ; p e r o no c r e a V m d . , q u e yo e s c r i b o con e s p e -
r a n z a d e v e n c e r , ó <fe c o n v e n c e r á las t r e s ni á l a s 
t r e s c i e n t a s . ¿ S a b e V m d . p o r q u é ? p o r e s t e c u e n t o . 
Argi'iia un h o m b r e m u y háb i l á o t r o m u y t o n t o . A p u -
r ó l o , e s t r u j ó l o , h ízo lo a ñ i c o s ; p e r o n o p u d o c o n s e -
g u i r , q u e el o t r o n o h a b l a s e m á s , q u e u n a c o t o r r a . 
P r e g u n t á r o n l e d e s p u é s , ¿ c ó m o h a b i a ido con el a r -
g u m e n t o ? v él r e s p o n d i ó , t o m a n d o un polvo con v e -
h e m e n c i a : « Tan grandísimo burro es, que no lo he 
podido convencer.»Sí: a n d a o s á c o n v e n c e r al P e n i t e n t e 
del P a d r e , ni al P a d r e d e l P e n i t e n t e ; c u a n d o e n t r e 
lo s d o s h a n i n v e n t a d o u n n u e v o m o d o d e c o n c l u i r en 
bárbara, q u e d e b i ó d e t r a e r d e la C a n a d á c i e r t o a m i g o , 
q u e e n a n o s p a s a d o s f u é e c h a d o d e a l l í , d e s t e r r a d o 
d e F r a n c i a , e x p e l i d o d e R o m a ; y s e r e f u g i ó en H o -
landa ( o t r o s d icen en G i n e b r a ) , á h a c e r vida t a n p e -
n i t e n t e , c o m o la del m i s m o s e ñ o r m i ó . El lo e s c i e r t o , 
q u e si los s a l v a j e s d e la C a n a d á n o i n v e n t a r o n el m o d o 
y la figura de l a r g u m e n t o , a q u í p o r lo m e n o s n o t e -
n í a m o s noticia d e la u n a , ni de l o t r o , ó i g a l o Vues t r a 
Merced p o r su v i d a , q u e e s d o n o s o , y lo p r o p o n e en 
el n ú m e r o s e g u n d o d e su p a p e l o t e , en es ta s u b s t a n -
c i a : 

« El a b u s a r d e los t e x t o s d e la S a g r a d a E s c r i t u r a 
« p a r a h a c e r r e i r , e s b l a s f e m i a : el G e r u n d i o saca de l 
« s e p u l c r o de l olvido l a s b l a s f e m i a s , y las i n j u r i a s 



b a n d o con e l m i s ín f imo c u r i a l ? Allí á n i n g u n o s e 
p e r d o n a : ni á d i g n i d a d e s , ni á c l a s e s , n i á e m p l e o s , 
n i á T r i b u n a l e s , ni á Clé r igos , ni á M o n j e s . Allí n a d a 
s e d i s i m u l a ; n i p r o f a n i d a d , ni o s t e n t a c i ó n , ni a p a r a t o , 
ni m e s a s , ni c a r r o z a s , n i m u e b l e s , ni i n j u s t i c i a s , ni 
c o h e c h o s , n i s i m o n í a s , ni e x á m e n e s , ni p r o v i s i o n e s . 
Allí á t o d o s s e les r e s i d e n c i a ; al P a p a , á l o s C a r d e -
n a l e s , á los O b i s p o s , á los E m b a j a d o r e s , á l o s m i n i s -
t r o s d e E s t a d o , á los d e J u s t i c i a ; á los E c l e s i á s t i c o s , 
á los R e g u l a r e s ; s in p e r d o n a r ni a ú n á la í n f i m a p l e -
b e : y t o d o c o n tan ta c a r i d a d , con tan ta v i v e z a , c o n 
t a n t a e n e r g í a , q u e el b u e n Papa E u g e n i o c u a s i p id ió 
c u a r t e l al S a n t o , y o p r i m i d o con las r e c o n v e n c i o n e s , 
h u b i e r a r e n u n c i a d o la T i a r a , si el m i s m o S a n t o n o lo 
h u b i e r a s o s t e n i d o . 

¿Ea , s e ñ o r m i ó , q u é m e d i c e V m d . a h o r a ? ¿ S e es tá 
todavía en s u s t r e c e , d e q u e los SS . P P . n o s e v a l i e r o n 
d e la sá t i r a p a r a r e f o r m a r al m u n d o ? P u e s e s t é s e . j 
b u e n p r o v e c h o le h a g a . ¿ P e r o q u é s a c a m o s d e e s t o ? 
¿Que el u s o d e la sá t i r a no es lícito? ¡ v a l i e n t e c o n s e -
c u e n c i a ! Allá va e s t e e n t í m e m a . Los SS . P P . n o se 
v a l i e r o n , ó n o u s a r o n del m e d i o d e f u n d a r la R e l i g i ó n 
d e los C a p u c h i n o s , p a r a r e f o r m a r al m u n d o ( p o r q u e 
r e a l m e n t e n o f u e r o n S S . P P . los q u e la f u n d a r o n ) : 
l u e g o la R e l i g i ó n d e los C a p u c h i n o s n o f u é l í c i t a . Con 
s u l t e el a r g u m e n t i l l o con su P a d r e C o n f e s o r ; y e l b u -
fido con q u e j u s t a m e n t e le r e s p o n d e r á á V m d . , t é n -
g a l o p o r d a d o y d é l o p o r r e c i b i d o . 

A Dios, a m i g o , ha s t a o t r a q u e allá i r á . Ta l d i a , ta l 
m e s y ta l a ñ o . 

B. L. M. d e V m d . su lo q u e q u i s i e r e . 
Quien V m d . g u s t a r e . 

S e ñ o r D o n CUALQUIERA. 

C A R T A T E R C E R A . 

De aquel mismo para aquel projrio. 

MUY S e ñ o r m i ó : á l a s t r e s vá la v e n c i d a , d i c e el 
r e f r á n ; p e r o no c r e a V m d . , q u e yo e s c r i b o con e s p e -
r a n z a d e v e n c e r , ó <fe c o n v e n c e r á las t r e s ni á l a s 
t r e s c i e n t a s . ¿ S a b e V m d . p o r q u é ? p o r e s t e c u e n t o . 
Argi'iia un h o m b r e m u y háb i l á o t r o m u y t o n t o . A p u -
r ó l o , e s t r u j ó l o , h ízo lo a ñ i c o s ; p e r o n o p u d o c o n s e -
g u i r , q u e el o t r o n o h a b l a s e m á s , q u e u n a c o t o r r a . 
P r e g u n t á r o n l e d e s p u é s , ¿ c ó m o h a b i a ido con el a r -
g u m e n t o ? v él r e s p o n d i ó , t o m a n d o un polvo con v e -
h e m e n c i a : « Tan grandísimo Irurro es, que no lo he 
podido convencer.»Sí: a n d a o s á c o n v e n c e r al P e n i t e n t e 
del P a d r e , ni al P a d r e d e l P e n i t e n t e ; c u a n d o e n t r e 
lo s d o s h a n i n v e n t a d o u n n u e v o m o d o d e c o n c l u i r en 
bárbara, q u e d e b i ó d e t r a e r d e la C a n a d á c i e r t o a m i g o , 
q u e e n a n o s p a s a d o s f u é e c h a d o d e a l l í , d e s t e r r a d o 
d e F r a n c i a , e x p e l i d o d e R o m a ; y s e r e f u g i ó en H o -
landa ( o t r o s d icen en G i n e b r a ) , á h a c e r vida t a n p e -
n i t e n t e , c o m o la del m i s m o s e ñ o r m i ó . El lo e s c i e r t o , 
q u e si los s a l v a j e s d e la C a n a d á n o i n v e n t a r o n el m o d o 
y la figura de l a r g u m e n t o , a q u í p o r lo m e n o s n o t e -
n í a m o s noticia d e la u n a , ni de l o t r o , ó i g a l o Vues t r a 
Merced p o r su v i d a , q u e e s d o n o s o , y lo p r o p o n e en 
el n ú m e r o s e g u n d o d e su p a p e l o t e , en es ta s u b s t a n -
c i a : 

« El a b u s a r d e los t e x t o s d e la S a g r a d a E s c r i t u r a 
« p a r a h a c e r r e i r , e s b l a s f e m i a : el G e r u n d i o saca de l 
« s e p u l c r o de l olvido l a s b l a s f e m i a s , y las i n j u r i a s 



« c o n q u e v u l n e r a r o n m a t e r i a l m e n t e á D i o s , y á la 
« S a g r a d a E s c r i t u r a , u n o s p r e d i c a d o r e s n e c i o s , id io -
« t a s , ó l o c o s , p a r a q u e s i e m p r e e s t én h a b l a n d o en 
« l a s v i l l a s , c i u d a d e s , p r o v i n c i a s , y r e i n o s , d o n d e 
« n u n c a h u b o no t i c i a d e e l l o s : luego ó G e r u n d i a n o e s 
« f o r m a l m e n t e b l a s f e m o , ó lo m é n o s , no se e s c a p a 
« d e s a c r i l e g o . » ¿ Q u é d i c e Vmd . del a r g i . m e n t i l l o ? 
¿No s e l l e v a , no d i g o yo los b i g o t e s , s ino las b a r b a s 
m á s r e v e r e n d a s , y e s t a s á r a p a t e r r ó n ? Mas , allá vá 
o t r o a r g u m e n t o en la m i s m a f o r m a : « El a b u s a r d e 
< los t ex tos d e la S a g r a d a E s c r i t u r a , p a r a f u n d a r , y 
« p a r a c o n f i r m a r h e r e j í a s , e s b la s femia h e r e t i c a l : 
« L o s SS. P P . y DD. d e la Ig l e s i a , y con e l los t o d o s 
« l o s t e ó l o g o s c a t ó l i c o s , s a c a n de l s e p u l c r o de l o lv ido 
« l a s b l a s f e m i a s , y las i n j u r i a s , con q u e v u l n e r a r o n 
« f o r m a l í s i i n a m e n t e á D i o s , y á la S a g r a d a E s c r i t u r a , 
« u n o s h e r e j e s l o c o s , f u r i o s o s y p r e s u m i d o s , p a r a 
« q u e s i e m p r e e s t é n h a b l a n d o en las v i l las , c i u d a d e s , 
« p r o v i n c i a s , ) - r e i n o s , d o n d e n u n c a h u b o noticia d e 
« e l l o s : l u e g o los SS . P P . y DD. d e la I g l e s i a , y con 
« e l los t o d o s los t e ó l o g o s c a t ó l i c o s son f o r m a l m e n t e 
« h e r e j e s y b l a s f e m o s . » No hay q u é a n d a r d á n d o l e 
vue l t a s , q u e ¡a figura d e l s e g u n d o s i log i smo n o p i e r d e 
pinta al p r i m e r o . Si el u n o c o n c l u y e , el o t r o c o n v e n c e . 
P e r o si aque l e s u n d e s b a r r o , e s t e e s una l o c u r a . 

Con e f e c t o , n o son o t r a cosa u n o y o t r o . Bend i t í -
s i m o d e D i o s , p a r a q u é el d i s c u r s o d e Vmd. f u e r a 
d i s c u r s o , y n o f u e r a r e b u z n o , le hab ía de f o r m a r a s í : 
« El a b u s a r d e la S a g r a d a E s c r i t u r a e s b l a s f e m i a : El 
« G e r u n d i o a b u s a ; l u e g o e s b l a s f e m o . » P e r o t r a t a r l e 
a e s t e p o b r e con tan poca p i e d a d , so lo p o r q u e s aca 
á plaza las b l a s f e m i a s d e o t r o s , c a s o q u e lo s e a n , 

ya vé V m d , q u e si e s t e m o d o d e a r g ü i r l l egase á n o -
t ic ia d e F r a y T o r i b i o , l e c t o r d e a r t e s , se hab i a d e 
e s p i r i t a r d e c ó l e r a d i a l éc t i ca . « S í , s e ñ o r , ( i n s i s t e 
« Vues t r a M e r c e d ) e s b l a s f e m o , y b l a s f e m o g a r r a f a l ; 
« p o r q u e a z u z a r á un loco cuya m a n í a e s d e c i r b l a s -
« f e m i a s , p a r a q u e las d i g a , y p a r a q u e las r e p i t a , 
« e s g r a n d í s i m a b l a s f e m i a ; con la d i f e r e n c i a d e q u é , 
« l a q u e e s m a t e r i a l en el l o c o , e s f o r m a l en el q u e 
« a z u z a . » P a s e la dec i s i ón v o t a l , a u n q u e no es t a n 
c i e r t a c o m o la s u p o n e el m o r a l de l P . Marquir ia . Si 
el a z u z a r l e e s p u r a m e n t e p o r d i v e r t i r s e , s e r á u n a 
d ive r s ión i l í c i t a , y g r a v e m e n t e p e c a m i n o s a ; p e r o e s o 
d e c o n d e n a r l e r o t u n d a m e n t e , n o m e n o s , - q u e á b l a s -
f emia f o r m a l , e s m á s o b r a d e lo q u e al P e n i t e n t e le 
p a r e c e , y s e le figura. Mas al fin, c o r r a la op in ion 
c o m o q u i s i e r e el P e n i t e n t e ; p u e s pa ra el c a s o en q u é 
e s t a m o s , i m p o r t a un p i to . P e r o d í g a m e , h e r m a n o , 
¿ r e p e t i r las b l a s f e m i a s d e un l o c o , p a r a d a r l e c u a t r o 
l a t i g a z o s , á fin d e q u e n o las d i g a , y con el c a r i t a t i v o 
i n t e n t o d e c u r a r l e aque l l a m a n í a , e s b l a s f e m i a f o r m a l ? 
¡ P o b r e s p a d r e s d e los locos ( a s í l l a m a n en a l g u n a s 
p a r t e s á los q u e c u i d a n d e e l l o s ) , si h u b i e r a n d e 
c a r g a r e n su c u e n t a las b l a s f e m i a s d e los o r a t e s , q u e 
r e p i t e n á c a d a p a s o , p a r a c o r r e g i r l o s ! I l ab ia en los 
o r a t e s d e V a l l a d o l i d , un c é l e b r e l o c o , q u e d e c i a , e r a 
d o s v e c e s la Santísima Trinidad; porque este Mis-
terio ( a ñ a d i a ) , se reduce á ser tres Personas distintas 
en una sola naturaleza Divina: y esta es una grandí-
sima friolera: yo soy tres naturalezas distintas en 
una sola persona verdadera ; y tres distintas personas 
en una sola naturaleza verdadera; ¡este sí, que es 
misterio! Vis i tábale el P a d r e t o d o s los d i a s , y l e p r e -



g u n t a b a , ¿ c u á n t a s e r a n las P e r s o n a s d e la S a n t í s i m a 
T r i n i d a d ? Á q u e r e s p o n d í a ; Tres y tina; una y tres; 
y yo solo soy las seis. El P a d r e e m p u ñ a b a b i e n el l á -
t i g o , y le s acud ía el v á l a g o , r e p i t i é n d o l e á c a d a gol -
p e : ¡Picaro, tú la Santísima Trinidad! Tú tres per-
sonas en una sola naturaleza, tres naturalezas en una 
sola persona. ¡Ven acá, i afame; ¿no subes que eres 
Crispin el zapatero? C o n e s o p a s a b a á la o t r a j a u l a : 
y el q u e la o c u p a b a , v i e n d o la t e m p e s t a d q u e habia 
d e s c a r g a d o en la d e l v e c i n o , le d e c i a c o n voz p o n d e -
ro sa y m e s u r a d a : Señor Padre, 110 haga Vmd. caso 
de ese loco, que es un pobre simple; y pase Vmd. ade-
la ate, que-yótio me meto en esas honduras; porque 
j¡ i contento con ser San Isidoro. P r e g u u t e Y m J . a h o r a 
i su c o n f e s o r , s e ñ o r P e n i t e n t e , ¿si el P a d r e d e los 
o r a t e s , q u e r e p e t í a s u s b l a s f e m i a s , p a r a c a s t i g a r l a s , 
e r a b l a s f e m o ? P u e s e s t e e s el c a s o en c u e s t i ó n . El 
G e r u n d i a n o n o h a c e m á s q u e r e p e t i r las q u e V u e s t r a 
Merced l l ama blasfemias d e los q u e V m d . l l a m a ne-
cios, idiotas, ó locos, p a r a c o r r e g i r l a s , a b o m i n a n d o 
d e e l l a s , y p i n t á n d o l a s t a n f e a s , ó t a n locas c o m o s o n . 
P u e s ¿ e n q u é es tá la b l a s f e m i a ? ni ¿ á q u é p r o p ó s i t o 
v iene el ca s i t o d e m o r a l d e los q u e a z u z a n á l o s locos 
p a r a q u é b l a s f e m e n ? ¿ E s a z u z a r el s a c u d i r l e s el l a -
t i g a z o , q u e los l e v a n t e el r o n c h o n , y l e s h a c e l e v a n -
t a r el c h i l l i d o , ha s t a p o n e r l o m á s a r r i b a d e l a s n u b e s ? 
Ea , c o n f i e s e V m d . d e b u e n a f é , q u e e s u n b o t a r a t e , 
y q u e tan á t o n t a s y á b o b a s e s c r i b e c u a n d o h a b l a d e 
l o c o s , c o m o c u a n d o h a b l a d e c u e r d o s . 

P e r o d i c e Vmd. q u e e l G e r u n d i a n o s a c a d e l s e p u l -
c r o de l o l v i d o , las b l a s f e m i a s , é i n j u r i a s , c o n q u e 
v u l n e r a n m a t e r i a l m e n t e á D i o s , y á la S a g r a d a E s c r i -

t u r a , u n o s p r e d i c a d o r e s n é c i o s , ó l o c o s , p a r a q u e 
s i e m p r e e s t én h a b l a n d o en las v i l l a s , c i u d a d e s , p r o -
vincias y r e i n o s , d o n d e n u n c a h u b o not ic ia d e e l los . 
Valga la v e r d a d . ¿ E s t a b a Vmd. en su c a m i s a , ó e n 
su t ú n i c a , c u a n d o e s c r i b i ó e s t e d e s p r o p ó s i t o ? D í g a m e 
b u e n h o m b r e , ¿ h a b r á a ldea tan infel iz en E s p a ñ a , 
d o n d e n o se p u e d a f o r m a r un b u e n t o m o d e á fòl io 
d e l a s l o c u r a s y b l a s f e m i a s , q u e h a n p r e d i c a d o , e s t á n , 
y a n d a n p r e d i c a n d o l o s m a l o s p r e d i c a d o r e s ? ¿ H s y 
c l é r i g o , c u r a , ni f r a i l e , q u e n o e s t é a t e s t a d o d e n e -
c e d a d e s , d e s b a r r o s , y s a n d e c e s , q u e e l los m i s m o s 
los han oido p o r a q u e l l o s s u s m i s m o s o idos p e c a d o -
r e s ; q u e ha d e c o m e r la t i e r r a ? ¿ E n el m i s m o pa í s 
d e las c o n v e r s a c i o n e s , hay p r o v i n c i a m á s f é r t i l , 
ni m á s a b u n d a n t e , q u e la d e los p r e d i c a d o r e s i g ' 
n o r a n t e s , ó l o c o s , c u a n d o s e loca es ta m a t e r i a 
en un c o r r i l l o , y a u n q u e s ea e n la coc ina a h u -
m a d a d e la m a r a g a t e r í a ? ¿ H a y a r r i e r o , q u e n o c o n -
t r i b u y a c o n una r e c u a d e c u e n t o s , t an v e r d a d e r o s y 
tan c h i s t o s o s , c o m o los q u e p u e d e t r a e r el a u t o r d e 
F r a y G e r u n d i o , ni o t r o s mi l G e r u n d i o s c o m o él? Dí -
g a m e m á s : la m a y o r p a r t e d e las l o c u r a s y de las 
b l a s f e m i a s q u e e s t e c i t a , n o a n d a n d e m o l d e p o r e s e 
m u n d o d e Dios? Las o t r a s q u e a l e g a , ¿ n o s e p r e d i -
c a r o n en e s o s pu lp i to s d e C r i s t o ? ¿Y c r e e Vmd . en 
Dios y en su c o n c i e n c i a , q u e se p r e d i c a r o n en t i e m -
po de l Rey W i t i z a , ó q u e se i m p r i m i e r o n con l i c en -
cia de l A r z o b i s p o Don O p a s ? ¿ P u e s p o r q u é n o s sa le 
con es ta s a n d e z , y h a c e el p a p ó n á los senc i l los con 
«sas b o c a n a d a s ? A c u é r d o m e d e e s t e c a s o , q u e h a r t o 
s e r á no venga b ien p o r f s e r o t r o P e n i t e n t e . A c u s á b a s e , 
q w n o s e hab ia c o n f e s a d o en ve in t e y t a n t o s a ñ o s ; y 
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e n c a d a m a n d a m i e n t o e c h a b a p o r aque l l a b o c a s a p o s 
y c u l e b r a s , v í b o r a s y d r a g o n e s . Al a c a b a r la c o n f e -
s ión d i jo f r e s c a m e n t e : Y para materia más cierta del 
dolor, me acuso de dos blasfemias de la vida pasada. 
R e p a r ó l o el C o n f e s o r , y le r e p l i c ó : ¿ P u e s n o m e h a 
d i c h o Y m d . q u e en ve in t e y t a n t o s a ñ o s n o se ha c o n -
fesado? — S í , P a d r e . — ¿ N o m e ha d i c h o q u e en t o d o 
e s e t i e m p o ha s i d o b l a s f e m o d e p r o f e s i o n ? — S í , P a -
d r e . — ¿ P u e s , á q u é v i enen las b l a s f e m i a s d e la vida 
p a s a d a ? — P a d r e , r e s p o n d i ó el P e n i t e n t e , p o r q u e e s -
t a s ya s e p a s a r o n . S e ñ o r P e n i t e n t e m i ó , r e m e d o 
d e l s u s o d i c h o ( n o d i g o en la c o n c i e n c i a , q u e no s u -
p o n g o t a n p e r d i d a la d e V m d . , s ino en la i g n o r a n c i a , 
ó en la z o r r e r í a ) ; si las b l a s f e m i a s y las l o c u r a s d e 
los P r e d i c a d o r e s id io tas , n é c i o s ó locos ( s e g ú n V m d . 
los ca l i f i c a ) , s o n f r e s c a s , a c t u a l e s y e s t án c h o r r e a n d o 
t an to s a n g r e en n u e s t r o r e i n o , c o m o V m d . n o i g n o r a , 
¿á q u é fin s a l e con la p a r v u l e z d e q u e el G e r u n d i a n o 
las s a c a d e l s e p u l c r o d e l olvido? 

A f é , q u e ya se rae iba o l v i d a n d o lo m e j o r . Y d í -
g a m e V m d . , i n o c e n t í s i m a c r i a t u r a , ¿ p o r q u é e s a s b l a s -
f e m i a s h a n d e s e r n o m á s m a t e r i a l e s en los o r a d o r e s , 
ó e n lo s o r a t e s , q u e las p r e d i c a r o n , y h a n d e s e r 
f o r m a l e s y f o r m a l í s i m a s e n el G e r u n d i o , q u e so lo l a s 
r e s u m e p a r a b u r l a r s e d e e l l a s , p a r a d e s t e r r a r l a s , y 
p a r a e x t e r m i n a r l a s de l m u n d o ? Ya lo d i c e V m d . c o n 
u n c a n d o r , q u e h e c h i z a : « P o r q u e los o r a d o r e s q u e 
« l a s p r e d i c a r o n f u e r o n u n o s o r a t e s , u n o s n é c i o s , 
« u n o s i d i o t a s , y l o c o s ; p o r c o n s i g u i e n t e i n c a p a c e s 
« d e v u l n e r a r m á s q u e m a t e r i a l m e n t e á Dios y á la 
« S a g r a d a E s c r i t u r a . P e r o un s u g e t o tan s a b i o c o m o 
« e l G e r u n d i a n o , n o p u e d e e x i m i r s e d e f o r m a l b l a s -

« f e m i a ó s a c r i l e g i o . » A p u e s t o yo á q u e al l e e r e s t o 
e l G e r u n d i a n o (s i e s q u e lo l e y ó ) , ha r ia á V m d . u n a 
p r o f u n d a r e v e r e n c i a , q u i t á n d o s e el b o n e t e , ó el s o m -
b r e r o , d i c i é n d o l e : V» ringracio, Padrone mió collen-
dísimo: ó si su l e n g u a a d o l e c e d e ma l f r a n c é s : bien 
obligó, monsieur. P o r q u e n o se p u e d e n e g a r q u e le 
h a c e Vmd. m u c h í s i m o f a v o r , c o t e j á n d o l e c o n u n o s 
h o m b r e s , q u e h a n s i d o h a s t a a q u í u n o s e s p a n t a -
m u n d o s . A e s t o s los h a c e Vmd. i n c a p a c e s d e p e c a r ; 
y p o r c o n s i g u i e n t e i n c a p a c e s d e S a c r a m e n t o s . Al G e -
r u n d i a n o lo s u p o n e Vmd. 110 solo p e c a b l e , s ino t a m -
b ién p e c a d o r ; p e r o ai m i s m o t i e m p o , c o m o h o m b r e 
s a b i o , n o l e n iega V m d . , q u e p u e d a a r r e p e n t i r s e , y 
q u e s ea c a p a z d e a b s o l u c i ó n , la q u e n o fa l ta rá p o r 
ah í a lguna b u e n a a l m a , q u e se la e c h e . El p e c a r 
c i e r t a m e n t e n o es n i n g u n a g r a c i a , p e r o el p o d e r p e -
c a r y n o h a c e r l o , es ta s í q u e es m u c h í s i m a , s e g ú n 
a q u e l l o : qui potuit transgredí, et non est transgressus. 
L a i m p e c a b i l i d a d en la p r o v i d e n c i a o r d i n a r i a , e s p o c o 
a p e t e c i b l e ; p e r o la p e c a b i l i d a d desv iada s i e m p r e d e l 
p e c a d o , e s t o d o c u a n t o en e s t a vida s e p u e d e d e s e a r . 
P r e g ú n t e s e l o V m d . s i n o á su c o n f e s o r , cuya sút i l e s -
c u e l a d e f i e n d e p o r es ta r a z ó n , e n t r e o t r a s m u c h a s , 
la p e c a b i l i d a d d e la h u m a n i d a d d e Cr i s to . Con q u e , 
s u p o n i e n d o V m d . q u e lo s p r e d i c a d o r e s n é c i o s , id io tas , 
ó l o c o s , no p u e d e n d e c i r m á s q u e b l a s f e m i a s m a t e -
r i a l e s ; p e r o q u e el G e r u n d i a n o , c o m o h o m b r e tan 
s a b i o , p u e d e d e c i r l a s m u y f o r m a l e s , y q u e m u y f o r -
m a l m e n t e las d i c e , a u n q u e n o le h a c e la m a y o r m e r -
c e d en el a c t o , n o d e j a d e h a c e r l e m u c h a en la p o -
t e n c i a . 

P o r lo t a n t o , v e u g a á not ic ia d e t o d o s ; q u e s i e m -



p r e q u e en a lgún s e r m ó n s a l g a á l uc i r l o una perfec-
ción extraña esculpida en el pedio de una dama, cual 
era un crecidísimo lunar, n o e s m á s , q u e u n a i n d e -
cenc i a m a t e r i a l , d e q u e n o s e d e b e h a c e r a p r e c i o ; 
p o r q u e e s un uéc io , id iota ó l o c o el p r e d i c a d o r q u e la 
p r e d i c ó : s i e m p r e q u e á e s t e l u n a r y á e s t o s p e c h o s , 
s e a p l i q u e n los textos de la Sagrada Escritura, que 
habla de los pechos de la esposa, n o es m á s q u e u n a 
b l a s f e m i a m a t e r i a l , q u e d e b e d e s p r e c i a r s e , p o r -
q u e e s n e c i o , idiota ó l o c o e l p r e d i c a d o r q u e lo s 
ap l i có : s i e m p r e q u e se h a g a una pintura no ya 
cómica, sino lúbrica y obscena de los pechos de 
la dama, ó de cualquiera otra, n o e s m á s q u e u n a 
o b s c e n i d a d m a t e r i a l , d e q u e so lo s e p u e d e n e s c a n -
da l i z a r u n o s o i d o s , q u e n o t i e n e n p e l o d e b a r b a , ni 
s iqu ie ra les a p u n t a el b o z o ; p o r q u e e s un n é c i o , id io-
t a , y loco el p r e d i c a d o r q u e la h i z o : s i e m p r e q u e e n 
o t r o s e r m ó n se q u e j e el o r a d o r , de que en todo un 
diade Dios, no hicieron caso de él en una populosa 
ciudad; pero que al segundo día toda la ciudad se es* 
meraba en cortejarlo á competencia, n o es m á s q u e 
u n a s a n d e z m a t e r i a l , q u e d e b e c a u s a r r i sa m á s q u e 
e n f a d o ; p o r q u e e s un n é c i o , i d i o t a , y loco el p r e d i -
c a d o r , q u e la e s t a m p ó : s i e m p r e q u e el m i s m o o r a d o r 
s e l l a m e el predicador Marquina p o r a n t o n o m a s i a , 
s i gn i f i c ando q u e solo á esta voz se alborozó, y se albo-
rotó todo el pueblo, n o e s m á s q u e una i n o c e n t a d a 
m a t e r i a l , q u e está c o r r e g i d a c o n u n a c a r c a j a d a ; p o r -
q u e e s un n é c i o , id iota ó l o c o el p r e d i c a d o r , q u e la 
p r o n u n c i ó : s i e m p r e q u e á un j e f e d e los a l c a b a l e r o s , 
s e l l a m e príncipe, porque dice la Escritura, que 
era el principal de bs del oficio, n o e s m á s q u e u n a 

i g n o r a n c i a m a t e r i a l , q u e está s u f i c i e n t e m e n t e c a s t i -
g a d a con d o s p a l m e t a s en la c l a s e d e m e d i a n o s : p o r -
q u e e s un n é c i o , idiota ó loco el p r e d i c a d o r , q u e la 
c o n s t r u y ó tan m a t e r i a l m e n t e : S i e m p r e q u e el o r a d o r 
s e c o t e j e á si mismo con Jesucristo, y aún le Ueve dos 
i tea i tos de ventaja en la comparación, n o es m á s q u e 
una b l a s f emia m a t e r i a l , d e q u e s o l o p u e d e n h a c e r 
a j a m i e n t o s las o r e j a s f a r i s a i c a s : p o r q u e e s un néc io 
i d i o t a , y loco el p r e d i c a d o r , q u e hizo la c o m p a r a c i ó n ' 
I e r o s i e m p r e q u e t o d o e s t o , ó cosa e q u i v a l e n t e « 
encuentre en el autor de Fray Gerundio, aunque lo re-
pita por mofa, por burla, por escarnio, y por llenar 
'Ir rubor á los que tienen osadía de predicar de esta 
manera, t e n g a s e e n t e n d i d o , q u e e s una b las femia 
f o r m a l , y f o r m a l í s i m a ; p o r q u e el ta l G e r u n d i a n o e s 
h o m b r e sab io , b e l l a c o n , m a r r a j o t e , o b s e r v a d o r , y d e 
u n a in t enc ión c o m o d e un c a b a l l o . Y ve a q u í Vmd 
c o m o han c a r g a d o s o b r e las e s p a l d a s de l p o b r e G e -
r u n d i a n o las i n i q u i d a d e s , las b l a s f e m i a s , las m a l d a -
d e s , y la l e p r a d e lo s m a l o s p r e d i c a d o r e s . Bien e m -
p l e a d o le está al i n s o l e n t e y a t r e v i d o , p a r a q u e o t r a 
vez n o se m e t a en G e r u n d i o s d e o n c e v a r a s ! 

No o b s t a n t e lo d i c h o , d e b o p r e v e n i r , p a r a d e s c a r g o 
d e m i a l m a , q u e p o r n i n g ú n c a s o a d m i t o , a d o p t o , n i 
a ú n t o l e r o la p r o p o s i c i o n g e n e r a l í s i m a , en qué e l 
S r . P e n i t e n t e p é s i m a m e n t e i n s t r u i d o funda su s i log í s -
t ico a r m a t o s t e . S ienta c o m o i n d u b i t a b l e la tal p r o p o -
s ic ion , con e s t e s a p i e n t í s i m o r e g ü e l d o . « Digo lo p r i -
« m e r o : q u e el a b u s a r d e las p a l a b r a s d e la S a s r a d a 
« E s c r i t u r a , m e z c l a d a s con las p r o f a n a s , p a r a m o v e r 
« a r i s a , c e l e b r a r d e s a t i n o s , h e r i r c o n s á t i r á s , c f m -
« l e s y c u e n t e c i l l o s , c o m o e j e c u t a e l G e r u n d i a n ó en s n 
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« d e c a n t a d a h i s t o r i a , e s á mi ver m a n i f i e s t a la b l a s f e -
« m i a , s in q u e h a y a d o c t o r , ni a u t o r q u e lo c o n t r a d i -
« g a . » ; Hay tal c h i s t e , ó p o r m e j o r d e c i r , hay ta l s a -
t i s f a c c i ó n , y t a n i g n o r a n t e b o b e r i a ! P u e s yo le d i g o lo 
p r i m e r o ; q u e n o m e s e ñ a l a r á un so lo a u t o r d e no ta 
e n t r e l o s s a b i o s , q u e e n s e ñ e e s e d i s p a r a t e . Yo d igo 
lo s e g u n d o ; q u e t o d o c u a n t o e n s e ñ a n los m a y o r e s 
t e ó l o g o s en e s t e p u n t o , se r e d u c e á t r e s p r o p o s i c i o -
n e s . La p r i m e r a : el u s a r ó a b u s a r d e la S a g r a d a E s -
c r i t u r a p a r a c o s a s p r o f a n a s , e n r i g o r y p r o p i a m e n t e , 
n o e s b l a s f e m i a : Propie non est blasfemia, si quis 
verbis Scriplurce ulatur ad profana. La s e g u n d a ; el 
u s a r ó a b u s a r d e ella p a r a c o s a s p r o f a n a s ó t o r p e s , 
c u a n d o se j u n t a c o n d e s p r e c i o d e las m i s m a s p a l a -
b r a s . e s p e c a d o m o r t a l d e sac r i l eg io , p o r s e r c o n t r a 
la r e v e r e n c i a d e b i d a á las c o s a s s a g r a d a s : Si lamen 
utatur ad lurpia, vel ad profana, cum contempla, 
semper est grave peccatum contra reverenliam rebus 
sacris debitam. La t e r c e r a ; p e r o e l u s a r ó a b u s a r d e 
e l l a s p a r a z u m b a d e c o s a s l ic i tas y h o n e s t a s , y a u n -
q u e s e a t a m b i é n p o r c h i s t e s y g r a c i a s ( c o m o s ea s in 
d e s p r e c i o , y la d e m a s i a d a f r e c u e n c i a , n o d é m o t i v o 
p a r a j u z g a r q u e e s c o n é l , ) n o s e r á m á s q u e p e c a d o 
v e n i a l : Si autem ad res honestas utatur per jocum , 
etiam ad faeetias, adsitque contemptus, non eritnisi 
peccatum veníale. Vea V m d t o d a s e s t a s p r o p o s i c i o n e s , 
c o n e s t a s m i s m a s v o c e s , e n el P . La-Croix, parte 
primera, libro 3, núm. 256 ; y no le c o n s i d e r o á Vmd. 
tan pa rvu l i l l o , q u e t u e r z a el h o c i c o al a u t o r . Y vea 
V m d . t a m b i é n en q u e h a p a r a d o toda aque l l a b o -
c a n a d a , d e q u e n o hay d o c t o r ni a u t o r a l g u n o , q u e 
d i g a , q u e n o e s b l a s f e m i a , el a b u s a r d e las p a l a b r a s 

d e la S a g r a d a E s c r i t u r a , p a r a m o v e r á r i s a , c e l e b r a r 
d e s a t i n o s , e t c . ¿ N i c ó m o podia h a b e r d o c t o r ni a u t o r , 
q u e d i j e s e t a m a ñ o d i s p a r a t e , s a b i e n d o q u é cosa e s 
b l a s f e m i a ? T o d o s l o s t e ó l o g o s la d e f i n e n a s i : Male-
dictio, sive veibum contumelia adversas Deum. Un 
d e s p r e c i o , v i t u p e r i o , c o n t u m e l i a , ó convic io c o n t r a 
Dios , s ea d e p a l a b r a , s ea d e o b r a . Def inic ión q u e to-
m a r o n d e San A g u s t í n , libro 2, de moribus Manichao-
rwm, cap. 2, d o n d e la d e s c r i b e d e esta m a n e r a : Est 
autem blasphemia cum aliqua mala discuntur, de bo-

•nü: itaque jám vulgo blasfemia non acápitur, nisi 
mala verba de Deodicere: de hominibus nonnumquám 
dubitari potesl: Dcus vero sine controversia bonus est. 
« B l a s f e m a r , d i c e el S a n t o a t e n d i e n d o p r e c i s a m e n t e 
« a l o r i g e n , y s i g n i f i c a d o p r imi t ivo d e la v o z , ) n o e s 
* o t r a c o s a , s i n o d e c i r ma l d e los b u e n o s ; p e r o c o m o 
« s o l o Dios e s b u e n o sin c o n t r o v e r s i a , y d e los h o r a -
« b r e s se p u e d e d u d a r ; ya p o r blasfemia se e n t i e n d e 
« c o m u n m e n t e h a b l a r ma l d e Dios c o n d e s p r e c i o d e 
« s u s a t r i b u t o s . » 

P u e s c o m o s e a c i e r t o , q u e p u r a m e n t e el a b u s a r d e 
la S a g r a d a E s c r i t u r a , a u n q u e sea pa ra c h i s t e s y p a r a 
g r a c i a s , con tal q u e e s t a s n o se d i r i j a n á h a b l a r m a l 
d e D i o s , ó v i t u p e r a r l o , ó e s c a r n e c e r l o , ó q u i t á n d o l e 
s u s a t r i b u t o s , ó fingiéndole los q u e n o t i e n e , ó t r a -
t a n d o c o n d e s p r e c i o , ó c o n d e s a c a t o los q u e le c o m -
p e t e n ; n o e s d e s p r e c i o , c o n t u m e l i a , ó v i tuper io con-
t ra D i o s ; e s i n n e g a b l e , q u e p u r a m e n t e el a b u s a r d e 
la E s c r i t u r a S a g r a d a , n o es b l a s f e m i a ; y q u e n i n g ú n 
a u t o r ni d o c t o r p u d o d e c i r l o con la g e n e r a l i d a d , q u e 
lo p r o n u n c i a el D o m i n e P e n i t e n t e , a s e s o r á n d o s e 
sin d u d a con su t e ó l o g o d e c á m a r a el P . c o n f e s o r . 



P e r o n o n o s d e t e n g a m o s en lo q u e á m í n o m e i m -
p o r t a . Sea en h o r a b u e n a b l a s f e m i a , y b l a s f e m i a h e -
r e t i c a l , e s t e i n t o l e r a b l e a b u s o . ¿Quid indé? ¿ L u e g o 
el G e r u n d i a n o e s u n b l a s f e m o y u n h e r e j e d e á 
t i r o s l a r g o s , con e q u i p a j e d e c á m a r a y r e p o s t e r o s fa -
b r i c a d o s en G i n e b r a ? ¿ P o r q u é ? P o r q u e a b u s a d e la 
S a g r a d a E s c r i t u r a p a r a c e l e b r a r d e s a t i n o s . Us ted es tá 
en su j u b ó n ? H a r t o s e r á q u e lo t e n g a ; y s e g u r a m e n t e 
q u e n o le p e s a r á d e e s o en la h o r a d e la m u e r t e . P e -
r o , d í g a m e , h e r m a n o c a r í s i m o ; ¿ q u é d e s a t i n o s c e l e -
b r a el G e r u n d i a n o ? L o s d e los p r e d i c a d o r e s n é c i o s , 
id io tas y l o c o s ? P r e g ú n t e s e l o Vmd. á e l l o s , si l o s c e -
l e b r a . ¿No los a t a c a ? ¿ n o los d e s h a c e ? ¿ n o l o s an i -
qu i la s i e m p r e q u e s e l e p o n e n d e l a n t e ? L a s v i s ib les 
i r o n í a s d e q u e u s a , ¿ n o son u n a s p e n e t r a n t e s s a e t a s 
q u e les p a s a n d e p a r t e á p a r t e el c o r a z o n , s in p o d e r -
las d e s p r e n d e r , p o r m á s vue l t a s y r e v u e l t a s q u e d é n 
p a r a a r r a n c a r l a s ? Hcerel laleri laclalis arando f ¿ T i e -
n e n o t r o v e r d a d e r o p r i n c i p i o e s o s c l a m o r e s , e s o s a la -
r i d o s con q u e h | n l l e n a d o e l m u n d o d e l a s t imosa b a -
z o f i a ? P o r q u e , c r é a m e V m d . , h e r m a n o , t o d a s las 
d e m á s i n j u r i a s , a g r a v i o s y v i l ipend ios d e las s a g r a d a s 
R e l i g i o n e s , q u e p r e t e x t a , s o n c u e n t o y m á s c u e n t o , 
e s p a n t a j o s y c o c o s , p a r a a t e m o r i z a r á los c h i q u i l l o s . 
¿Y á e s to l l ama V m d . celebrar desatinos? Vaya un 
c u e n t e c i l l o . H a b i a e n R o m a c i e r t o flautero d e t e a t r o , 
l l a m a d o Príncipe ( n o n e c e s i t a b a m á s su c o n f e s o r p a r a 
t r a t a r l o d e Alteza e n a l g ú n s e r m ó n . ) É s t e en c i e r t a 
r e p r e s e n t a c i ó n s e r o m p i ó una p i e r n a , d e q u e e s t u v o 
m u y m a l o . Aún n o e s t a b a b ien c o n v a l e c i d o , c u a n d o 
n o sé q u e c a b a l l e r o , q u e h'abia d e d a r al p u e b l o u n a s 
g r a n d e s fiestas, le i n s tó , le i m p o r t u n ó y l e u n t ó t a n t o 

l a s m a n o s , p a r a q u e s e d e j a s e ve r e n e l l a s , q u e al ü n 
P r í n c i p e n o se p u d o n e g a r , ni r e s i s t i r á la ef icac ia de l 
u n t o . A p é n a s s u b i ó al t e a t r o , c u a n d o la m ú s i c a c o -
m e n z ó á c a n t a r el m o t e t e a c o s t u m b r a d o , con q u e so -
lia d a r p r inc ip io á las p i e z a s d r a m á t i c a s . 

Alégrate , Roma, 
Festéjate y rie: 
Alégrate , Roma, 
Que el príncipe v ive . 

i 
Lutare, incolumi* Rana, salvo Príncipe 

El s i m p l e del flautero c r e y ó q u e s e c a n t a b a p o r é l , lo 
q u e se dec ia p o r el e m p e r a d o r . E s p o n j ó s e , e n s a n c h ó s e , 
e m p a v o n ó s e , y se d e s h a c í a á b e s a m a n o s y á c o r t e s í a s , 
p a r a c o r r e s p o n d e r á los q u e á su p a r e c e r f e s t e j a b a n 
t a n t o el r e c o b r o d e su i m p o r t a n t e s a l u d . C o n o c e n l o s 
m i r o n e s la fa tu idad d e a q u e l t o n t o ; r í e n s e á c a r c a j a -
da t e n d i d a , h a c e n q u e la m ú s i c a r e p i t a p o r bu r l a el 
m o t e t e q u e c o m e n z ó d e v e r a s y p o r c o s t u m b r e ; ile-
ratur illud; r e p í t e s e : y m i h o m b r e , firmemente p e r -
s u a d i d o á q u e a q u e l l o e r a po r c e l e b r a r l e m á s y m á s , 
se t i e n d e á la l a rga en el pù lp i to , c o m o q u e ya n o po-
dia m á s c o n el a p l a u s o : Homo meus se in pulpito to-
tum prosternit. R e s u e n a n las c a r c a j a d a s p o r t o d o el 
t e a t r o , y e s p e c i a l m e n t e la g e n t e n o b l e c o m o m á s a d -
ver t ida , c o n t i n u a b a en los a p l a u s o s i r ó n i c o s y b u r l e s -
c o s , con q u e c e l e b r a b a la sa lud d e l P r í n c i p e ; Plau-
det illudens cques. De m a n e r a , q u e la q u e c o m e n z ó 
c o m e d i a , p r o s i g u i ó y a c a b ó e n t r e m é s . Mal m e q u i e -
r a n m i s c o m a d r e s , si el m o d o con q u e el G e r u n d i a n o 
c e l e b r a los d e s a t i n o s d e lo s p r e d i c a d o r e s , n o es t o d o 
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p a r e c i d o al m o d o con q u e a q u e l l o s c a b a l l e r o s r o m a -
n o s c e l e b r a b a n la l ocu ra de l i n f a t u a d o t r o m p e t e r o . V 
si les a b r u m a es t e g é n e r o d e a p l a u s o s , b ien p u e d e n 
t e n d e r s e á la l a rga en el pu lp i to y b o c a a r r i b a , q u e 
con e s t o p a s a r á n d e G e r u n d i o s á S u p i n o s . 

H a b l e m o s un p o c o m á s s é r i o s . ¿No m e s e ñ a l a r í a Vd . 
p o r su vida u n a sola p a r t e d e la His tor ia d e F r a y G e -
r u n d i o , en q u e su a u t o r a b u s e d e la S a g r a d a E s c r i t u r a 
p a r a s á t i r a s y c u e n t e c i l l o s ? E n c o n t r a r á V m d . , s í , i n -
n u m e r a b l e s a b u s o s de l S a g r a d o t ex to , ¿ P e r o c ó m o ? 
L o s m á s c o p i a d o s á la l e t r a d e los s e r m o n e s i m p r e s o s 
q u e a n d a n ó p u e d e n a n d a r en las m a n o s d e t o d o s : 
o t r o s m u c h o s t r a s l a d a d o s d e los m a n u s c r i t o s ó r e s u -
m i d o s f i e l m e n t e d e los q u e se p r e d i c a r o n , o y é n -
d o l o s el m i s m o a u t o r : a l g u n o s , y son m u y p o c o s , 
fingidos p o r é l ; p e r o a p l i c a d o s p r o p í s i m a m e n t e y 
a ú n i d é n t i c a m e n t e ni m á s ni m é n o s c o m o los p r e * 
d i c a d o r e s G e r u n d i o s : y los u n o s y los o t r o s v i -
g o r o s a m e n t e c a m b a t i d o s y g r a c i o s a m e n t e r e c h i f l a -
d o s , s i e m p r e q u e sa len á la p a l e s t r a . P u e s a h o r a , 
d í g a m e V m d . : ¿es a b u s a r d e la S a g r a d a E s c r i t u r a , r e -
f e r i r l i t e r a l m e n t e los a b u s o s d e o t r o s , y d e t e s t a r l o s 
c o n el m a y o r e m p e ñ o ? ¿ E s v u l n e r a r el S a g r a d o t e x -
to , r e m e d a r c o n toda p r o p i e d a d las a r m a s , y el m o d o 
con q u e o t r o s l e v u l n e r a n , y c o m b a t i r l o s con el m a -
y o r r i g o r ? ¿ E s f a l t a r á la v e n e r a c i ó n y á la r e v e r e n c i a 
d e b i d a al E s p í r i t u San to , p i n t a r con viveza las d i f e -
r e n t e s m a n e r a s con q u e o t r o s fa l tan á e l l a , y d a r e n 
e l los c o m o en c e n t e n o v e r d e ? En una p a l a b r a , ¿ e s 
p r o f a n a r los L i b r o s S a g r a d o s , h a c e r ve r d e bu l to las 
p r o f a n a c i o n e s d e o t r o s , y a b o m i n a r l a s , y a n a t e m a t i -

z a r l a s , y h a c e r l a s d e t e s t a b l e s p o r l o s m e d i o s pos ib l e s? 
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E a , m i r e Vmd. lo q u e r e s p o n d e , p o r q u e si d i c e q u e 
n o , c o m o d e b e , d i ó e n t i e r r a t o d o su a r m a t o s t e ; si 
d i c e q u e s í , d e b e d e c i r c o n s i g u i e n t e m e n t e , q u e t o -
d o s los p r e d i c a d o r e s c e l o s o s , q u e exp l i can en el pa l -
p i t o los va r io s m o d o s q u e hay d e b l a s f e m a r , son u n o s 
b l a s f e m o s : si d i c e q u e s í , d e b e d e c i r , q u e t o d o s los 
S a n t o s P P . y DD. d e la I g l e s i a , q u e r e f i e r e n e n s u s 
o b r a s l a s d i f e r e n t e s h e r e j í a s q u e se han l e v a n t a d o 
c o n t r a e l l a , s o n u n o s h e r e j e s ; q u e t o d o s lo s t e ó l o g o s 
q u e r e s ú m e n en s u s e s c r i t o s l a s o p i n i o n e s e r r ó n e a s , 
s o n u n o s d e s c a m i n a d o s : y en s u m a , q u e t o d o s l o s 
a s c é t i c o s , q u e en s u s l i b ros p in t an con t a n t a viveza 
lo s v i c i o s , las p a s i o n e s , y los d e s ó r d e n e s d e t o d o s los 
e s t a d o s , c l a s e s y p o s e s i o n e s , son u n o s i m p í o s y d i so -
l u t o s . N o ha h e c h o o t r a cosa el G e r u n d i a n o c o n el 
s a g r a d o t e x t o ; y a ñ a d o m á s , q u e t a m p o c o p o d i a d e -
j a r d e h a c e r l o . 

Y s ino , v a m o s á c u e n t a s . S i e n d o u n o d e los m á s 
p r i n c i p a l e s , d e los m á s i m p o r t a n t e s y d e los m á s n e -
c e s a r i o s fines del h i s t o r i a d o r d e F ray G e r u n d i o , d e s -
t e r r a r de l pú lp i to ca tó l i co el s a c r i l e g o a b u s o d e la 
S a g r a d a E s c r i t u r a ; e r a a b s o l u t a m e n t e i n d i s p e n s a b l e 
h a c e r vis ible e s t e a b u s o . P a r a e s t o n o hab ia m á s q u e 
d o s m e d i o s ; ó c o p i a r l o fielísimamente con las m i s m a s 
v o c e s y p a l a b r a s , c o n q u e s e hal la en los P r e d i c a -
d o r e s , ó c o n q u e á cada p a s o s e les o y e ; ó r e m e d a r l o 
e n a l g u n a pieza fingida; p e r o con t a n t a p r o p i e d a d , 
q u e en n a d a s e d i f e r e n c i a s e de l q u e se lee ú o y e en 
i o s s e r m o n e s v e r d a d e r o s . No t i e n e V m d . q u e a p o r -
r e a r s e , p o r q u e n o e n c o n t r a r á o t r o m e d i o ; y si lo e n -
c u e n t r a , a v í s e m e , q u e yo le p a g a r é el h a l l a z g o . P e r o 
n o m e sa lga V m d . con la pa t a d e g a l l o , d e q n e t o d o 
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s e podia h a c e r m u y b i e n , s in e s p e c i f i c a r n a d a , h a -
b l a n d o en g e n e r a l d e a b u s o s , p r o f a n a c i o n e s y s a c r i -
l e g i o s ; p o r q u e e s a s g e n e r a l i d a d e s n o s o n m e d i o , n i 
c a l a b a z a , s ino b u l l a , e s t r u e n d o c a c a r e o y n a d a m á s . 
J a m á s se ha r e m e d i a d o cosa a lguna con e l l a s , s in e s -
p e c i f i c a r los d e s ó r d e n e s , p i n t á n d o l o s con s u s p e l o s y 
s e ñ a l e s ; ó ya c o m o s e ha l l an en p e r s o n a s v e r d a d e r a s , 
ó ya c o m o s e s u p o n e n e n p e r s o n a s fingidas. D e o t r a 
s u e r t e n o hay q u e e s p e r a r c u r a c i ó n ; p o r q u e n o h a y 
q u e e s p e r a r q u e s e d é n p o r e n t e n d i d o s los e n f e r m o s , 
Del p r i m e r m e d i o s e val ió el Apósto l San P a b l o . T u -
vo not ic ia d e las p a r c i a l i d a d e s q u e dividían á los C o -
r i n t i o s , con p e l i g r o d e q u e v in iesen á p a r a r e n un 
c i s m a d e c l a r a d o . Y así p a r a a t a j a r t o d o el d a ñ o q u e 
a m e n a z a b a , c o m o p a r a q u e n o las p u d i e s e n n e g a r , 
se l a s r e s u m i ó c o n las m i s m a s p a l a b r a s con q u e e l l o s 
las f o m e n t a b a n . Hoc aulem dico, quod unusquisque 
veslrúm dirit: Ego sum Pauli; ego aulem ApoUonis, 
ego vero Cephce. (Yo e s d i g o a q u e l l o m i s m o , q u e d e -
cís v o s o t r o s : Yo soy d e P a u l o , yo d e A p o l o , y o d e 
Cefas , yo d e Cr i s to ) . Vé a q u í al Após to l r e s u m i e n d o y 
r e p i t i e n d o los m i s m o s c i s m a s , ó las m i s m a s c i s m á -
t icas y s e d i c i o s a s p a l a b r a s d e a q u e l l o s a l u c i n a d o s 
c r i s t i a n o s , para a t a c a r l o s d e s p u e s . Del s e g u n d o m e -
dio s e valió el P r o f e t a N a t h a n , p a r a r e p r e h e n d e r e l 
a d u l t e r i o y el h o m i c i d i o d e David , e n la p a r á b o l a d e l 
r i c o y d e l p o b r e ; de l h u é s p e d y d e la o v e j a . El p o b r e 
e r a ü r i a s , el r i co David : el h u é s p e d su d e s o r d e n a d o 
a p e t i t o , y la ove ja e r a B e r s a b é . D e b a j o d e a q u e l l a s 
p e r s o n a s fingirlas, le h izo un r e t r a t o tan vivo d e s u s 
de l i t o s v e r d a d e r o s , q u e a p e n a s el P r o f e t a c o r r i ó e l 
ve lo ó la c o r t i n a c o n a q u e l l a s p a l a b r a s : Tú es ille vir; 

( T ú e r e s e s e ma l h o m b r e ) ; c u a n d o s e r e c o n o c i ó Da-
vid en e l r e t r a t o , peccavi Domitie; y a r r e p e n t i d o h izo 
y p a d e c i ó la p e n i t e n c i a , q u e s e s a b e , p a s a n d o d e R e y 
a d ú l t e r o á Mona rca P e n i t e n t e . 

¡Ah , si V m d . lo i m i t á r a , s e ñ o r P e n i t e n t e m i ó ! P e r o 
n o le v e o t r a z a : p o r q u e las s e ñ a s d e V m d . n o son 
d e P e n i t e n t e a r r e p e n t i d o , s ino d e P e n i t e n t e a z o t a d o , 
á m a n e r a d e Antón Z o t e s , c u a n d o el g a l a n t e o d e Ca-
í a n l a . M i s al fin a g r a d é z c a m e Vmd. la b u e n a vo lun-
t a d ; y en t o d o c a s o t e n g a e n t e n d i d o , q u e G e r u n d i a n o , 
e n los a b u s o s d e la S a g r a d a E s c r i t u r a , q u e fielmente 
r ep i t ió , imi ló al Apósto l San P a b l o ; p u d i e n d o d e c i r á 
los v e r d a d e r o s G e r u n d i a n o s , con el m i s m o Após to l : 
Yo no digo m is que lo que vosotros decís; ó lo 
q u e cada d ia e s t á i s d i c i e n d o cada u n o d e v o s o t r o s : 
Hoc aulem dico, quéd unusquisque veslrúm dial. En 
los a b u s o s q u e c o p i ó en las d o s p iezas p a r a b ó l i c a s , 
imi tó p e r f e c t a m e n t e al P r o f e t a N a t h a n ; p u d i e n d o y 
d e b i e n d o d e c i r c o n él á c a d a u n o d e los G e r u n d i o s : 
Tu es ille vir, tú e r e s el q u e p r e d i c ó el s e r m ó n d e 
C a b r e r i z o s ; t ú , el q u e p r e d i c a s t e la Plática de Disci-
plinantes allá d o n d e t ú s a b e s . P e r o pa ra u n o s y p a r a 
o t r o s d e j ó j u i c io s í s ima y p i a d o s í s i m a m e n t e p r e v e n i d a en 
su p r ó l o g o , a q u e l l a r e l ig ios í s ima p r o t e s t a , q u e d u d o 
q u e en su l ínea q u e p a cosa m á s s é r i a , m á s p o n d e r o s a n i 
m á s g r a v e . Y p o r q u e Vmd. s e da p o r d e s e n t e n d i d o d e 
e l l a , s ea d e s c u i d o , ó sea m a l i c i a , ó falta d e m e m o -
ria ; t e n g o p o r m u y c o n v e n i e n t e r e p e t í r s e l o a q u í e n 
toda su e s t a t u r a n a t u r a l ; as í p a r a h a c e r l e á Vmd. e s -
te r e c u e r d o , c o m o pa ra d e s e n g a ñ a r y a b r i r los o j o s 
á l o s q u e , a l u c i n a d o s c o n su figurón á u s t e r o , n o le 
c o n o c e n t a n b i e n c o m o le c o n o z c o y o . Allá va p u e s 
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e n c u e r p o y en a l m a el n ú m e r o 6 2 de l Prólogo eon 
Morricn: « P a r a e s t o , l e c t o r m i ó , ha s ido i n d i p e n -

« s a b l e c i t a r m u c h o s t e x t o s d e la S a g r a d a E s c r i t u r a , 
« c o m o los c i t a n los F ray G e r u n d i o s : a p l i c a r l o s c o -
« m o e l lo s e n t i e n d e n . P e r o ¡ h o l a ! n o t e p e r s u a d a s , 
« n i a ú n d e b u r l a s , á q u e io s c i t o , l o s ap l ico y lo s 
« e n t i e n d o d e v e r a s , c c m o los e n t i e n d e n e l los . T e n g o 
« m u y p r e s e n t e as í el g r a v í s i m o D e c r e t o de l Conci l io 
« d e T r e n t o , « m o las E u l a s d e Pió V , G r e g o -

« r i o X I I I , C l e m e n t e VII y A l e j a n d r o V I I , c o n t r a es ta 
« s a c r i l e g a p r o f a n a c i ó n . P r o t e s t o , q u e á n t e s q u e m a r a 
« m i l H i s t o r i a s d e F r a y G e r u n d i o , q u e c o n t r a v e n i r , 
« n i a ú n l i g e r í s i m a m e n t e , á tan s e v e r a c c m o s a g r a c a 
« p r o h i b i c i ó n . P e r o n o e r a p o s i b l e h a c e r r i d í c u l o s á 
« los P r e d i c a d o r e s , q u e i n c u r r e n tan l a s t i m o s a m e n t e 
« en e l l a , s in h a c e r r i d í cu lo el m o d o c o n q u e e l los 
« m a n e j a n el s a g r a d o t e x t o . Mas e s o ¿ c ó m o pod ia s e r 
« sin c i t a r el t e x t o , y sin b u r l a i m e de l m o d o con q u e 
« l o m a n e j a n e l l o s ? Así p u e s , s i e m p r e q u e e n c u e n -
« t r e s a l g ú n l u g a r d e la S a g r a d a E s c r i t u r a r i d í c u l a -
« m e n t e e n t e n d i d o ó e s t r a f a l a r i a m e n t e a p l i c a d o , t e n 
« e n t e n d i d o q u e es p o r b u r l a r m e d e e l l o s , p o r c o r -
« r e r l o s , a v e r g o n z a r l o s y p o r c o n f u n d i r l o s ; y p o r c o n s i -
« g u í e n t e , q u e esta i m p i e d a d d e b e i r d e c u e n t a s u y a , 
i y n o d e la m í a . Cu idado con es ta a d v e r t e n c i a , q u e 
« e s d e s u m a i m p o r t a n c i a . P u e s al f in , a u n q u e n o s e a 
« m á s q u e un p o b r e Clér igo d e Misa y olla ( y e s t a 
« flaca) soy u n p o c o t e m e r o s o d e Dios : m e p r o f e s o 
« r e n d i d o , y o b e d i e n t e á las l eyes d e la Ig l e s i a ; y p o r 
« fin y p o s t r e , t e n g o m i a lma en las c a r n e s , á la c u a l 
« e s t i m o t a n t o , c o m o p u e d e e s t i m a r la suya u n P a -
« t r i a r c a . » ¿ Q u i é r e V m d . m á s ? ¿ P u d i e r a el G e r u n -

d i a n o h a b l a r d e e s t a m a n e r a , d e s p u e s d e h a b e r l e ido 
el p a p e l o t e d e V m d . y de l o t r o c o m i l i t o n , q u e t i e n e 
ape l l i do Gótico, y le m u d ó en el d e Fray Amador de 
la Verdad, c u a n d o e n t r ó en la Ó r d e n ? Y p o r el a m o r 
d e Dios n o m e sa lga V m d . c o n la g r a n d í s i m a f r i o l e r a , 
d e q u e n o t o d o s leen el P r ó l o g o ; c an t i ne l a q u e ya 
t i e n e a b o c h o r n a d o s los h í g a d o s . L é a n l e ó r e v i e n t e n , 
q u e p a r a e s o se h i zo . No tuvo o t r o fin la f u n d a c i ó n 
d e los p r ó l o g o s , s ino d a r á los l e c t o r e s la r a z ó n d e 
toda la o b r a e n m i n i a t u r a ; i n s t r u i r l o s d e su idea y d e 
s u s p r i n c i p a l e s p a r t e s ; y s o b r e t o d o av i s a r lo s d e lo s 
e sco l lo s en q u e p u e d e n n a u f r a g a r . E s el p r ó l o g o en 
los l i b r o s , lo q u e la c a r t a en la n a v e g a c i ó n , el farol 
en las t i n i e b l a s , y el p r e n o t a d o en . las d i s p u t a s . El 
pi lo to q u e n o g o b i e r n a con el o jo en la c a r t a , ó e n -
ca l l a rá ó se e s t r e l l a r á . El q u e c a m i n a d e n o c h e y s in 
f a r o l , s e r o m p e r á las n a r i c e s . El q u e en u n a d i s p u t a 
n o , se h a c e c a r g o d e los p r e n o t a d o s , se d e s g a ñ i t a r á 
i m p u g n a n d o lo q u e n o le n i e g a n . ¿Y q u i é n t e n d r á \x 
cu lpa d e e s t o ? Su a t o l o n d r a m i e n t o y su i n c o n s i d e r a -
c ión . Vaya con u n v . g . q u e anda en las m a n o s d e 
t o d o s . El q u e n o l e y e r e el p r ó l o g o Galealo d e San J e -
r ó n i m o , q u e p o n e á la f r e n t e d e su v e r s i ó n vu lga ta d e 
la E s c r i t u r a ; q u e las ve in t e y d o s P r e f a c i o n e s , q u e 
inc luye e n él á c a d a u n o d e los ve in t e y d o s l i b r o s , 
d e q u e s e c o m p o n e el T e s t a m e n t o A n t i g u o , d a r á d e 
h o c i c o s á c a d a p a s o ( e s p e c i a l m e n t e si t i ene a l g u n a 
t in tu r i l l a d e la l e n g u a h e b r e a y g r i e g a ) , a t r i b u y e n d o á 
d e s c u i d o ó á m é n o s in te l igenc ia de l d o c t o r Máximo, 
lo q u e e s fa l ta d e r e f l e x i ó n ó s o b r a d e sa t i s f acc ión e n 
e l l e c t o r m í n i m o . 

De e s t e p r i n c i p i o n a c i e r o n t a n t o s f a l sos t e s t i m o n i o s 



c o m o l e v a n t a r o n a l m á x i m o d e los D o c t o r e s , t o d o s 
a q u e l l o s G r e c i t a u t e s y H e b r a i z a n t e s de l N o r t e , q u e 
d e s d e la m i t a d d e l s iglo p a s a d o ha s t a la h o r a p r e -
s e n t e , c o n s p i r a r o n en d e s a c r e d i t a r la V u l g a t a , p o r -
q u e l e s i n c o m o d a b a m u c h o ; a c u s a n d o al S a n t o D o c -
t o r , d e q u e q u i t a b a y anad ia á la v e r s i ó n d e los 
Setenta, lo q u e l e d a b a g a n a : s in q u e r e r h a -
c e r s e c a r g o d e l o q u e t a n t a s v e c e s , y p o r m o d o s 
m u y d i f e r e n t e s d e j a b a p r e v e n i d o en s u s p r ó l o g o s . 
E n v a n o les e s t á c l a m a n d o el S a n t o : Audi, amule 
Obtreelalor, ausculta. Non damno, non reprehendo 
Septuaginla , sed confidenter cunctis ülis A pos tolos 
prcefero. « O y e , e n v i d i o s o c a l u m n i a d o r y m u r m n r a -
« d o r , e s c u c h a . N o c o n d e n o á los Setenta , n o los r e 
« p r e h e n d o : p r e f i e r o sí el t e s t i m o n i o d e los A p ó s t o l e s 
« á t o d o s los t e s t i m o n i o s » . ¿Quid livore torquerisf 
¿ Quid imperitorurn ánimos contra me concitas f «¿Pa-
« r a q u é t e e s t á s c o n s u m i e n d o d e e n v i d i a ? ¿A q u é f in 
« e sa bu l la y e sa g r i t e r í a , con q u e i n t e n t a s a l b o r o t a r 
« con t r a mí á t o d o s los i g n o r a n t e s ? » — P e r o ni p o r 
e s a s : a d e l a n t e c o n s u t e m a : c a d a dia m á s e n f u r e c i d o s 
e n su c o n s p i r a c i ó n s e d i c i o s a , sin d a r s e p o r e n t e n d i -
d o s d e lo q u e el S a n t o les d e c í a en a b o n o d e s u v e r -
s i ó n . ¿ N o e s e s t o á la l e t r a el c a s o en q u e n o s h a l l a -
m o s ? P u e s , s e ñ o r P e n i t e n t e , v á y a s e v m d . al r o l l o ; y 
n o n o s m a r e e m á s c o n su p r e t e n d i d o a b u s o d e la S a -
g r a d a E s c r i t u r a . 

H a r t o m e j o r l e f u e r a á V m d . e n t e n d e r b i e n los 
t ex tos d e la S a g r a d a E s c r i t u r a , y n o a p l i c a r l o s t a n i g -
n o r a n t e y d i s p a r a t a d a m e n t e c o m o los a p l i c a . ¿ P u e d e 
h a b e r n e c e d a d m á s l a s t i m o s a , n i i g n o r a n c i a m á s s u -
p i n a , q u e la q u e V m d . s e a t r e v i ó á e s c r i b i r e n s u n ú -

m e r o 2 ? « D e c i r ( s o n p a l a b r a s f o r m a l e s d e V m d . ) 
« q u e al m o d o q u e C e r v a n t e s d e s t e r r ó con su Don 
« Qui jo t e m u c h o s a b u s o s ; y el Ob i spo d e . . . con el 
« S e r m ó n de l Ungüento que cayó en la barba de Aa-
« r o n , a t a j ó el a b u s o d e la p r e d i c a c i ó n en su O b i s -
« p a d o ; as i t a m b i é n con esta l l i l tor ia d e F r a y G e r u n -
« d io , ó s e g u n d o Don Q u i j o t e , se p o d r á r e m e d i a r t an 
« g r a v e d a ñ o . Deci r e s to , e s una p r o p o s i c i o n o p u e s t a 
« d i r e c t a m e n t e á la s e n t e n c i a d e San P a b l o : Ñeque 
t qui plantat est aliquid, e t c . , e t c . Item, non est vio-
«lentis, ñeque currenlis, e t c . » ¡Oh el t e ó l o g o p r o f u n -
do ! ¡oh el e x p o s i t o r c ien t í f ico I ¡ oh el i n c o n t r a s t a b l e 
d o g m á t i c o ! ¡Y el p o b r e c a b a l l e r o , f ra i l e ó lo q u e 
f u e r e ! S e g ú n e s t o s e r á d i r e c t a m e n t e o p u e s t o á la 
s e n t e n c i a de l Após to l , t odo c u a n t o s e h i c i e r e en e s t e 
m u n d o , p a r a ve r sí se p u e d e n r e m e d i a r a l g u n o s d a -
ñ o s , s e a n g r a v e s , s ean l e v e s , s e a n de l a lma ó del 
c u e r p o ! El m é d i c o q u e ha e x p e r i m e n t a d o inú t i l es 
u n a s m e d i c i n a s , ap l ica o t r a s , pa r a ve r si p u e d e c u r a r 
al e n f e r m o , e s un h e r e j e ; p o r q u e se o p o n e d i r e c t a -
m e n t e á la s e n t e n c i a del A p ó s t o l : ¡Ñeque qui plantat 
est aliquid, e t c . ! El c o n f e s o r q u e ve q u e n o a l c a n z a n 
u n o s m e d i o s y se vale d e o t r o s , pa r a d e s a r r a i g a r u n 
vicio al P e n i t e n t e , e s un h e r e j e ; p o r q u e se o p o n e d i -
r e c t a m e n t e á la s e n t e n c i a d e San P a b l o : ¡Ñeque qui 
plantat est aliquid, e t c . ! El a b o g a d o q u e e n t a b l a d e 
o t ra m a n e r a el p l e i t o , pa r a ve r si p u e d e g a n a r l o , e s 
un h e r e j e ; p o r q u e se o p o n e d i r e c t a m e n t e á la s e n -
tenc ia del Após to l : ¡Ñeque qui plantat est aliquid e t c . 
El q u e se ca sa p o r m e j o r s e r v i r á D i o s , y e n 
el m i s m o dia se a r r e p i e n t e , y u s a n d o de su d e r e c h o , 
s e va á m e t e r s e F ra i l e C a p u c h i n o , p a r e c i é n d o l e q u e 



as í ie p o d r á se rv i r m e j o r , e s u n h e r e j e ; p o r q u e se 
o p o n e d i r e c t a m e n t e á la s e n t e n c i a d e San P a b l o : ; Ne-
que qui plantai est aliquid, e t c . ! El h o r t e l a n o q u e 
p l an t a un c a n t e r o de l e c h u g a s en una p a r t e , y v i e n d o 
q u e s e p o n e n ta l l adas , l a s r e p l a n t a e n o t r a , p a r a v e r 
si s e l o g r a n , e s un h e r e j e ; p o r q u e s e o p o n e d i r e c t a -
m e n t e á la s en t enc i a de l Após to l : ¡Ñeque quiplantat 
est aliquid, e t c . ! Déjo lo ; p o r q u e e s c a r g o d e c o n c i e n -
*ia g a s t a r t i e m p o en m á s i n d u c c i o n e s . 
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